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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Entfeuchten der Raumluft in priva-
ten Raumen bestimmt, z. B. zum Trocknen feuchter
Wande oder nach Wasserschaden.

Das Gerat darf nur unter Einhaltung der in dieser
Gebrauchsanweisung enthaltenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und der
Befolgung aller Sicherheitshinweise betrieben wer-
den.

Das Geréat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge haben
kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Versténdnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.
Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!
Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.
Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Geréat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.
Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Geréat spielen.
Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.
Elektrische Sicherheit

* Das Geréat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.
Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).



Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Das Gerat muss aufrecht und standsicher aufge-
stellt werden.

Immer eine freie Zirkulation der angesaugten und
ausgeblasenen Luft gewabhrleisten.

Die Ansaugdéffnungen immer frei von Schmutz
und losen Gegenstanden halten.

Gerat vor Spritzwasser schitzen.

Keine Gegenstande in die Offnungen des Gera-
tes stecken.

Gerat wahrend des Betriebes nicht abdecken und
nicht transportieren.

Gerat nur aufrecht stehend transportieren.
Kondensatbehalter vor jedem Ortswechsel ent-
leeren.

Kondenswasser ist kein Trinkwasser und nicht
zur Zubereitung von Lebensmitteln geeignet.
Bitte halten Sie um das Gerat herum einen
Abstand von 20 cm zur Wand oder zu anderen
Gegenstanden ein, um die Luftzirkulation zu
gewahrleisten.

Keine Gegenstande, aufler den vom Hersteller
erlaubten, zur Beschleunigung des Abtauprozes-
ses verwenden.

Das Gerat sollte nur in R&umen ohne dauernde
Ziundquellen (z. B. offene Flammen, ein einge-
schaltetes Gasgerat oder einen Elektroheizer)
aufbewahrt werden.

Nicht anbohren oder anbrennen.

Beachten Sie, dass Kaltemittel keinen Geruch
aufweisen.

Das Gerat muss in einem Raum installiert, betrie-
ben und gelagert werden, dessen Bodenflache
mehr als 4 m? betragt.

Das Gerat ist mit dem entziindlichen Gas R290
gefllt.

Nicht mit dem Kaltemittel in Kontakt kommen und
den Kaltemittelkreislauf beschadigen.

&

Der Ort, an dem das Gerat aufgestellt wird, muss
so beschaffen sein, dass sich eventuell austreten-
des Kaltemittelgas nicht ansammeln kann.
Reparaturen und Wartungsarbeiten am Kaltemit-
telkreislauf durfen nur von zertifiziertem Personal
durchgefiihrt werden.

Die ortlichen Gasvorschriften sind zu beachten.

Verwenden Sie bei der Reparatur des Gerats nur
Teile, die der Originalspezifikation entsprechen.
Die elektrischen und mechanischen Teile dieses
Gerats sind zur Vermeidung von Sicherheitsrisi-
ken unerlasslich.

Das Gerat enthalt R290-Propangas. Befolgen Sie
bei Wartungs- und Reparaturarbeiten stets die
Anweisungen des Herstellers.

Das Gerat muss immer in aufrechter Position
gehalten werden, unabhangig davon, ob es trans-
portiert, gelagert oder betrieben wird.

Das Gerat ist so zu lagern, dass mechanische
Beschadigungen vermieden werden.

Das Gerat kann im Innenbereich verwendet wer-
den, jedoch nicht in Waschkulchen.

Stecken Sie niemals Ihre Finger oder Gegen-
sténde in die Ansaug- oder Auslasskanale.

Sitzen oder Stehen Sie nicht auf der Einheit.
Entsorgen Sie bei Bedarf Wasser, das sich im
Tank angesammelt hat.

Betreiben Sie den Luftentfeuchter nicht in einem
geschlossenen Bereich, z.B. in einem Schrank,
da dies zu einem Brand fihren kann.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Nahrungsmitteln, Kunstgegenstéanden oder che-
mischen Mitteln.

Verlegen Sie die Abflussrohre abfallend, um
sicherzustellen, dass das kondensierte \Wasser
kontinuierlich abflieRen kann.

Das Gerat muss so aufgestellt werden, dass der
Stecker zugéanglich ist.

Das Gerat muss gemaf den ortlichen nationalen
Kabelvorschriften installiert werden.

Das Gerat darf nicht in 6ffentlichen Verkehrsmit-
teln verwenden werden.

Geréte die offensichtlich beschadigt sind, dirfen
nicht bedient werden.

Jede Person, die an dem Kaltemittelkreislauf
arbeitet, muss einen Befahigungsnachweis von
einer Industrie-akkreditierten Stelle, die ihre Kom-
petenz im sicheren Umgang mit Kaltemitteln
anhand eines in der Industrie bekannten Verfah-
rens nachweist, vorweisen kdnnen.
Servicearbeiten sollten nur gemaf den Herstel-
lervorgaben durchgefiihrt werden. Ist fir die War-
tungs- und Reparaturarbeiten die Unterstitzung
von weiteren Personen erforderlich, sollte die im
Umgang mit brennbaren Kaltemitteln geschulte
Person die Arbeiten standig Uberwachen.
Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanwei-
sung lesen und beachten.



VORSICHT!

Das Gerat enthélt das Kaltemittel R290.
Brandgefahr.

Hinweis: Dieses Gerat kann von Kindern
ab einem Alter von acht (8) Jahren und
von Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung
dirfen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgeflihrt werden.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» S. 2, Abb. 1
Obere Platte
Tragegriff
Wasserbehalter
Filtergehause
Auslass
Abfluss
Stromkabel
Schnalle zum Aufhangen
. Laufrolle
» S. 2 Abb. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13. [FAN SPEED]
14.[MODE]
15. [TIMER]
Lieferumfang

¢ Luftentfeuchter

« Filter

* Gebrauchsanweisung

Hinweis: Sollte eines der Teile fehlen
oder beschadigt sein, wenden Sie sich
bitte an den Verkaufer.
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Merkmale

Leistungsstarke Entfeuchtungsfunktion

Der Luftentfeuchter nutzt die Kéaltetechnik und ent-
zieht der Luft kraftvoll Feuchtigkeit, um die Luftfeuch-
tigkeit im Raum zu senken und die Raumluft trocken
und angenehm zu halten.

Leichtes, tragbares Design

Der Luftentfeuchter ist kompakt und leicht gebaut.
Die Rollen an der Unterseite des Gerats erlauben
den Transport von Raum zu Raum.

Niedertemperaturbetrieb mit automatischer
Abtauung

Nach 10-miniitigem Dauerbetrieb des Kompressors
und wahrend des Dauerbetriebs, stoppt der Kom-
pressor sofort, wenn die Spulentemperatur gleich
oder weniger als -5 °C betragt und der Lifter Uber-
nimmt den Betrieb bei durch hohe Luftstrdome. Wenn
die Spulentemperatur 3 Minuten lang gleich oder
mehr als 2 °C betragt, wird der Frostschutz aufgeho-
ben und das Gerat kehrt in den Normalzustand
zuriick.

Einstellbarer Hygrostat

Je nach Raumbedingungen kénnen unterschiedliche
Entfeuchtungsstufen gewanhlt werden.

Zeitmesser Ein/Aus

Stellen Sie das Gerat so ein, dass es sich automa-
tisch ein- und ausschaltet.

Leiser Betrieb

Der Luftentfeuchter arbeitet gerduscharm.
Energieeffizien

Der Stromverbrauch des Geréts ist gering.

Aufstellen
» Inbetriebnahme — S. 3
ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-

den! Das Gerat muss aufrecht und stand-
sicher aufgestellt werden.

— Halten Sie den Mindestabstand des Gerats wah-
rend des Betriebs zu umgebenen Objekten, wie in
der Zeichnung dargestellt, ein.

— Gerat in der Raummitte aufstellen, um eine opti-
male Luftzirkulation zu gewahrleisten.

— Gerat nicht in unmittelbarer Nahe von Heizkor-
pern oder anderen Warmequellen aufstellen.

— Fenster und Tiren des zu entfeuchtenden Rau-
mes geschlossen halten.

— Haufiges Betreten und Verlassen des zu ent-
feuchtenden Raumes vermeiden.

— Das Gerét ist fur Raumtemperaturen von 5-35 °C
vorgesehen.

— Gerat nach dem Aufstellen einige Minuten ruhen
lassen.

Bedienung
Vor dem Einschalten uberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das
Gerat darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn beim Uberpriifen keine Fehler

gefunden werden. Ist ein Teil defekt, muss
es unbedingt vor dem nachsten Gebrauch
ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:

— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Prufen Sie, ob der Kondensatbehalter leer ist.

— Stellen Sie sicher, dass der Kondensatbehalter

ordnungsgeman eingesetzt ist.

Hinweis: Bei Raumtemperaturen unter
5 °C und einer relativen Luftfeuchte unter
35% ist eine wirtschaftliche Gerateleis-
tung nicht mehr gewabhrleistet.



Funktionsweise
Das Gerat arbeitet nach dem Kondensationsprinzip.

* Der Ventilator saugt die feuchte Raumluft Gber
den Ansaudfilter an.

* Die Raumluft wird bis unter den Taupunkt abge-
kiihlt und der in der Luft enthaltene Wasserdampf
schlagt sich als Kondensat nieder.

* Die entfeuchtete, abgekihlte Luft wird wieder
erwarmt und mit einer Temperatur von einigen
Grad uber Raumtemperatur wieder ausgeblasen.

Doppeldigitalanzeige: Feuchtigkeitsniveau &
Zeitgeber

88 Die Anzeige hat drei Funktionen:

¢ Sie zeigt den Raumluftfeuchtigkeitsgrad an,
sofern das Gerat eingeschaltet ist.

Sie zeigt die von lhnen gewahlte Luftfeuchtigkeit
an, sofern Sie eine Einstellung vorgenommen
haben.

Sie zeigt die Ein- und Ausschaltzeit des Gerats
an, sofern Sie eine Programmierung vorgenom-
men haben.

[20] wird angezeigt, wenn die Feuchtigkeit in der
Umgebungsluft niedriger als 20% ist.

[90] wird angezeigt, wenn die Feuchtigkeit in der
Umgebungsluft hoher als 90% ist.

Bedienungsanleitung

1. Wenn die [POWER]-Anzeige leuchtet, driicken
Sie die [POWER]-Taste und die Anzeige geht flr
3 Sekunden an und aus. Wenn Sie das Gerat zum
ersten Mal einschalten, sind 50% Luftergeschwin-
digkeitim [QUIET]-Modus voreingestellt. Im Falle
eines Stromausfalls werden der aktuelle Betriebs-
modus und die Luftergeschwindigkeit gespei-
chert. Im Modus, wo die Luftfeuchtigkeit auf die
vier voreingestellten Werte eingestellt werden
kann, kann das Gerat aus und wieder eingeschal-
tet werden und die Einstellungen werden gespei-
chert. Im Modus, wo die Luftfeuchtigkeit frei ein-
gestellt werden kann, leuchten die vier Indikato-
ren nicht. Durch Dricken der [POWER] Taste
wird das Geréat ausgeschaltet und geht dann in
den Standby-Modus. Nach anschalten geht das
System zurtick zu den voreingestellten 50% Lif-
tergeschwindigkeit im [QUIET]-Modus.

2. Driicken Sie die [FAN SPEED] Taste wie
beschrieben:

— Wenn die Luftergeschwindigkeit angepasst
werden soll, driicken Sie die [FAN SPEED]
Taste, um die [QUIET], [HIGH] und [LOW] L{f-
tergeschwindigkeiten anzupassen. Wenn die
entsprechende Kontrollleuchte leuchtet, ist die
aktuelle Luftgeschwindigkeit eingestellt.

3. Driicken Sie die Pfeiltasten, um die Entfeuchtung
frei eingeben zu kénnen. Die Luftfeuchtigkeit ist
auf 35 bis 80% eingestellt, wobei durch jedes Dri-
cken jeweils 5% relative Luftfeuchtigkeit hinzuge-
fugt oder abgezogen werden.

4. Dricken Sie die [MODE] Taste, wie beschrieben,
um den Wert der Luftfeuchtigkeit zu verandern:
— Driicken Sie die [MODE] Taste, um einen

Arbeitsmodus auszuwahlen: [LIVING SPACE]
(50%) [BASEMENT] (45%) [CONTINUOUS]

(kontinuierliche Teilung nass CO) (55%) kén-
nen sequentiell gewahlt werden und die ent-
sprechende Anzeige leuchtet auf.

5. Dricken Sie die [TIMER] Taste, um den Timer
einzustellen:

— Driicken Sie die [TIMER] Taste, um im ausge-
schalteten Zustand die Timing-Startfunktion
einzustellen. Die [TIMER]-Anzeige leuchtet auf
und auf dem Display wird zunachst der Wert 0,5
angezeigt. Driicken Sie die Pfeiltasten, um die
Zeit anzupassen. Die [TIMER]-Anzeige leuch-
tet, wenn eine Timing-Funktion vorhanden ist.
Driicken Sie wahrend einer solchen Funktion
nochmals die [TIMER] Taste, um sie abzubre-
chen.

— Driicken Sie die [TIMER] Taste im Startzu-
stand, um die Abschaltfunktion einzustellen. In
der Anzeige wird 0.5 angezeigt. Driicken Sie
dann die Pfeiltasten, um die Abschaltzeit einzu-
stellen.

— Die Zeit kann zwischen 0.5 und 24 Stunden ein-
gestellt werden.

— Nach driicken der [TIMER] Taste fiir 3 Sekun-
den ist die Lock-Funktion aktiviert, die [LOCK]-
Anzeige leuchtet und alle Tasten haben keine
Funktion mehr. Nur nach erneutem 3-sekiindi-
gen driicken der [TIMER] Taste, um die Lock-
Funktion zu deaktivieren, kdnnen die anderen
Tasten wieder gedrickt werden und
die [LOCK]-Anzeige erlischt.;

6. Dricken Sie die [MIRAGE] Taste, um die
Anzeige auf der Vorderseite des Gerats einzu-
schalten und nochmal, um sie wieder auszuschal-
ten. Die Anzeige auf der Vorderseite zeigt das-
selbe, wie die Anzeige auf der Oberseite des
Geréts.

7. Zuricksetzen der [FILTER] Taste:

— Nachdem der Luftentfeuchter fiir 250 Stunden
gelaufen ist, leuchtet die [CLEAN FILTER]-
Anzeige auf, um an die Filterreinigung zu erin-
nern. Driicken Sie die [TIMER]-Taste, um
die [CLEAN FILTER]-Anzeige auszuschalten.

Leerung des aufgefangenen Wassers

Wenn der Wasserbehalter voll ist, leuchtet

die [BUCKET FULL]-Anzeige auf, der Betrieb stoppt
automatisch und ein Signal ertdnt 3 mal um daran zu
erinnern, dass das Wasser aus dem Behalter abge-
lassen werden muss.

Leerung des Wasserauffangbehalters

» S. 4, Abb. 1

— Driicken Sie mit beiden Handen leicht auf die Sei-
ten des Behalters und ziehen Sie den Tank vor-
sichtig heraus.

» S. 4, Abb. 2

— Entsorgen Sie das aufgefangene Wasser.
Bitte beachten:
» S. 4, Abb. 3

* Entfernen Sie nicht den Schwimmer aus dem
Behalter. Der Sensor kann den Wasserstand
sonst nicht mehr erkennen und es tritt moglicher-
weise Wasser aus.

* Waschen Sie den Wasserauffangbehalter mit kal-
tem oder lauwarmem Wasser aus, wenn dieser
verschmutzt ist. Verwenden Sie keine Reini-
gungsmittel, Scheuerschwamme, chemisch



behandelte Staubtiicher, Benzin, Benzol, Verdiin-
ner oder andere Losungsmittel, da diese den
Tank zerkratzen und beschadigen und zu einem
Wasseraustritt filhren kénnen.
» S.4,Abb. 4

¢ Driicken Sie den Wasserauffangbehalter mit bei-
den Handen fest an seinen Platz, nachdem Sie
diesen ausgetauscht haben. Der Sensor [TANK
VOLL] wird aktiviert und der Entfeuchter ist nicht
betriebsbereit, wenn der Behalter nicht ordnungs-
gemal eingesetzt wurde.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
Arbeiten am Gerat immer den Netzste-
cker ziehen.

Reinigung des Gehauses

— Das Gehause kann mit einem weichen, leicht
feuchten Tuch abgewischt werden.

Reinigung des Luftfilters
» S.5 Abb. 1
— Offnen Sie zunéchst das Einlassgitter und
waschen Sie es mit Wasser
» S. 5, Abb. 2
— Anbringen des Luftfilters
— Setzen Sie den Filter vorsichtig in das Gitter ein
und platzieren Sie das Ansauggitter wieder an der
richtigen Stelle.

Lagerung des Entfeuchters
Falls das Gerat iber einen langeren Zeitraum nicht
genutzt wird und gelagert werden soll, beachten Sie
bitte die folgenden Schritte:
— Entfernen Sie das verbleibende Wasser aus dem
Auffangbehalter.
— Wickeln Sie das Stromkabel auf und platzieren
Sie dieses im Wasserbehalter.

— Reinigen Sie den Luftfilter.

— Bewahren Sie das Gerat an einem kihlen und tro-
ckenen Ort auf.

Informationen zu Servicearbeiten

Priifung der Arbeitsumgebung

Bevor Arbeiten an Geraten mit brennbaren Kaltemit-
teln begonnen werden, sind Sicherheitstiberpriifun-
gen erforderlich, um das Risiko einer Entziindung zu
minimieren. Vor Eingriffen in den Kaltemittelkreislauf
sollten die folgenden Vorkehrungen getroffen wer-
den.

Arbeitsprozedur

Die Arbeiten sollen nach einer festgelegten Prozedur
erfolgen, um das Risiko, dass sich wahrend der
Arbeiten brennbare Atmosphare bildet, zu minimie-
ren.

Allgemeine Arbeitsumgebung

Das gesamte Wartungspersonal und andere, die in
der naheren Umgebung arbeiten, sind Gber die Art
der durchzufiihrenden Arbeiten zu informieren. Fur
ausreichende Beliftung ist zu sorgen. Die unmittel-
bare Umgebung ist abzusperren. Es ist sicherzustel-
len, dass sich in der unmittelbaren Umgebung keine
brennbaren Materialien befinden.
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Prifung auf Anwesenheit von Kaltemittel

Die Umgebung ist mit einem geeigneten Kaltemittel-
detektor vor und wahrend der Arbeiten zu Uberpri-
fen, um sicherzustellen, dass der Techniker potentiell
brennbare Atmosphére rechtzeitig erkennt. Es ist
sicherzustellen, dass der verwendete Kaltemittelde-
tektor fiir das Arbeiten mit brennbaren Kaltemitteln
geeignet ist, d. h., dass der Detektor keine Funken
erzeugt, angemessen abgedichtet oder explosions-
geschutzt ist.

Feuerloscher

Sind Lo6t- oder Schweiarbeiten durchzufihren,
muss ein geeigneter Feuerldscher in unmittelbarer
Reichweite sein. Auch dort, wo Kaltemittel aufgefiillt
wird, muss ein CO2 oder Pulverléscher zur Hand
sein.

Zindquellen

Niemand, der an einem Kaltemittelkreislauf arbeitet,
der brennbares Kaltemittel enthalt oder enthalten hat,
darf Zindquellen in einer Art und Weise benutzen,
die zur Entziindung von Kaltemittel flihren kdnnte.
Alle moglichen Ziindquellen einschlieRlich Zigaretten
sind aus der Umgebung der Installations-, Reparatur-
, Demontage- oder Entsorgungsarbeiten, wahrend
der Kaltemittel austreten kann, zu entfernen. Vor
Arbeitsbeginn ist der Bereich um das Geréat auf die
Anwesenheit moglicher Zindquellen hin zu untersu-
chen. Rauchverbotszeichen sind anzubringen.

Beliiftung der Arbeitsstelle

Es ist sicherzustellen, dass Reparaturen im Freien
durchgefiihrt werden oder dass die Arbeitsstelle aus-
reichend beliiftet wird, bevor ein Eingriff in den Kalte-
mittelkreislauf vorgenommen oder Schweil3- bzw.
Loétarbeiten durchgefiihrt werden. Die Bellftung
muss fiir die gesamte Dauer der Arbeiten aufrechter-
halten werden. Die Beliiftung soll eventuell austreten-
des Kaltemittel verdiinnen und mdglichst ins Freie
abfiihren.

Priifung der Kilteanlage

Wo elektrische Komponenten ausgetauscht werden,
muissen sie fir die Anwendung geeignet sein und den
Herstellerspezifikationen entsprechen. Es ist immer
entsprechend den Herstellerangaben zu verfahren.
Im Zweifelsfall muss der Kundendienst des Herstel-
lers konsultiert werden.
Die folgenden Uberpriifungen sind bei Geraten mit
brennbaren Kéltemitteln vorzunehmen:
— Die Kaltemittelfillmenge ist nicht grofRer als fur
den Aufstellraum erlaubt.
— Die Luftungsanlage arbeitet und die Luftungsoff-
nungen sind nicht verstopft oder versperrt.
Prifungen an elektrischen Bauteilen
Wartungs- und Reparaturarbeiten an elektrischen
Bauteilen mussen eine Sicherheitsuberpriifung bein-
halten. Wenn ein Fehler existiert, der die Sicherheit
beeinflusst, darf die Anlage nicht angeschlossen wer-
den, bevor der Fehler behoben ist. Wenn die sofor-
tige Beseitigung des Fehlers nicht méglich ist, der
Betrieb der Anlage jedoch erforderlich ist, muss eine
geeignete Ubergangsldsung gefunden werden. Dies
muss dem Betreiber mitgeteilt werden.
Die Sicherheitstiberprifung muss beinhalten:
— Dass Kondensatoren entladen werden: Beim Ent-
laden ist darauf zu achten, dass keine Funken
entstehen.



— Dass beim Auffillen oder Absaugen von Kaltemit-
tel sowie beim Spilen des Kaltemittelkreislaufes
keine spannungsflihrenden elektrischen Bauteile
oder Leitungen in unmittelbarer Nahe des Gera-
tes gebracht werden.

— Dass die Erdverbindung gepruft wird.

Reparaturen an abgedichteten Gehdausen

Bei Arbeiten an abgedichteten Komponenten muss
das Gerat komplett spannungsfrei geschaltet wer-
den, bevor irgendwelche abgedichteten Deckel ent-
fernt werden.

Wenn eine Spannungsversorgung unbedingt erfor-
derlich ist, muss ein permanent arbeitender Kaltemit-
teldetektor an der kritischsten Stelle angebracht wer-
den, um vor einer potentiell gefahrlichen Situation zu
warnen.

Besondere Aufmerksamekeit sollte darauf gerichtet
werden, dass bei Arbeiten an elektrischen Bauteilen
die Gehause nicht in einer Art verandert werden, die
deren Schutzwirkung beeinflusst. Dies umfasst
Beschadigung von Leitungen, zu viele Anschliisse an
einer Anschlussklemme, Anschlisse, die nicht den
Herstellervorgaben entsprechen, Beschadigung von
Dichtungen sowie falsche Montage von Kabeldurch-
fuhrungen.

Es ist sicherzustellen, dass das Gerat korrekt instal-
liert ist.

Es ist sicherzustellen, dass die Dichtungen sich nicht
in einem Ausmal} gesetzt haben, dass sie nicht l1an-
ger das Eindringen brennbarer Atmosphére verhin-
dern kénnen. Ersatzteile missen den Herstellerspe-
zifikationen entsprechen.

ANMERKUNG Der Gebrauch von Silikon als Dicht-
mittel kann die Funktion von Lecksuchgeraten beein-
flussen. Bauteile, die in brennbarer Atmosphare
betrieben werden diirfen, miissen nicht vor der Arbeit
an ihnen spannungslos gemacht werden.

Reparatur an Bauteilen, die fiir brennbare
Atmosphare geeignet sind

Es durfen keine dauernden kapazitiven oder indukti-
ven Lasten an das Gerat angeschlossen werden,
wenn nicht sichergestellt wurde, dass die zulassigen
Spannungen und Stréme nicht berschritten werden.
Bauteile, die fur brennbare Atmosphare geeignet
sind, sind die einzigen, die unter Spannung gesetzt
werden durfen, wenn sie von brennbarer Atmosphéare
umgeben sind.

Es durfen nur vom Hersteller freigegebene Bauteile
verwendet werden. Andere Bauteile kénnen zur Ent-
ziindung von Kaltemittel im Falle einer Leckage fiih-
ren.

Verdrahtung

Es ist zu prifen, dass die Verdrahtung keinerlei Ver-
schleild, Korrosion, Zug, Vibrationen, scharfen Kan-
ten und anderen unguinstigen Umgebungseinflissen
ausgesetzt ist. Die Prifung muss auch die Effekte der
Alterung oder standiger Vibrationen an Kompresso-
ren und Ventilatoren bertcksichtigen.
Kaltemitteldetektoren

Auf gar keinem Fall diirffen mégliche Ziindquellen fir
die Kéaltemitteldetektion und Lecksuche benutzt wer-
den. Flammlecksuchgerate (oder andere Detektoren,
die eine offene Flamme verwenden) dirfen nicht ver-
wendet werden.

Lecksuchverfahren

Die folgenden Lecksuchverfahren sind geeignet fir
Anlagen mit brennbarem Kaltemittel.
Fur die Detektion von brennbaren Kaltemitteln sind
elektronische Lecksuchgerate zu verwenden. Diese
haben unter Umstanden nicht die erforderliche Emp-
findlichkeit oder miissen auf den entsprechenden
Bereich kalibriert werden (Kaltemitteldetektoren soll-
tenin einer kaltemittelfreien Umgebung kalibriert wer-
den). Es ist sicherzustellen, dass der Kaltemittelde-
tektor keine potentielle Ziindquelle und fiir das zu
detektierende Kaltemittel geeignet ist. Lecksuchge-
rate sind auf einen Prozentsatz der UEG einzustellen
und auf das verwendete Kaltemittel zu kalibrieren.
Lecksuchflissigkeiten sind fir die Verwendung mit
den meisten Kaltemitteln geeignet, aber der
Gebrauch von chlorhaltigen Lecksuchflissigkeiten ist
zu vermeiden, da Chlor unter Umstanden mit dem
Kaltemittel reagieren und dann Korrosion hervorrufen
kann.
Wenn Verdacht auf ein Leck besteht, sollten alle offe-
nen Flammen in der Umgebung geldscht werden.
Wurde ein Leck gefunden, das Léten erfordert, ist
das gesamte Kaltemittel aus dem Kreislauf abzusau-
gen oder in einem weit genug entfernten Teil des Kal-
temittelkreislaufes (mittels Absperrventilen) einzu-
schlieRen. Die zu l6tende Stelle ist vor und wahrend
des Lotprozesses mit sauerstofffreiem Stickstoff zu
spllen.
Kailtemittelabsaugung und Evakuierung
Wenn zum Reparieren oder aus anderen Griinden
Eingriffe in den Kaltemittelkreislauf vorgenommen
werden, ist nach Standardprozeduren zu verfahren.
Generell ist im Hinblick auf die Brennbarkeit des Kal-
temittels besondere Vorsicht walten zu lassen. Der
folgende Ablauf sollte in jedem Fall eingehalten wer-
den:

— Kaltemittel absaugen;

— Kaéltemittelkreislauf mit inertem Gas spllen;

— evakuieren;

— erneut mit inertem Gas spiilen;

— Kaltemittelkreislauf durch Schneiden oder Léten
offnen.

Die Kaltemittelflllung ist in eine geeignete Recycling-
flasche abzusaugen. Der Kaltemittelkreislauf muss
mit Stickstoff gespllt werden, um die Sicherheit zu
gewahrleisten. Dieser Vorgang muss gegebenenfalls
mehrfach wiederholt werden. Pressluft oder Sauer-
stoff darf in keinem Fall hierfiir verwendet werden.
Der Spulvorgang sollte durchgefuhrt werden, indem
das Vakuum mit sauerstofffreiem Stickstoff gebro-
chen wird und der Druck bis zum Betriebsdruck
erhéht wird. Danach wird der Uberdruck abgelassen
und evakuiert. Dieser Vorgang ist zu wiederholen, bis
sich kein Kaltemittel mehr im Kreislauf befindet. Nach
dem letzten Spllvorgang muss der Druck im System
bis zum Atmospharendruck abgelassen werden.
Dies ist besonders wichtig, wenn am Kaltemittelkreis-
lauf gelétet werden soll.
Es ist sicherzustellen, dass der Auslass der Vakuum-
pumpe in einen gut bellfteten Bereich gefiuhrt wird
und sich keine Zundquelle in der Nahe befindet.

Kaltemittel auffiillen

Ergéanzend zur ublichen Flllprozedur miissen die fol-
genden Anforderungen erfillt werden:
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— Es ist sicherzustellen, dass die Fillarmaturen
nicht fir verschiedene Kaltemittel genutzt wer-
den. Schlauche sollten so kurz wie mdglich sein,
um die enthaltene Kaltemittelmenge zu minimie-
ren.

— Kaltemittelflaschen miissen in senkrechter Posi-
tion verbleiben.

— Es ist sicherzustellen, dass der Kaltemittelkreis-
lauf geerdet ist, bevor gefillt wird.

— Das Gerat ist zu kennzeichnen (wenn es noch
nicht gekennzeichnet war), wenn der Fillvorgang
abgeschlossen ist.

— Es muss besonders darauf geachtet werden, das
Gerat nicht zu Gberflllen.

Bevor das Gerat gefillt wird, ist ein Drucktest mit
Stickstoff vorzunehmen. Der Lecktest kann am gefiill-
ten Gerat vorgenommen werden, ist aber vor Inbe-
triebnahme durchzufiihren. Ein abschlieRender Leck-
test ist vorzunehmen, bevor die Anlage verlassen
wird.

AuBerbetriebsetzung

Fir die AuRerbetriebsetzung ist es besonders wich-
tig, dass der Techniker sich mit allen Details der Ent-
sorgungsgerate gut auskennt. Es wird empfohlen,
dass alle Kaltemittel zurlickgewonnen werden. Vor
der Entsorgung sind OI- und Kaltemittelproben zu
nehmen, wenn das Kaltemittel aufbereitet werden
soll. Wichtig ist, dass dort, wo die Arbeit durchgefiihrt
werden soll, Strom zur Verfligung steht.
A. Machen Sie sich vertraut mit den Geraten und
ihrer Funktion.
B. Machen Sie das zu entsorgende Gerat span-
nungsfrei.
C. Stellen Sie vor Beginn der Entsorgungsprozedur
sicher, dass
— mechanische Hilfsmittel fir den Transport von
Kaltemittelflaschen, falls erforderlich, verfligbar
sind;

— personliche Schutzausristung verfugbar ist
und sachgerecht benutzt wird;

— der Absaugprozess sténdig durch eine sach-
kundige Person Gberwacht wird;

— Entsorgungsstation und Kaltemittelflaschen
den entsprechenden Richtlinien genligen.

D. Fihren Sie einen Pump-down-Zyklus durch,
wenn maoglich.

E. Wenn ein Vakuum nicht erreicht werden kann,
saugen Sie Uber eine Sammelleitung ab, so dass
Kaltemittel aus allen Teilen der Anlage entfernt
werden kann.

F. Stellen Sie sicher, dass die Kaltemittelflasche vor
Beginn der Absaugung auf der Waage steht.

G. Schalten Sie das Entsorgungsgerat an und ver-
fahren sie nach den Angaben des Herstellers.

H. Stellen Sie sicher, dass Recyclingflaschen nicht
Uberfullt werden (nie mehr als 80% der Flissig-
fullmenge).

I.  Uberschreiten Sie nie den zulassigen Betriebs-
Uberdruck der Recyclingflasche, auch nicht kurz-
zeitig.
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J. Wenn die Recyclingflaschen ordnungsgeman
geflllt und der Prozess abgeschlossen wurde,
stellen Sie sicher, dass die Flaschen und Gerate
umgehend von der Anlage entfernt und alle
Absperrventile geschlossen werden.

K. Zuriickgewonnenes Kaltemittel darf nicht in
andere Systeme gefiillt werden, bevor es gerei-
nigt und untersucht wurde.

Aufschriften

Gerate sind entsprechend zu kennzeichnen, dass sie
auler Betrieb gesetzt wurden und dass das Kaltemit-
tel entfernt wurde. Diese Kennzeichnung sollte mit
Datum versehen und unterschrieben werden. Es ist
sicherzustellen, dass ein Hinweis auf brennbare Kal-
temittel auf den Geraten ist.

Riickgewinnung

Wenn Kaltemittel zwecks Reparatur oder Auf3erbe-
triebsetzung abgesaugt wird, ist darauf zu achten,
dass dies sicher geschieht.

Wenn Kaltemittel in Flaschen gefiillt wird, ist sicher-
zustellen, dass nur hierfir geeignete Kaltemittelfla-
schen verwendet werden. Es ist sicherzustellen, dass
ausreichend Kaltemittelflaschen fiir die Fillmenge
der Anlage bereitstehen. Alle verwendeten Kaltemit-
telflaschen missen fiir das abzusaugende Kaltemit-
tel bestimmt und entsprechend gekennzeichnet sein
(d. h. spezielle Recyclingflaschen fir die Riickgewin-
nung von Kaltemittel). Die Kéltemittelflaschen mus-
sen ein Sicherheitsventil und fest angebrachte
Absperrventile enthalten und in gutem Zustand sein.
Leere Recyclingflaschen sind evakuiert und sollten
vor dem Absaugprozess gekuhlt werden, wenn dies
mdglich ist.

Die Entsorgungsgerate missen in gutem Zustand
sein und fir die Rickgewinnung brennbarer Kaltemit-
tel geeignet sein. Eine Anleitung zu den einzelnen
Schritten der Riickgewinnungsprozedur muss dem
Gerat beiliegen. Zusatzlich muss eine kalibrierte
Waage zur Verfligung stehen, auch diese in gutem
Zustand. Schlauche missen mit leckagefreien Kupp-
lungen ausgestattet und in gutem Zustand sein.
Bevor das Entsorgungsgerat benutzt wird, ist zu
Uberprifen, dass es in gutem Zustand ist, dass die
Wartungsintervalle eingehalten wurden und dass
zugehorige elektrische Gerate abgedichtet sind, um
eine Entziindung im Falle einer Kaltemittelleckage zu
vermeiden. Im Zweifel ist der Hersteller zu Rate zu
ziehen.

Das zuriickgewonnene Kaltemittel ist in einer ord-
nungsgemafen Recyclingflasche an den Lieferanten
zurickzugeben. In Kaltemittelflaschen dirfen Kalte-
mittel nicht vermischt werden.

Wenn Kompressoren oder Kompressoroél entsorgt
werden sollen, ist sicherzustellen, dass sie bis zu
einem ausreichenden Unterdruck evakuiert wurden,
um dafiir zu sorgen, dass sich im Ol kein brennbares
Kaltemittel mehr befindet. Bevor der Kompressor
zum Hersteller zurtickgeschickt wird, muss dieser
evakuiert werden. Dieser Vorgang darf nur durch eine
elektrische Beheizung des Kompressorgehduses
beschleunigt werden. Wenn Ol aus einer Anlage
abgelassen wird, hat dies mit der angemessenen
Vorsicht zu erfolgen.

Transport von Ausriistungen, die brennbare
Kaltemittel enthalten
Wird von den 6rtlichen Bestimmungen festgelegt.



Entsorgung von Geréten, die brennbare
Kaltemittel enthalten

Siehe nationale Bestimmungen.

Aufbewahrung von verpackten (unverkauften)
Geriten

Die Schutzverpackung zur Aufbewahrung muss so
beschaffen sein, dass eine mechanische Beschadi-
gung an dem verpackten Gerat keine Leckage des
Kaltemittelkreislaufs zur Folge hat.

Die maximale Anzahl von Geraten oder Anlagentei-
len, die zusammen aufbewahrt werden dirfen, wird
von den ortlichen Bestimmungen festgelegt.

Fehler/Stérung Ursache

Das Gerat funktioniert nicht

Blinkt die [BUCKET FULL]-Anzei-
ge? (Der Behalter ist voll oder in

Wurde das Netzkabel abgezogen?

Storungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemale Reparaturen kdnnen dazu fiih-
ren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher funk-

tioniert. Sie gefahrden damit sich und Ihre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Stecken Sie das Netzkabel in die
Steckdose.

Entleeren Sie den Behalter und po-
sitionieren Sie ihn neu.

oder falschen Position.)

Ist die Raumtemperatur iber 35 °C

oder unter 7 °C?

Die Entfeuchtungsfunktion funktio-
niert nicht

Ist der Ansaug- oder Auslasskanal

verstopft?
Es wird keine Luft ausgestofen

Betrieb verursacht Larm
bil?

Ist der Luftfilter verstopft?

Nach [E1] Abgasrohrtemperatur anormal
Nach [E2] Spulentemperatur anormal
Nach [EH] Feuchtigkeitssensor anomal

Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher

Ist der Luftfilter verstopft?

Ist der Luftfilter verstopft?

Steht das Gerat schrag oder insta-

Die Schutzeinrichtung ist aktiviert
und das Gerat kann nicht gestartet
werden.

Saubern Sie den Filter wie beschrie-
ben.

Entfernen Sie die Verstopfung aus
dem Auslass- oder Ansaugkanal.

Saubern Sie den Filter wie beschrie-
ben.

Bewegen Sie das Gerat auf stabi-
len, festen Untergrund.

Saubern Sie den Filter wie beschrie-
ben.

Uberpriifen Sie den Abgasrohrtem-
peratursensor und den zugehdrigen
Schaltkreis

Uberprifen Sie den Spulentempera-
tursensor und den zugehdrigen
Schaltkreis

Uberpriifen Sie den Feuchtigkeits-
sensor und den zugehdrigen Schalt-
kreis.

Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-

fen, die wiederverwertet werden kénnen.
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— Fihren Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 482101
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 520 W

Luftausstof’ 180 m3/d
Schalldruckpegel (LPA)* 53 dB(A)

Volumen Kondensatbehélter 4,01

Abmessungen 352 x 272 x 499 mm
Kaltemittel R290, 90 g

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten
Priifverfahren gemessen worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Gerduschemissionswerte kdnnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerduschemissio-
nen kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird. Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tats&chlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berticksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
Angaben zur Gerauschemission gemaR Produktsicherheitsgesetz
(ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeits-
platz kann 80 dB(A) tiberschreiten. In dem Fall sind SchallschutzmaBnah-
men fiir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir
vor%esehenen Gehorschutz sowie eine Einhaltung von regelmaRigen Pau-
sen).
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo € previsto per la deumidificazione di
ambienti privati, ad es. per asciugare pareti o per eli-
minare danni causati dall’acqua.

Il dispositivo deve essere azionato nel rispetto delle
condizioni di funzionamento, e manutenzione pre-
senti in queste istruzioni per I'uso e osservando tutte
le indicazioni di sicurezza.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pu6 com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pu6 comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d'allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).
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Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell'appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Il dispositivo deve essere riposto in un posto sta-
bile e in posizione eretta.

Garantire sempre una libera circolazione dell’aria
aspirata ed espulsa.

Mantenere le aperture di aspirazione libere da
sporcizia o altri oggetti.

Proteggere I'apparecchio da spruzzi d’acqua.
Non inserire mai oggetti all'interno delle aperture
del dispositivo.

Non coprire o trasportare I'apparecchio quando &
in funzione.

Trasportare I'apparecchio sempre in posizione
eretta.

Svuotare il serbatoio della condensa prima di ogni
spostamento.

L’acqua di condensa non & potabile e non &
adatta all'uso alimentare.

Mantenere l'intero apparecchio una distanza di 20
cm dalla parete o da altri oggetti per garantire la
circolazione dell'aria.

Non utilizzare oggetti diversi da quelli autorizzati
dal produttore per accelerare il processo di sbri-
namento.

L’apparecchio deve essere conservato solo in
locali privi di fonti di accensione permanente-
mente in funzione (ad es. fiamme libere, un appa-
recchio a gas acceso o una stufa elettrica).

Non praticare fori o far ardere fiamme.

Tenere presente che i refrigeranti sono inodori.
L’apparecchio deve essere installato, utilizzato e
conservato in un locale con una superficie calpe-
stabile di oltre 4 m2.

L’apparecchio & riempito con gas infiammabile
R290

Non entrare in contatto con il refrigerante e non
danneggiare il circuito del refrigerante.

Il luogo di installazione dell’apparecchio deve
essere tale da impedire 'accumulo di eventuali
fughe di gas refrigerante.

Gli interventi di riparazione e manutenzione del
circuito del refrigerante possono essere eseguiti
solo da personale certificato.

E necessario rispettare le normative locali relative
al gas.

Quando si ripara I'apparecchio, utilizzare solo
parti che corrispondono alle specifiche originali.
Le parti elettriche e meccaniche di questo appa-
recchio sono fondamentali per evitare rischi per la
sicurezza.

L’apparecchio contiene gas propano R290.
Seguire sempre le istruzioni del produttore
quando si eseguono interventi di manutenzione e
riparazione.

L’apparecchio deve essere sempre tenuto in posi-
zione verticale quando viene trasportato, imma-
gazzinato o utilizzato.

L’apparecchio deve essere conservato in modo
da escludere danni meccanici.

Il dispositivo puo essere utilizzato in ambienti
interni, ma non nelle lavanderie.

Non inserire mai le dita o degli oggetti nei canali
di aspirazione o di uscita.

Non sedersi 0 non poggiarsi sopra I'unita.

Se necessario, smaltire 'acqua accumulatasi nel
serbatoio.

Non azionare il deumidificatore in un ambiente
chiuso, ad esempio in un armadio, in quanto
potrebbe divampare un incendio.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di ali-
menti, oggetti o agenti chimici.

Posare i tubi di scarico con pendenza verso il
basso per garantire che I'acqua condensata
possa defluire in modo continuo.

Il dispositivo deve essere posizionato in modo da
poter accedere alla spina.

Il dispositivo deve essere installato in conformita
alle normative locali sui cavi.

Non é consentito utilizzare il dispositivo su mezzi
pubblici.

| dispositivi visibilmente danneggiati non devono
essere utilizzati.

Chiunque lavori sul circuito del refrigerante deve
essere in possesso di un certificato di idoneita
rilasciato da un organismo accreditato dal settore
che dimostri la sua competenza nella manipola-
zione sicura dei refrigeranti utilizzando una proce-
dura comprovata nel settore.

Gli interventi di manutenzione devono essere
eseguiti solo in conformita alle istruzioni del pro-
duttore. Se per gli interventi di manutenzione e
riparazione & necessario coinvolgere altre per-
sone, la persona addestrata alla manipolazione di
refrigeranti infiammabili deve monitorare costan-
temente i lavori.



* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull'apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

@ Prima della messa in esercizio leggere e

osservare le istruzioni per l'uso.

ATTENZIONE!

L’apparecchio contiene il refrigerante
R290. Pericolo di incendio.

Nota: L'apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta non inferiore agli otto (8)
anni e da persone con limitazioni fisiche,
psichiche o sensoriali o prive di espe-
rienza e/o conoscenze, laddove essi
siano sorvegliati o siano stati istruiti
sull’'utilizzo corretto dell’apparecchio e ne
abbiano compreso i relativi pericoli. Non
far giocare i bambini con I'apparecchio.
Non consentire I'esecuzione di operazioni
di pulizia e manutenzione a bambini non
sorvegliati.

Panoramica del dispositivo

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio
pud essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P. 2 fig. 1
Piastra superiore
Impugnatura
Serbatoio dell’acqua
Alloggiamento del filtro
Apertura di scarico
Flusso in uscita
Cavo di alimentazione
Fibbia per aggancio
. Rotella
» P 2, fig. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14.[MODE]
15. [TIMER]
Fornitura

* Deumidificatore

* Filtro

e |struzioni per 'uso

Nota: Nel caso in cui uno dei pezzi man-
casse o fosse danneggiato, si prega di
rivolgersi al rivenditore.

©CoNO>ORWN =

Caratteristiche

Potente funzione di deumidificazione

Il deumidificatore utilizza la tecnica di raffreddamento
ed estrae I'umidita dall’aria in modo potente al fine di
ridurre 'umidita dell’aria presente nell’ambiente e
mantenere I'aria asciutta e piacevole.

Design leggero e portatile

Il deumidificatore & compatto e leggero. Le rotelle
poste sul lato inferiore del dispositivo ne consentono
il trasporto da una stanza all’altra.

Funzionamento a bassa temperatura con
sbrinamento automatico

Dopo un funzionamento continuo per 10 minuti e
durante il funzionamento continuo, il compressore si
arresta immediatamente se la temperatura della
bobina € uguale o inferiore a -5 °C e il ventilatore
subentra nel funzionamento con flussi d’aria elevati.
Se la temperatura della bobina rimane uguale o
superiore a 2 °C nell'arco di 3 minuti, la protezione
antigelo viene annullata e il dispositivo torna allo stato
normale.

Igrostato regolabile

A seconda delle condizioni del’ambiente, & possibile
selezionare diversi livelli di deumidificazione.

Timer attivato/disattivato

Impostare il dispositivo in modo che si accenda e si
spenga automaticamente.

Funzionamento silenzioso

Il deumidificatore funziona a bassa rumorosita.
Efficienza energetica

Il consumo energetico del dispositivo & basso.

Montaggio
» Messa in funzione — p. 3
AVVISO! Pericolo di danni al prodotto!

Il dispositivo deve essere riposto in un
posto stabile e in posizione eretta.

— Durante il funzionamento, mantenere la distanza
minima del dispositivo dagli oggetti posizionati
intorno, come illustrato nel disegno.

— Disporre I'apparecchio in un luogo che possa
garantire una circolazione ottimale dell’aria.

— Non disporre 'apparecchio nelle dirette vicinanza
di corpi caldi o altre fonti di calore.

— Tenere chiuse le porte e le finestre nella camera
in cui si usa il dispositivo.

— Evitare di entrare e uscire spesso dalla camerada
deumidificare.

— I dispositivo & stato progettato una temperatura
ambiente di 5-35 °.

— Lasciare il dispositivo spento per qualche minuto
dopo averlo posizionato.

Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Rischio di lesioni! L’appa-
recchio puo essere utilizzato soltanto se
non vengono riscontrati guasti. Se un
pezzo & guasto deve assolutamente
essere sostituito prima dell'uso succes-
sivo.

Controllare le condizioni di sicurezza dell’apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Verificare che il serbatoio della condensa sia
vuoto.
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— Assicurarsi il serbatoio della condensa sia colle-
gato correttamente.
Nota: Con temperature sotto i 5°C e
un’'umidita relativa inferiore al 35% non si
garantisce piu una prestazione del dispo-
sitivo economicamente efficiente.

Modalita di funzionamento

Il dispositivo funziona in base al principio di conden-
sazione.
« |l ventilatore aspira I'aria umida e la fa passare
attraverso il filtro di aspirazione.
¢ L’aria della camera viene raffreddata fino al punto
di condensa e il vapore acqueo dell’aria si con-
densa.
¢ L’aria deumidificata e raffreddata viene nuova-
mente riscaldata con una temperatura superiore
di qualche grado e viene espulsa nuovamente.

Doppio display digitale: livello di umidita e
timer

a8

* Indica il livello di umidita dell’ambiente, a condi-
zione che I'apparecchio sia acceso.
Indica I'umidita dell’aria selezionata, se € stata
effettuata la relativa impostazione.
Indica il tempo di accensione e spegnimento
dell’apparecchio, se é stata eseguita la program-
mazione.
¢ [20] viene visualizzato quando I'umidita nell’aria
ambiente ¢ inferiore al 20%.
* [90] viene visualizzato quando I'umidita nell’aria
ambiente € superiore al 90%.
Istruzioni per 'uso
1. Quando il display [POWER] si accende, premere
il pulsante [POWERY]; il display si accendera e si
spegnera per 3 secondi. Quando si accende il
dispositivo per la prima volta, la velocita del venti-
latore € preimpostata al 50% in modalita [QUIET].
In caso di interruzione dell’alimentazione, ven-
gono memorizzate la modalita di funzionamento
corrente e la velocita del ventilatore. Nella moda-
lita in cui € possibile impostare I'umidita sui quat-
tro valori preimpostati, vi & la possibilita di accen-
dere e spegnere il dispositivo e di memorizzarne
le impostazioni. Nella modalita in cui I'umidita puo
essere impostata liberamente, i quattro indicatori
non si accendono. Premendo il pul-
sante [POWERY], il dispositivo si spegne e passa
alla modalita Standby. Dopo I'accensione, il
sistema torna alla velocita del ventilatore preim-
postata al 50% in modalita [QUIET].
2. Premere il pulsante [FAN SPEED] come
descritto:
— Perregolare la velocita del ventilatore, premere
il pulsante [FAN SPEED] per regolare le velo-
cita del ventilatore in [QUIET], [HIGH]
e [LOW]. Quando la spia di controllo corrispon-
dente si accende, viene impostata la velocita
dell’aria corrente.

Il display ha tre funzioni:
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3. Premere i tasti freccia per accedere liberamente
alla deumidificazione. L’'umidita & impostata nei
valori dal 35% all’80%, e a ciascuna pressione
|'L;/midité atmosferica aumenta o diminuisce del
5%.

4. Premere il pulsante [MODE] come descritto per
modificare il valore dell'umidita:

— Premere il pulsante [MODE], per selezionare la
modalita di lavoro: [LIVING SPACE]

(50%) [BASEMENT] (45%) [CONTINUOUS]
(divisione continua umido CO) (55%) possono
essere selezionati in sequenza e il display cor-
rispondente si accende.

5. Premere il pulsante [TIMER] per impostare il
timer:

— Premere il pulsante [TIMER] per impostare la
funzione di avvio temporizzazione nello stato
spento. |l display [TIMER] si accende e sul
display compare inizialmente il valore 0,5. Pre-
mere i tasti freccia per regolare l'ora. ||
display [TIMER] si accende quando & presente
una funzione di temporizzazione. Premere nuo-
vamente il pulsante [TIMER] durante tale fun-
zione per interromperia.

— Premere il pulsante [TIMER] nello stato Avvio
per impostare la funzione di spegnimento. ||
display mostra 0,5. Premere i tasti freccia per
impostare I'orario di spegnimento.

— L’orario pud essere impostato tramezz'ora e 24
ore.

— Dopo aver premuto il pulsante [TIMER] per 3
secondi, la funzione di blocco viene attivata, il
display [LOCK] si accende e tutti i pulsanti non
hanno piu alcuna funzione. Sara possibile pre-
mere nuovamente gli altri pulsanti solo dopo
altri 3 secondi di pressione del pul-
sante [TIMER] per disattivare la funzione di
blocco. Il display [LOCK] si spegnera;

6. Premere il pulsante [MIRAGE] per accendere il
display sul lato anteriore del dispositivo e spe-
gnerlo nuovamente. Il display sul lato anteriore
mostra lo stesso display sul lato superiore del
dispositivo.

7. Reimpostazione del pulsante [FILTER]:

— Dopo che il deumidificatore & rimasto in fun-
zione per 250 ore, il display [CLEAN FILTER]
si accende per ricordare la pulizia del filtro. Pre-
mere il pulsante [TIMER] per spegnere il
display [CLEAN FILTER].

Svuotamento dell’acqua raccolta
Quando il serbatoio dell’acqua & pieno, il
display [BUCKET FULL] si accende, il funziona-
mento si arresta automaticamente e viene emesso
un triplice segnale per ricordare che I'acqua deve
essere scaricata dal serbatoio.
Svuotamento del serbatoio di raccolta dell’acqua
» P 4, fig. 1
— Premere leggermente sui lati del serbatoio con
entrambe le mani ed estrarre con cautela il serba-
toio.
» P 4, fig. 2
— Smaltire 'acqua raccolta.
Osservare quanto segue:
» P 4, fig. 3



* Non rimuovere il galleggiante dal serbatoio. In
caso contrario, il sensore non sara piu in grado di
rilevare il livello dell'acqua e le eventuali fuoriu-
scite di acqua.
Se il serbatoio di raccolta dell'acqua € sporco,
lavarlo con acqua fredda o tiepida. Non utilizzare
detergenti, spugne abrasive, panni per la polvere
trattati chimicamente, benzina, benzene, diluente
o altri solventi, poiché possono graffiare e dan-
neggiare il serbatoio e provocare perdite d’acqua.
» P 4, fig. 4
* Dopo aver sostituito il serbatoio di raccolta
dell’acqua, premerlo saldamente in posizione con
entrambe le mani. Il sensore [TANK VOLL] si
attiva e il deumidificatore non & pronto per il fun-
zionamento se il serbatoio non & stato inserito
correttamente.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Rischio di lesioni! Primadi
lavorare sull'apparecchio estrarre sempre
la spina di alimentazione.

Pulizia dell’alloggiamento
— L’alloggiamento puo essere pulito con un panno
morbido e leggermente umido.
Pulizia del filtro dell’aria
» P. 5, fig. 1
— Per prima cosa, aprire la griglia di ingresso e
lavarla con acqua
» P. 5, fig. 2
— Installazione del filtro dell’aria

— Inserire con cautela il filtro nella griglia e riposizio-
nare la griglia di aspirazione nella posizione cor-
retta.

Stoccaggio del deumidificatore
Se I'apparecchio non viene utilizzato per un periodo
di tempo prolungato,in caso di stoccaggio attenersi
alla seguente procedura:
— Rimuovere 'acqua residua dal serbatoio di rac-
colta.
— Avvolgere il cavo di alimentazione e posizionarlo
nel serbatoio dell'acqua.
— Pulire il filtro dell’aria.
— Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e
asciutto.

Informazioni relative agli interventi di
assistenza

Verifica dell’lambiente di lavoro

Prima di iniziare gli interventi su dispositivi con refri-
geranti infiammabili, effettuare dei controlli di sicu-
rezza per ridurre al minimo il rischio di incendio.
Prima di intervenire sul circuito del refrigerante, adot-
tare le precauzioni seguenti.

Procedura di lavoro

L’intervento deve essere eseguito secondo una pro-
cedura fissa al fine di minimizzare il rischio di forma-
zione di un’atmosfera esplosiva durante le opera-
zioni.

Ambiente di lavoro generale

Tutto il personale addetto alla manutenzione e le per-
sone che operano nelle immediate vicinanze devono
essere informati in merito al tipo di operazione da
eseguire. Garantire un’aerazione sufficiente. Le
immediate vicinanze devono essere isolate. Assicu-
rarsi che nelle immediate vicinanze non siano pre-
senti materiali infiammabili.

Verifica della presenza di refrigerante

L’ambiente deve essere controllato avvalendosi di un
rilevatore di refrigerante idoneo prima e durante le
operazioni, al fine di assicurarsi che il tecnico sia in
grado di riconoscere in tempo utile I'atmosfera poten-
zialmente infiammabile. Assicurarsi che il rilevatore di
refrigerante utilizzato sia idoneo allo svolgimento di
operazioni con refrigeranti infiammabili, ovvero che il
rilevatore non generi scintille e che sia adeguata-
mente sigillato o protetto dalle esplosioni.

Estintore

Se si eseguono lavori di saldatura, & necessario poter
disporre nelle immediate vicinanze di un estintore
idoneo. Anche in caso di riempimento di refrigerante,
occorre avere a portata di mano un estintore a CO2 o
a polvere.

Fonti di incendio

A nessun addetto che lavori su un circuito del refrige-
rante contenente o che ha contenuto refrigerante
infiammabile & consentito utilizzare fonti di incendio
capaci di infammare il refrigerante. Tutte le possibili
fonti di incendio, comprese le sigarette, devono
essere rimosse dall’ambiente in cui si svolgono le
operazioni di installazione, riparazione, smontaggio o
smaltimento, durante le quali pud fuoriuscire il refri-
gerante. Prima di avviare le operazioni, esaminare
I'area circostante il dispositivo per verificare la pre-
senza di possibili fonti di incendio. Apporre cartelli di
divieto di fumo.

Aerazione della postazione di lavoro

Assicurarsi che le riparazioni vengano eseguite
allaria aperta o che la postazione di lavoro sia suffi-
cientemente ventilata prima di eseguire un intervento
nel circuito del refrigerante o di eseguire operazioni di
saldatura. La ventilazione deve essere mantenuta
per l'intera durata delle operazioni. La ventilazione ha
lo scopo di diluire eventuali fuoriuscite di refrigerante
e di scaricarlo il piu possibile verso I'esterno.

Verifica dell’impianto di refrigerazione

In caso di sostituzione dei componenti elettrici, questi
devono essere adatti all’'uso e soddisfare le specifi-
che del produttore. Procedere sempre seguendo le
istruzioni del produttore. In caso di dubbi, consultare
il servizio clienti del produttore.

Nel caso di dispositivi con refrigeranti infiammabili,
effettuare i controlli seguenti:

— La quantita di riempimento del refrigerante non &
superiore a quella consentita per lo spazio di
installazione.

— |l sistema di ventilazione funziona e le aperture di
ventilazione non sono ostruite o bloccate.

Verifica dei componenti elettrici

Gli interventi di manutenzione e riparazione sui com-
ponenti elettrici devono comprendere un controllo di
sicurezza. Se € presente un guasto che influisce sulla
sicurezza, I'impianto non deve essere collegato
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prima di aver eliminato il guasto. Se non & possibile
procedere all’eliminazione immediata del guasto, pur
dovendo mantenere il funzionamento dell'impianto, &
necessario trovare una soluzione temporanea ade-

guata, da comunicare all’'operatore.

Il controllo di sicurezza deve comprendere:

— Lo scarico dei condensatori: durante lo scarico,
prestare attenzione a non generare scintille.

— Durante il riempimento o I'aspirazione del refrige-
rante o il lavaggio del circuito del refrigerante,
assicurarsi che non siano presenti componenti o
linee elettriche sotto tensione nelle immediate
vicinanze del dispositivo.

— Controllare il collegamento di messa a terra.

Riparazioni su alloggiamenti sigillati

Quando si effettuano operazioni su componenti sigil-
lati, il dispositivo deve essere completamente privo di
tensione prima di rimuovere eventuali coperchi sigil-
lati.

Se & assolutamente necessario mantenere un’ali-
mentazione elettrica, fissare un rilevatore di refrige-
rante sempre funzionante nel punto piu critico, atto a
segnalare una situazione potenzialmente pericolosa.
Prestare particolare attenzione al fatto che, quando si
lavora su componenti elettrici, gli alloggiamenti non
vengano modificati in modo tale da influenzarne
I'effetto di protezione. Cido comprende danni alle tuba-
zioni, troppi collegamenti su un terminale di collega-
mento, collegamenti che non corrispondono alle spe-
cifiche del produttore, danni alle guarnizioni e mon-
taggio errato dei pressacavi.

Accertarsi che il dispositivo sia installato in modo cor-
retto.

Assicurarsi che le guarnizioni non siano state impo-
state in modo tale da non poter pit impedire la pene-
trazione di atmosfera infammabile. | ricambi devono
essere conformi alle specifiche del produttore.
NOTA L'uso di silicone come sigillante pud influen-
zare il funzionamento dei dispositivi di rilevamento
delle perdite. | componenti che possono essere utiliz-
zati in un’atmosfera infiammabile non devono essere
privati di alimentazione elettrica prima di intervenire
su di essi.

Riparazione di componenti idonei a
un’atmosfera infiammabile

Non & consentito collegare al dispositivo carichi
capacitivi o induttivi permanenti se non ci si & assicu-
rati del fatto che le tensioni e le correnti consentite
non vengano superate.

| componenti adatti per I'atmosfera infiammabile sono
gli unici componenti che possono essere messi sotto
tensione quando circondati da atmosfera infiamma-
bile.

E possibile utilizzare esclusivamente componenti
rilasciati dal produttore. Altri componenti possono
infiammare il refrigerante in caso di perdite.

Cablaggio

Controllare che il cablaggio non sia esposto a usura,
corrosione, tensione, vibrazioni, bordi taglienti e altri
agenti ambientali sfavorevoli. La verifica deve inoltre
tener conto degli effetti dovuti all'invecchiamento o
alle vibrazioni costanti sui compressori e sui ventila-
tori.
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Rilevatori di refrigerante

In nessun caso & possibile utilizzare eventuali fonti di
incendio per il rilevamento del refrigerante e la ricerca
delle perdite. Non € consentito utilizzare rilevatori di
perdite a fiamma (o altri rilevatori che utilizzano una
fiamma libera).

Metodo di ricerca delle perdite

I metodi di ricerca delle perdite seguenti si prestano
agli impianti con refrigerante infiammabile.
Per il rilevamento di refrigeranti infiammabili devono
essere utilizzati rilevatori elettronici di perdite. In
determinate circostanze, questi non hanno la sensibi-
lita richiesta o devono essere calibrati in base alla
relativa area (i rilevatori di refrigerante devono essere
calibrati in un ambiente privo di refrigerante). Assicu-
rarsi che il rilevatore di refrigerante non rappresenti
una potenziale fonte di incendio e che sia adatto per
il rilevamento del refrigerante. | dispositivi di ricerca
delle perdite devono essere impostati su una percen-
tuale di limite di esplosione inferiore e calibrati in
base al refrigerante utilizzato.
I liquidi per la ricerca di perdite sono adatti per 'uso
con la maggior parte dei refrigeranti; tuttavia occorre
evitare I'uso di liquidi per la ricerca di perdite conte-
nenti cloro, poiché il cloro pu6 eventualmente reagire
con il refrigerante e causare corrosione.
Se si sospetta una perdita, tutte le fiamme libere pre-
senti nel’ambiente circostante devono essere
spente.
Se é stata rilevata una perdita che richiede la salda-
tura, procedere all’aspirazione di tutto il refrigerante
dal circuito, oppure questo deve essere intrappolato
in una parte sufficientemente distante dal circuito del
refrigerante (mediante valvole di arresto). Il punto
oggetto della saldatura deve essere lavato con azoto
grivo di ossigeno prima e durante il processo di sal-
atura.

Aspirazione e spurgo del refrigerante
In caso di esecuzione di interventi nel circuito del
refrigerante volti alla riparazione o per altri motivi,
procedere attenendosi alle procedure standard. In
generale, prestare particolare attenzione all'infiam-
mabilita del refrigerante. In ogni caso, attenersi alla
procedura seguente:

— aspirare il refrigerante;

— lavare il circuito del refrigerante con gas inerte;

— spurgare;

— risciacquare con gas inerte;

— aprire il circuito del refrigerante mediante taglio o

saldatura.

Il refrigerante riempito deve essere aspirato in una
bombola di riciclaggio idonea. Il circuito del refrige-
rante deve essere lavato con azoto al fine di garantire
la sicurezza. Questo processo potrebbe dover essere
ripetuto piu volte. L’aria compressa o I'ossigeno non
possono in alcun caso essere utilizzati a tale scopo.
L’operazione di lavaggio deve essere eseguita inter-
rompendo il vuoto con azoto privo di ossigeno e
aumentando la pressione fino a raggiungere la pres-
sione di esercizio. Dopodiché, la sovrapressione
verra rilasciata e spurgata. Questo processo deve
essere ripetuto fino a quando non vi & piu refrigerante
nel circuito. Dopo l'ultima operazione di lavaggio, la
pressione nel sistema deve essere riportata alla pres-



sione atmosferica. Cio & particolarmente importante
se si deve eseguire la saldatura sul circuito del refri-
gerante.

Accertarsi che I'uscita della pompa per vuoto venga
guidata in un’area ben ventilata e che non vi siano
fonti di incendio nelle vicinanze.

Riempimento di refrigerante

In aggiunta alla consueta procedura di riempimento,
devono essere soddisfatti i requisiti seguenti:

— Assicurarsi che i raccordi di riempimento non
siano utilizzati per refrigeranti diversi. | tubi flessi-
bili devono essere il piu corti possibile al fine di
minimizzare la quantita di refrigerante presente.

— Le bombole di refrigerante devono rimanere in
posizione verticale.

— Assicurarsi che il circuito del refrigerante sia col-
legato a terra prima del riempimento.

— |l dispositivo deve essere contrassegnato (se non
¢ stato ancora contrassegnato) al termine
dell’'operazione di riempimento.

— Prestare particolare attenzione a non riempire
troppo il dispositivo.

Prima di riempire il dispositivo, eseguire una prova di
pressione con azoto. La prova di tenuta puo essere
eseguita sul dispositivo riempito, ma deve essere
eseguita prima della messa in funzione. Prima di
abbandonare I'impianto, eseguire un test di tenuta
finale.

Disattivazione

Ai fini della disattivazione, € particolarmente impor-

tante che il tecnico disponga di una conoscenza
approfondita di tutte le specifiche dei dispositivi di
smaltimento. Si consiglia di procedere al recupero di
tutte le bombole di refrigerante. Se il refrigerante
deve essere riciclato, prima dello smaltimento prele-
vare dei campioni di olio e di refrigerante. E impor-
tante che I'alimentazione elettrica sia presente lad-
dove & necessario eseguire le operazioni.
A. Acquisire dimestichezza con i dispositivi e le loro
funzioni.
B. Togliere la tensione al dispositivo da smaltire.
C. Prima diiniziare la procedura di smaltimento,
assicurarsi che
— se necessario, siano disponibili ausili meccanici
per il trasporto delle bombole di refrigerante;

— i dispositivi di protezione individuale siano
disponibili e utilizzati in modo corretto;

— il processo di aspirazione sia costantemente
monitorato da una persona esperta;

— la stazione di smaltimento e le bombole di refri-
gerante soddisfino le direttive corrispondenti.

D. Se possibile, eseguire un ciclo di inattivita della
pompa.

E. Se non é possibile ottenere il vuoto, procedere
all'aspirazione tramite un collettore, in modo che
il refrigerante possa essere rimosso da tutte le
parti dell'impianto.

F. Assicurarsi che la bombola di refrigerante si trovi
sulla bilancia prima di avviare il processo di aspi-
razione.

G. Accendere il dispositivo di smaltimento e proce-
dere secondo le istruzioni del produttore.

H. Assicurarsi che le bombole di riciclaggio non ven-
gano riempite eccessivamente (non superare mai
1'80% della quantita di liquido di riempimento).

I. . Non superare mai, nemmeno per breve tempo, la
sovrapressione di esercizio consentita della bom-
bola di riciclaggio.

J. Sele bombole di riciclaggio sono state riempite
correttamente e il processo & stato completato,
assicurarsi che le bombole e i dispositivi vengano
immediatamente rimossi dall'impianto e che tutte
le valvole di arresto siano chiuse.

K. Il refrigerante recuperato non deve essere riem-
pito in altri sistemi prima di essere pulito e analiz-
zato.

Diciture

| dispositivi devono essere contrassegnati in modo
tale da evidenziare che sono stati messi fuori servizio
e che il refrigerante € stato rimosso. Tale contrasse-
gno deve essere corredato di data e firma. Accertarsi
che sui dispositivi sia presente un’indicazione che
indichi la presenza di refrigeranti infiammabili.

Recupero

Se il refrigerante viene aspirato a scopo di ripara-
zione o disattivazione, prestare attenzione affinché
cid avvenga in sicurezza.

Se le bombole vengono riempite di refrigerante, assi-
curarsi che vengano utilizzate solo bombole per refri-
gerante adatte a tale scopo. Assicurarsi che siano
disponibili sufficienti bombole di refrigerante per la
quantita di riempimento dell'impianto. Tutte le bom-
bole di refrigerante utilizzate devono essere destinate
al refrigerante da aspirare e devono essere etichet-
tate di conseguenza (ad esempio, bombole di rici-
claggio speciali per il recupero del refrigerante). Le
bombole di refrigerante devono prevedere una val-
vola di sicurezza e valvole di arresto fissate e in
buone condizioni. Le bombole di riciclaggio vuote
vengono spurgate e, se possibile, devono essere raf-
freddate prima del processo di aspirazione.

| dispositivi di smaltimento devono essere in buone
condizioni ed essere idonei al recupero di refrigeranti
infiammabili. Le istruzioni sulle singole fasi della pro-
cedura di recupero devono essere incluse nel dispo-
sitivo. Inoltre, deve essere disponibile una bilancia
calibrata, anch’essa in buono stato. | tubi flessibili
devono essere dotati di raccordi privi di perdite e
devono essere in buone condizioni. Prima di utiliz-
zare il dispositivo di smaltimento e al fine di evitare
incendi in caso di perdite di refrigerante, verificare
che gli intervalli di manutenzione siano stati rispettati
e che i dispositivi elettrici associati siano sigillati. In
caso di dubbi, consultare il produttore.

Il refrigerante recuperato deve essere restituito al for-
nitore in un’apposita bombola di riciclaggio. | refrige-
ranti non devono essere miscelati nelle bombole di
refrigerante.

Se fosse necessario smaltire i compressori o I'olio
per compressore, assicurarsi che questi siano stati
spurgati a una pressione negativa sufficiente a
garantire che nell'olio non vi sia altro refrigerante
inflammabile. Prima di inviare il compressore al pro-
duttore, & necessario spurgarlo. Questo processo
puo essere accelerato solo riscaldando elettrica-
mente I'alloggiamento del compressore. Procedere
con la dovuta cautela in caso di drenaggio dell’'olio da
un impianto.
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Trasporto di apparecchiature contenenti
refrigeranti infiammabili

E stabilito dalle normative locali.
Smaltimento di dispositivi contenenti
refrigeranti infiammabili

Vedere le normative nazionali.

Stoccaggio di dispositivi confezionati
(invenduti)

L’imballaggio protettivo per lo stoccaggio deve
essere progettato in modo tale che i danni meccanici
occorsi al dispositivo imballato non provochino per-
dite del circuito del refrigerante.

I numero massimo di dispositivi o parti di impianto
che possono essere stoccati insieme € determinato
dalle normative locali.

Difetti/Guasti
Il dispositivo non funziona

Causa

mosso?

Il cavo di alimentazione € stato ri-

Guasti ed Assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Rischio di lesioni! Le ripa-
razioni inadeguate posso causare un
incerto funzionamento dell’apparecchia-
tura. Con cid si mette a repentaglio la pro-
pria vita e quella dell’ambiente circo-
stante.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al servizio di assi-
stenza. Cosi si risparmiano molta fatica ed anche
eventuali spese.

Rimedio
Inserire il cavo di alimentazione nel-
la presa di corrente.

Il display [BUCKET FULL] lampeg- Svuotare il serbatoio e riposizionar-
gia? (Il serbatoio & pieno o sitrovain lo.

posizione errata.)

La temperatura ambiente € superio- Il dispositivo di sicurezza € attivato e

re a 35 °C o inferiore a 7 °C?

La funzione di deumidificazione non
funziona

Il condotto di aspirazione o di scari-

co & ostruito?
L’aria non viene espulsa

no rumori

Il filtro dell’aria & ostruito?
Anomalia nellatemperatura del tubo

Secondo [E1]
di scarico

Secondo [E2]
bobina

Secondo [EH]

Se non & possibile eliminare I'errore, si prega di rivol-
gersi direttamente al servizio di assistenza. Le ripara-
zioni inappropriate invalidano la garanzia e possono
causare costi aggiuntivi a vostro carico.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

I consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione puo essere
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Il filtro dell’aria & ostruito?

Il filtro dell’aria & ostruito?
Durante il funzionamento si genera- L’apparecchio € inclinato o instabi-
le?

Anomalia nella temperatura della

Anomalia del sensore di umidita

il dispositivo non pud essere avvia-
to.

Pulire il filtro come descritto.

Rimuovere I'ostruzione dal condotto
di aspirazione o di scarico.

Pulire il filtro come descritto.
Spostare I'apparecchio su una su-
perficie stabile e solida.

Pulire il filtro come descritto.
Verificare il sensore della tempera-

tura del tubo di scarico e il relativo
circuito

Verificare il sensore della tempera-
tura della bobina e il relativo circuito

Verificare il sensore di umidita e il re-
lativo circuito.

effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.



Dati Tecnici

Codice articolo 482101
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 520 W
Potenza di aerazione 180 m3/d

Livello di pressione acustica 53 dB(A)
(LPA)*
Capacita del serbatoio della 4,01

condensa
Dimensioni 352 x 272 x 499 mm
Refrigerante R290,90 g

*) lvalori d’'emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-
sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell’'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui l'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
& necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge sulla sicu-
rezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine CE: il livello di pres-
sione sonora sul luogo dilavoro pud essere maggiore di 80 dB(A). In questo
caso, sono necessarie misure di protezione dal rumore per 'operatore (ad
esempio, indossare adeguate e apposite protezioni dell’'udito e fare pause
regolari).

23



Table des matiéres

Avantde commencer... ...............0.. 24
Pour votre sécurité ...................... 24
Vue d’ensemble de I'appareil ............. 26
Installation .. ............... ...t 26
Utilisation ............................. 27
Nettoyage et maintenance ................ 28
Informations sur les travaux d’entretien .... 28
Pannes etsolutions ..................... 31
Miseaurebut .......................... 31
Caractéristiques techniques .............. 32
Réclamations ......................... 125

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est destiné a la déshumidification de I'air
ambiant dans des locaux privés, par exemple au
séchage de murs humides ou aprés des dommages
causés par l'eau.

L’appareil peut uniquement étre exploité sous respect
des conditions d’exploitation, de maintenance et de
remise en état figurant dans ce manuel d'utilisation et
sous respect de toutes les consignes de sécurité.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir

pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N'’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique
* L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
¢ La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
¢ Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.



L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiere de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas d’endommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque 'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I’appareil

L’appareil doit impérativement étre installé a la
verticale et sur un sol stable.

Toujours garantir une libre circulation de I'air
aspiré et rejeté.

Toujours maintenir les ouvertures d’aspiration
libres d’encrassement et d’objets libres.

Protéger I'appareil des aspersions d’'eau.
N’introduire aucun objet dans les ouvertures de
'appareil.

Lorsqu’il est en service, ne recouvrir ou transpor-
ter I'appareil.

Transporter I'appareil uniquement a la verticale.
Vider le réservoir de condensat avant chaque
changement d’emplacement.

L’eau de condensation n’est pas de 'eau potable
et n’est pas appropriée a la préparation de den-
rées alimentaires.

Placez I'appareil de maniére a ce qu'une distance
de 20 cm soit maintenue de chaque cété entre lui
et le mur ou d’autres objets pour assurer la circu-
lation de l'air.

N'utilisez pas d’'objets autres que ceux autorisés
par le fabricant pour accélérer le processus de
dégivrage.

L’appareil ne doit étre stocké que dans des locaux
dépourvus de sources d’'inflammation perma-
nente (par exemple, des flammes nues, un appa-
reil a gaz allumé ou un chauffage électrique).

Ne percez et ne brllez pas I'appareil.

Notez que le réfrigérant n’a aucune odeur.

L’appareil doit étre installé, utilisé et entreposé
dans une piéce dont la surface au sol est supé-
rieure a 4 m2.

L’appareil est rempli de gaz inflammable R290.
N’entrez pas en contact avec le réfrigérant et
n’endommagez pas le circuit de réfrigérant.
L’endroit ou I'appareil est placé doit étre tel que le
gaz réfrigérant qui s’échappe de 'appareil ne
puisse pas s’accumuler.

Les travaux de réparation et d’entretien sur le cir-
cuit de réfrigérant ne doivent étre effectués que
par du personnel qualifié.

Les réglementations locales en matiére de gaz
doivent étre respectées.

Lors de la réparation de I'appareil, utilisez unique-
ment des pieces conformes aux spécifications
d’origine. Les piéces électriques et mécaniques
de cet équipement sont indispensables pour évi-
ter tout risque de sécurité.

L’appareil contient du propane R290. Suivez tou-
jours les instructions du fabricant pour I'entretien
et la réparation de I'appareil.

L’appareil doit toujours étre maintenu en position
verticale, qu’il soit transporté, stocké ou en cours
d'utilisation.

L’appareil doit étre rangé de maniére a éviter tout
dommage mécanique.

L’appareil peut étre utilisé a I'intérieur, mais pas
dans les buanderies.

N’insérez jamais vos doigts ou des objets dans
les canaux d’admission ou d’échappement.

Ne vous asseyez pas et ne vous tenez pas
debout sur 'unité.

Si besoin, jetez I'eau qui s’est accumulée dans le
réservoir.

N'utilisez pas le déshumidificateur dans un
endroit fermé, par exemple dans une armoire, car
cela pourrait provoquer un incendie.

N'utilisez pas I'appareil a proximité de produits ali-
mentaires, d’objets d’art ou de produits
chimiques.

Acheminez les tuyaux de vidange vers le bas afin
de vous assurer que I'eau de condensation peut
s’écouler en continu.

L’appareil doit étre positionné de maniere a ce
que la fiche soit accessible.

L’appareil doit étre installé conformément aux
réglementations nationales en matiére de
cablage.

L’appareil ne doit pas étre utilisé dans les trans-
ports publics.

Les appareils manifestement endommagés ne
doivent pas étre utilisés.

Toute personne travaillant sur le circuit de réfrigé-
rant doit étre en mesure de présenter un certificat
d’aptitude délivré par un organisme agréé par
'industrie, attestant de sa compétence en matiére
de manipulation sare de réfrigérants al’aide d'une
méthode connue dans l'industrie.

Les travaux d’entretien ne doivent étre effectués
que conformément aux spécifications du fabri-
cant. Si les travaux de réparation et d’entretien
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nécessitent 'aide de personnel supplémentaire,
la personne formée aux réfrigérants inflammables
doit surveiller constamment les travaux.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposeés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

@ Lisez et respectez le manuel d’utilisation

avant la mise en service de I'appareil.

ATTENTION!

L’appareil contient du réfrigérant R290.
Risque d’incendie.

Remarque : Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants a partir de I'age de huit (8)
ans et par des personnes limitées dans
leurs aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales ou présentant un déficit d’expé-
riences et/ou de connaissances si elles
sont surveillées ou ont été instruites
concernant l'utilisation sGre de I'appareil
et ont compris les risques en résultant. Il
est interdit aux enfants de jouer avec
I'appareil. Il est interdit aux enfants sans
surveillance d’exécuter le nettoyage et la
maintenance utilisateur.

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 2 fig. 1
. Panneau supérieur
Poignée de transport
Réservoir d’eau
Boitier du filtre
Sortie
Vidange
Cable électrique
Boucle de suspension
. Galet de roulement
» P 2, fig. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14. [MODE]
15. [TIMER]
Contenu de la livraison
¢ Déshumidificateur
* Filtre
* Manuel d'utilisation

Remarque : si une des pieces devait
manquer ou étre endommagée, velillez
vous adresser a votre revendeur.

©XN>OAWN =
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Caractéristiques

Fonction de déshumidification puissante

Le déshumidificateur utilise la technique du froid et
élimine 'humidité de 'air avec une grande puissance
pour réduire 'humidité dans la piéce et garder I'air de
la piece sec et agréable.

Design léger et portable

Le déshumidificateur est compact et Iéger. Les rou-
lettes situées sous I'appareil permettent de le dépla-
cer d’'une piéce a l'autre.

Fonctionnement a basse température avec
dégivrage automatique

Aprés 10 minutes de fonctionnement continu du com-
presseur et pendant le fonctionnement continu, le
compresseur s’arréte immédiatement si la tempéra-
ture des bobines est inférieure ou égale a -5 °C et si
le ventilateur reprend le fonctionnement a des débits
d’air élevés. Si la température des bobines est supé-
rieure ou égale a 2 °C pendant 3 minutes, la protec-
tion antigel sera débloquée et I'appareil reviendra a
son état normal.

Hygrostat réglable

Selon les conditions ambiantes, différents niveaux de
déshumidification peuvent étre sélectionnés.
Minuterie marche/arrét

Réglez I'appareil pour qu'il s’allume et s’éteigne auto-
matiquement.

Fonctionnement silencieux

Le déshumidificateur fonctionne de maniere silen-
cieuse.

Efficacité énergétique

La consommation d’énergie de I'appareil est faible.

Installation
» Mise en service — p. 3

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! L’appareil doit impérativement étre
installé a la verticale et sur un sol stable.

— Maintenez une distance minimale entre I'appareil
et les objets environnants pendant le fonctionne-
ment, comme indiqué sur le dessin.

— Installer I'appareil au milieu de la piéce afin de
garantir une circulation optimale de I'air.

— Ne pas installer 'appareil a proximité de radia-
teurs ou d’autres sources de chaleur.

— Maintenir fermer les fenétres et les portes de la
piece a déshumidifier.

— Eviter une entrée et une sortie fréquentes de la
piéces a déshumidifier.

— L’appareil est prévu pour des températures
ambiantes de 5-35 °C.

— Apres linstallation, laisser reposer I'appareil pen-
dant quelques minutes.



Utilisation
Controler I’appareil avant la mise en marche !

DANGER ! Risque de blessure ! Il est
strictement interdit de mettre I'appareil en
service si une défectuosité a été détectée

lors de la vérification. Si une piece est
défectueuse, elle doit impérativement
étre remplacée avant I'utilisation sui-
vante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :
— Veérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.
— Vérifiez si le réservoir de condensat est vide.

— Assurez-vous que le réservoir de condensat est
correctement installé.
Remarque : A des températures
ambiantes inférieures a 5 °C et une humi-
dité relative de I'air inférieure a 35%, une
performance économique de I'appareil
n’est plus garantie.

Fonctionnement

L’appareil fonctionne selon le principe de la conden-
sation.

* Le ventilateur aspire I'air ambiant humide par le

biais du filtre d’aspiration.

¢ L’air ambiant est refroidi jusqu’au point de
condensation et la vapeur d’eau contenue dans
I'air se transforme en condensat.
L’air déshumidifié et refroidi est de nouveau
réchauffé et de nouveau expulsé a une tempéra-
ture de quelques degrés supérieure a la tempéra-
ture ambiante.

Double affichage numérique : Niveau
d’humidité et minuterie

‘EB ‘ L’affichage a trois fonctions :

« |lindique le niveau d’humidité de la piéce lorsque
'appareil est allumé.

« Il indique le degré d’humidité que vous avez

sélectionné, si vous avez effectué un réglage.

Il indique I'heure de mise en marche et de mise a

I'arrét de 'appareil, si vous I'avez programmée.

* [20] s’affiche lorsque I'humidité de I'air ambiant
est inférieure a 20%.

« [90] s’affiche lorsque I'humidité de I'air ambiant
est supérieure a 90%.

Instructions de service

1. Lorsque le voyant [POWER] est allumé, appuyez
sur la touche [POWER] ; le voyant s’allume et
s’éteint pendant 3 secondes. Lorsque vous allu-
mez I'appareil pour la premiére fois, la vitesse du
ventilateur a 50% est préréglée en
mode [QUIET]. En cas de panne de courant, le
mode de fonctionnement actuel et la vitesse du
ventilateur sont mémorisés. Dans le mode ou
I'humidité peut étre réglée sur les quatre valeurs
prédéfinies, I'appareil peut étre éteint puis rallumé
et les réglages sont enregistrés. Dans le mode ou
'humidité peut étre réglée librement, les quatre
indicateurs ne s’allument pas. Il faut appuyer sur
la touche [POWER] pour éteindre I'appareil et le

mettre en mode veille. Une fois sous tension, le

systeme revient a la vitesse du ventilateur préré-

glée a 50% en mode [QUIET].

2. Appuyez sur la touche [FAN SPEED] comme
décrit ci-dessous :

— Pour adapter la vitesse du ventilateur, appuyez
sur la touche [FAN SPEED] pour régler les
vitesses du ventilateur [QUIET], [HIGH]
et [LOW]. Lorsque le témoin correspondant est
allumé, la vitesse de l'air actuelle est réglée.

3. Appuyez sur les touches fléchées pour saisir
librement la déshumidification. L’humidité de I'air
estréglée entre 35 et 80%, 5% d’humidité relative
étant ajoutés ou soustraits a chaque pression.

4. Appuyez sur la touche [MODE] comme décrit ci-
dessous pour modifier la valeur de I'humidité de
I'air :

— Appuyez sur la touche [MODE] pour sélection-
ner un mode de travail : [LIVING SPACE]
(50%) [BASEMENT] (45%) [CONTINUOUS]
(CO humide a division continue) (55%) peuvent
étre sélectionnés de maniéere séquentielle et le
voyant correspondant s’allume.

5. Appuyez sur la touche [TIMER] pour régler la
minuterie :

— Appuyez sur la touche [TIMER] pour régler la
fonction de démarrage de la minuterie lorsque
I'appareil est hors tension. Le voyant [TIMER]
s’allume et I'affichage indique d’abord une
valeur de 0,5. Appuyez sur les touches flé-
chées pour régler le temps. Le voyant [TIMER]
s’allume lorsqu’une fonction de minuterie est
présente. Pendant une telle fonction, appuyez
de nouveau sur la touche [TIMER] pour 'annu-
ler.

— Appuyez sur la touche [TIMER] au démarrage
pour régler la fonction d’arrét. L’affichage
indique 0,5. Appuyez ensuite sur les touches
fléchées pour régler le temps d’arrét.

— Le temps peut étre réglé entre 0,5 et 24 heures.

— Aprés avoir appuyé sur la touche [TIMER] pen-
dant 3 secondes, la fonction de verrouillage est
activée, le voyant [LOCK] s’allume et aucun
des boutons n’a de fonction. Ce n’est qu’aprés
avoir appuyé a nouveau sur la touche [TIMER]
pendant 3 secondes pour désactiver la fonction
de verrouillage que vous pouvez appuyer a
nouveau sur les autres touches et que le
voyant [LOCK] s’éteint.

6. Appuyez sur la touche [MIRAGE] pour allumer
I'affichage a I'avant de I'appareil et a nouveau
pour I'éteindre. L'affichage situé a I'avant est iden-
tique a celui situé sur le dessus de I'appareil.

7. Réinitialisation de la touche [FILTER] :

— Aprés 250 heures de fonctionnement du dés-
humidificateur, le voyant [CLEAN FILTER]
s’allume pour vous rappeler de nettoyer le filtre.
Appuyez sur la touche [TIMER] pour éteindre
le voyant [CLEAN FILTER].

Vidange de I’eau collectée

Lorsque le réservoir d’eau est plein, le voyant [BUC-
KET FULL] s’allume, le fonctionnement s’arréte
automatiquement et un signal sonore retentit 3 fois
pour vous rappeler que I'eau doit étre vidangée du
réservoir.
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Vidange du réservoir de récupération d’eau
» P 4, fig. 1
— Appuyez doucement sur les cotés du réservoir
avec les deux mains et sortez-le avec précaution.
» P 4, fig. 2
— Jetez I'eau recueillie.
Remarque :
» P 4, fig. 3

* Ne retirez pas le flotteur du réservoir. Sinon, le
capteur ne pourra plus détecter le niveau d’eau et
de I'eau pourrait s’écouler.

* Lavez le réservoir de récupération d’'eau a I'eau
froide ou tiéde s'il est sale. N'utilisez pas de
détergents, d’éponges a récurer, de chiffons a
poussiére traités chimiquement, d’essence, de
benzéne, de diluants ou d’autres solvants, car ils
risquent de rayer et d'endommager le réservoir et
de provoquer une fuite d’eau.

» P 4, fig. 4

* Appuyez fermement des deux mains sur le réser-
voir de récupération d’eau pour le remettre en
place. Le capteur [TANK VOLL] s’active et le
déshumidificateur n’est pas prét a étre utilisé sile
réservoir n’est pas placé correctement.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure ! Avant
la réalisation de tous travaux sur I'appa-
reil, débranchez la fiche secteur.

Nettoyage du boitier
— Le boitier peut étre essuyé avec un chiffon doux
légérement humide.
Nettoyage du filtre a air
» P 5, fig. 1
— Ouvrez d’abord la grille d’entrée et lavez-la a'eau
» P 5, fig. 2
— Pose dufiltre a air
— Insérez soigneusement le filtre dans la grille et
remettez la grille d’aspiration en place.
Stockage du déshumidificateur

Si 'appareil n’est pas utilisé pendant une longue
période et doit étre stocké, veuillez suivre les étapes
ci-dessous :

— Videz I'eau restante du réservoir de récupération.

— Enroulez le cable d’alimentation et placez-le dans
le réservoir d’eau.

— Nettoyez le filtre a air.
— Rangez 'appareil dans un endroit propre et sec.

Informations sur les travaux
d’entretien

Controéle de I'’environnement de travail

Des contrdles de sécurité sont nécessaires pour
minimiser le risque d’inflammation avant de commen-
cer a travailler sur des appareils contenant des réfri-
gérants inflammables. Les précautions suivantes
doivent étre prises avant toute intervention dans le
circuit de réfrigérant.
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Procédure de travail

Les travaux doivent étre effectués selon une procé-
dure définie afin de minimiser le risque de formation
d’une atmosphéere inflammable pendant les travaux.
Environnement de travail général

L’ensemble du personnel de maintenance et les
autres personnes travaillant a proximité doivent étre
informés de la nature des travaux a effectuer. Il
convient de s’assurer que la ventilation est suffisante.
L’environnement immédiat doit étre fermé. Il convient
de s’assurer qu’aucun matériau inflammable ne se
trouve a proximité immédiate.

Contréle de la présence de réfrigérant
L’environnement doit étre vérifié a I'aide d’'un détec-
teur de réfrigérant approprié avant et pendant les tra-
vaux afin de s’assurer que le technicien détecte les
atmosphéres potentiellement inflammables a temps.
Il convient de s’assurer que le détecteur de réfrigé-
rant utilisé est adapté au travail avec des réfrigérants
inflammables, c’est-a-dire qu'il ne géneére pas d’étin-
celles, qu'il est correctement étanchéifié ou protégé
contre les explosions.

Extincteur

En cas de travaux de soudure, un extincteur appro-
prié doit se trouver a portée de main. Un extincteur a
CO2 ou a poudre doit également étre disponible
lorsque le réfrigérant est réapprovisionné.

Sources d’inflammation

Personne ne travaillant sur un circuit de réfrigérant
contenant ou ayant contenu du réfrigérant inflam-
mable ne doit utiliser des sources d’inflammation
d’une maniére susceptible d’enflammer le réfrigérant.
Toutes les sources d’inflammation possibles, y com-
pris les cigarettes, doivent étre retirées de I'environ-
nement des travaux d’installation, de réparation, de
démontage ou d’élimination tant que le réfrigérant
peut s’échapper. Avant de commencer a travailler,
vérifiez la présence de sources d’inflammation pos-
sibles dans la zone autour de I'appareil. Des pan-
neaux d’interdiction de fumer doivent étre mis en
place.

Ventilation de la zone de travail

Il convient de s’assurer que les réparations sont
effectuées a I'extérieur ou que la zone de travail est
suffisamment ventilée avant toute intervention sur le
circuit de réfrigérant ou tout travail de soudure. La
ventilation doit étre maintenue pendant toute la durée
des travaux. La ventilation doit diluer tout réfrigérant
qui pourrait s’échapper et, si possible, le diriger vers
I'extérieur.

Controle de I’'installation de refroidissement

Lorsque des composants électriques sont remplacés,
ils doivent étre adaptés a I'application et conformes
aux spécifications du fabricant. Il faut toujours suivre
les instructions du fabricant. En cas de doute, le ser-
vice client du fabricant doit étre consulté.
Les vérifications suivantes doivent étre effectuées
sur les appareils contenant des réfrigérants inflam-
mables :
— La capacité de réfrigérant n’est pas supérieure a
celle autorisée pour I'espace d'’installation.
— Le systéme de ventilation fonctionne et les ouver-
tures de ventilation ne sont ni obstruées ni blo-
quées.



Vérification des composants électriques

Les travaux d’entretien et de réparation des compo-
sants électriques doivent inclure un contréle de sécu-
rité. En cas de défaut affectant la sécurité, le systéme
ne doit pas étre connecté tant que le défaut n’a pas
été corrigé. SiI'élimination immediate du défaut n’est
pas possible, mais que le fonctionnement du systéme
est nécessaire, une solution provisoire appropriée
doit étre trouvée. Ceci doit étre communiqué a
I'exploitant.

Le contrble de sécurité doit inclure le fait que :

— Les condensateurs sont déchargés : lors de la
décharge, il convient de s’assurer qu’aucune étin-
celle n’est générée.

— Aucun composant ou conduite électrique sous
tension ne doit étre placé(e) a proximité immeé-
diate de I'appareil lors du remplissage ou de
I'extraction du réfrigérant ou lors du ringage du
circuit de réfrigérant.

— La connexion a la masse est vérifiée.
Réparations des boitiers étanches

Lorsque des travaux sur des composants étanches,
I'appareil doit étre complétement mis hors tension
avant de retirer les couvercles étanches.

Si une alimentation électrique est absolument néces-
saire, un détecteur permanent de réfrigérant doit étre
installé a I'endroit le plus critique pour avertir d’'une
situation potentiellement dangereuse.

Il convient de veiller particulierement a ce que, lors de
travaux sur des composants électriques, les boitiers
ne soient pas modifiés d’'une maniére qui affecte leur
effet protecteur. Cela inclut des dommages aux
conduites, trop de connexions sur une borne, des
connexions qui ne sont pas conformes aux spécifica-
tions du fabricant, des dommages aux joints et une
installation incorrecte des passe-cables.

Il convient de s’assurer que I'appareil est correcte-
ment installé.

Il convient de s’assurer que les joints ne sont pas
dans un état tel qu’ils ne peuvent plus empécher
'entrée d’atmosphéres inflammables. Les piéces de
rechange doivent étre conformes aux spécifications
du fabricant.

REMARQUE L utilisation de silicone comme produit
d’étanchéité peut affecter le fonctionnement des
détecteurs de fuites. Il n’est pas nécessaire de mettre
hors tension les composants qui peuvent étre utilisés
dans une atmosphére inflammable avant de com-
mencer le travail.

Réparation de composants adaptés aux
atmosphéres inflammables

Il ne faut pas connecter de charges capacitives ou
inductives continues a I'appareil sans s’étre assuré
que les tensions et courants autorisés ne sont pas
dépassés.

Les composants adaptés aux atmosphéres inflam-
mables sont les seuls qui peuvent étre alimentés
lorsqu’ils sont entourés d’une atmosphére inflam-
mable.

Seuls des composants approuvés par le fabricant
peuvent étre utilisés. D’autres composants peuvent
enflammer le réfrigérant en cas de fuite.

Cablage

Il convient de vérifier que le cablage n’est pas exposé
al'usure, a la corrosion, a la tension, aux vibrations,
aux arétes vives et a d’autres influences environne-
mentales défavorables. Le contréle doit aussi tenir
compte des effets du vieillissement ou des vibrations
continues sur les compresseurs et les ventilateurs.
Détecteurs de réfrigérant

En aucun cas, il ne faut utiliser de sources d’inflam-
mation possibles pour la détection de réfrigérant et
de fuite. Les détecteurs de fuite a flamme (ou autres
détecteurs utilisant une flamme nue) ne doivent pas
étre utilisés.

Procédure de détection des fuites

Les procédures de détection des fuites suivantes
conviennent aux systemes a réfrigérant inflammable.
Des détecteurs de fuite électroniques doivent étre uti-
lisés pour détecter les réfrigérants inflammables.
Ceux-ci n'ont pas la sensibilité requise dans cer-
taines circonstances ou doivent étre étalonnés sur la
zone appropriée (les détecteurs de réfrigérant
doivent étre étalonnés dans un environnement
exempt de réfrigérant). Il convient de s’assurer que le
détecteur de réfrigérant n’est pas une source poten-
tielle d’inflammation et qu'il est adapté au réfrigérant
a détecter. Les détecteurs de fuite doivent étre réglés
a un pourcentage de la LIE et étalonnés sur le réfri-
gérant utilisé.

Les liquides de détection de fuite conviennent a la
plupart des réfrigérants, mais I'utilisation de liquides
de détection de fuite contenant du chlore doit étre évi-
tée car le chlore peut, dans certaines circonstances,
réagir avec le réfrigérant et provoquer de la corro-
sion.

Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues
dans la zone doivent étre éteintes.

En cas de fuite nécessitant une soudure, il faut
extraire tout le réfrigérant du circuit ou le contenir
dans une partie suffisamment éloignée du circuit de
réfrigérant (a l'aide de vannes d’arrét). L'endroit a
souder doit étre rincé avec de I'azote exempt d’oxy-
géne avant et pendant le processus de soudure.

Extraction et évacuation du réfrigérant
Les procédures standard doivent étre suivies lorsque
des réparations ou des interventions pour d’autres
raisons sont effectuées dans le circuit de réfrigérant.
En général, il convient de prendre des précautions
particuliéres en ce qui concerne I'inflammabilité du
réfrigérant. La procédure suivante doit toujours étre
suivie :

— extraire le réfrigérant ;

— rincer le circuit de réfrigérant avec un gaz inerte ;

— évacuer ;

— rincer a nouveau avec un gaz inerte ;

— ouvrir le circuit de réfrigérant en coupant ou en

soudant.

La charge de réfrigérant doit étre extraite dans une
bouteille de recyclage appropriée. Le circuit de réfri-
gérant doit étre rincé a I'azote pour assurer la sécu-
rité. Ce processus peut devoir étre répété plusieurs
fois. Il ne faut jamais utiliser d’air comprimé ou d’oxy-
géne a cette fin.
Le processus de ringage doit étre effectué en brisant
le vide avec de I'azote exempt d’'oxygéne et en aug-
mentant la pression jusqu’a la pression de fonction-
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nement. La surpression est alors relachée et éva-
cuée. Il convient de répéter ce processus jusqu’a ce
qu'’il N’y ait plus de réfrigérant dans le circuit. Aprés la
derniére opération de ringage, la pression dans le
systéme doit étre relachée jusqu’a la pression atmos-
phérique. Ceci est particulierement important
lorsqu’une soudure est nécessaire sur le circuit de
réfrigérant.

Il convient de s’assurer que la sortie de la pompe a
vide est acheminée vers un endroit bien ventilé et
qu’il n’y a pas de source d’inflammation a proximité.

Remplir de réfrigérant
Outre la procédure de remplissage habituelle, les exi-
gences suivantes doivent étre respectées :

— S’assurer que les robinets de remplissage ne sont
pas utilisés pour différents réfrigérants. Les
flexibles doivent étre aussi courts que possible
pour minimiser la quantité de réfrigérant conte-
nue.

— Les bouteilles de réfrigérant doivent rester en
position verticale.

— S’assurer que le circuit de réfrigérant est mis a la
masse avant le remplissage.

— L’appareil doit étre marqué (s'il n’a pas encore été
marqué) lorsque le processus de remplissage est
terminé.

— Veiller en particulier a ne pas trop remplir 'appa-
reil.

Un essai de pression avec de I'azote doit étre effec-
tué avant le remplissage de I'appareil. Le test d’étan-
chéité peut étre effectué sur I'appareil rempli, mais
doit étre effectué avant la mise en service. Un dernier
test de fuite doit étre effectué avant de quitter l'instal-
lation.

Mise hors service

Pour la mise hors service, il est particulierement

important que le technicien connaisse tous les détails

de des dispositifs de mise au rebut. Il est recom-

mandé de récupérer tous les réfrigérants. Des échan-

tillons d’huile et de réfrigérant doivent étre prélevés

avant la mise au rebut si le réfrigérant doit étre traité.

Il est important que I'électricité soit disponible la ou

les travaux doivent étre effectués.

A. Familiarisez-vous avec les appareils et leur fonc-
tion.

B. Assurez-vous que 'appareil @ mettre au rebut est
hors tension.

C. Avant de commencer la procédure de mise au
rebut, assurez-vous que

— des supports mécaniques sont disponibles
pour le transport des bouteilles de réfrigérant, si
nécessaire ;

— I'équipement de protection individuelle est dis-
ponible et utilisé correctement ;

— le processus d’extraction est surveillé en per-
manence par une personne compétente ;

— la station d’élimination des déchets et les bou-
teilles de réfrigérant sont conformes aux direc-
tives applicables.

D. Effectuez un cycle de pompage vers le bas, si
possible.

E. Siune dépression ne peut étre atteinte, utilisez
une conduite de collecte pour extraire le réfrigé-
rant et I'éliminer de toutes les piéces du systéme.
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F. Assurez-vous que la bouteille de réfrigérant se
trouve sur la balance avant de commencer
I'extraction.

G. Allumez le dispositif de mise au rebut et suivez les
instructions du fabricant.

H. Assurez-vous que les bouteilles de recyclage ne
sont pas trop remplies (jamais plus de 80% de la
capacité de liquide).

I. Ne dépassez jamais la surpression de fonctionne-
ment autorisée de la bouteille de recyclage,
méme pendant une courte période.

J. Une fois que les bouteilles de recyclage ont été
remplies correctement et que le processus est
terminé, assurez-vous que les bouteilles et
'appareil sontimmédiatement retirés du systeme
et que toutes les vannes d’arrét sont fermées.

K. Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre rempli
dans d’autres circuits avant d’avoir été nettoyé et
inspecté.

Inscriptions

Les appareils doivent étre marqués et indiquer qu’ils

ont été mis hors service et que le réfrigérant a été

retiré. Ce marquage doit étre daté et signé. Il convient
de s’assurer qu’il y a une indication de réfrigérant
inflammable sur les appareils.

Récupération

Si le réfrigérant est extrait pour réparation ou mise

hors service, il faut s’assurer que cela peut étre faiten

toute sécurité.

Si des bouteilles de réfrigérant sont remplies, il faut

s’assurer que seules des bouteilles de réfrigérant

appropriées sont utilisées pour cela. Il convient de
s’assurer qu'’il y a suffisamment de bouteilles de réfri-
gérant pour la quantité de remplissage du systéme.

Toutes les bouteilles de réfrigérant utilisées doivent

étre adaptées au réfrigérant a extraire et marquées

en consequence (c.-a-d. bouteilles de recyclage spé-
ciales pour la récupération du réfrigérant). Les bou-
teilles de réfrigérant doivent contenir une soupape de
sécurité ainsi que des vannes d’arrét fixes et étre en
bon état. Les bouteilles de recyclage vides sont éva-
cuées et doivent étre refroidies avant le processus
d’extraction si possible.

Les dispositifs de mise au rebut doivent étre en bon

état et adaptés a la récupération de réfrigérants

inflammables. Les instructions relatives aux diffé-
rentes étapes de la procédure de récupération
doivent étre incluses avec I'appareil. De plus, une
balance étalonnée doit étre disponible et également
en bon état. Les flexibles doivent étre équipés de rac-
cords sans fuite et en bon état. Avant d'utiliser le dis-
positif de mise au rebut, il convient de vérifier qu'il est
en bon état, que les intervalles d’entretien ont été res-
pectés et que les appareils électriques associés sont
étanches afin d’éviter toute inflammation en cas de
fuite de réfrigérant. En cas de doute, le fabricant doit
étre consulté.

Le réfrigérant récupéré doit étre retourné au fournis-

seur dans une bouteille de recyclage appropriée. Ne

pas mélanger le réfrigérant dans des bouteilles de
réfrigérant.

Si des compresseurs ou de I'huile de compresseur

doivent étre mis au rebut, il convient de s’assurer

qu’ils ont été évacués a une dépression suffisante
afin de garantir qu’il n’y a pas de réfrigérant combus-
tible dans I'huile. Avant de retourner le compresseur



au fabricant, celui-ci doit étre évacué. Ce processus
ne doit étre accéléré que par le chauffage électrique
du boitier du compresseur. Si I'huile est vidangée
d’'un systeme, cela doit étre fait avec la prudence
appropriée.

Transport d’équipements contenant des
réfrigérants inflammables

Défini par les dispositions locales.

Mise au rebut d’appareils contenant des
réfrigérants inflammables

Voir les dispositions nationales.

Stockage d’appareils emballés (invendus)

L’'emballage de protection pour le stockage doit étre
tel que tout dommage mécanique al'appareil emballé
ne provoque pas de fuite du circuit de réfrigérant.

Panne/Incident Cause
L’appareil ne fonctionne pas

débranché ?

Le voyant [BUCKET FULL] cli-

Le cordon d’alimentation a-t-il été

Le nombre maximal d’appareils ou de pieces d’équi-
pement pouvant étre stockés ensemble est déter-
miné par les dispositions locales.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécu-
risé de votre appareil. Vous mettez votre
environnement en péril et vous exposez
vous-méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre service aprés-vente. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des codts.

Solution

Branchez le cordon d’alimentation
dans la prise.

Videz le conteneur et repositionnez-

gnote-t-il ? (Le conteneur est plein le.
ou dans la mauvaise position.)

La température ambiante est-elle
supérieure a 35 °C ou inférieure a

7°C?

La fonction de déshumidification ne Le filtre a air est-il obstrué ?

fonctionne pas

Le dispositif de protection est activé
et 'appareil ne peut pas étre démar-
ré.

Nettoyez le filtre comme décrit.

Le canal d’admission ou d’échappe- Eliminez I'obstruction du canal

ment est-il obstrué ?
Le filtre a air est-il obstrué ?
L’appareil est-il incliné ou instable ? Placez I'appareil sur une surface

Aucun air n’est expulsé
L’appareil fonctionne bruyamment

Le filtre a air est-il obstrué ?
Température du tuyau d’échappe-

Apres [E1]
ment anormale

Apres [E2]

Apres [EH]

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre service aprés-vente. Notez que la réalisation de
réparations non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils

électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant

Capteur d’humidité anormal

d’échappement ou d’admission.
Nettoyez le filtre comme décrit.

stable et ferme.
Nettoyez le filtre comme décrit.

Vérifiez le capteur de température
du tuyau d’échappement et le circuit
correspondant

Température des bobines anormale Vérifiez le capteur de température

des bobines et le circuit correspon-
dant

Vérifiez le capteur d’humidité et le
circuit correspondant.

a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
téemes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pdles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.
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Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-

sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 482101

Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 520 W
Performance d’air 180 m3/d

Niveau de pression acous- 53 dB(A)

tique (LPA)*

Volume du réservoir de 4,01

condensat

Dimensions 352 x 272 x 499 mm
Agent frigorifique R290,90 g

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une
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méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de I'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniére
dont 'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger I'opérateur sur la base
d’une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ol I'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi sur la sécu-
rité des produits (ProdSG) ou a la directive CE relative aux machines : le
niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A).
Dans ce cas, des mesures de protection de I'opérateur contre le bruit sont
nécessaires (p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).
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Before you begin...

Intended use

The product is intended to dehumidify room air in pri-
vate dwellings, e. g. to dry out damp walls or after
water damage.

The product may be operated only in compliance with
the operating, maintenance and repair conditions
contained in these Instructions for Use and under
observance of all safety instructions.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.
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* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Device-specific safety instructions

* The product must be installed in an upright and
stable position.

* Ensure the intake and exhaust air can circulate
freely at all times.

* Keep the intake openings free from dirt and loose
objects.

* Protect the product from splash water.

* Do not place objects in the product's openings.

* Do not cover or transport the product when it is
operating.

* Only transport the product in an upright position.

* Empty the condensate tank after each change of
location.

* Condensate water is not drinking water and is
unsuitable for preparing foods.

¢ Please keep a distance 20 cm around unit and the
wall or other objects to ensure air circulation.

* Do not use means to accelerate the defrosting
process or to clean, other than those recom-
mended by the manufacturer.

* The appliance shall be stored in a room without
continuously operating ignition sources (for
example: open flames, an operating gas appli-
ance or an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

Be aware that refrigerants may not contain an
odour.

Appliance shall be installed, operated and stored
in a room with a floor area larger than 4 m?
Appliance is filled with flammable gas R290.

Do not contact with the refrigerant and damage
the refrigerant circuit.

The location in which the device is placed must be
designed in such a way that any refrigerant gas
that may escape cannot accumulate.

Any repairs and maintenance work on the refrig-
erant circuit must only be carried out by certified
personnel.

Local gas regulations must be observed.

Only use parts which comply with the original
specification, when repairing the appliance. The
electrical and mechanical parts of this appliance
are vital to prevent safety hazards.

The appliance contains R290 propane gas. For

maintenance and repair works, please always fol-

low through the manufacture’s instruction.

The appliance must always be kept in upright
position, no matter it is being transported, stored
or operating.

The appliance must be stored in a way as to avoid
mechanical damage.
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The appliances can be used indoor but not in
laundry rooms.

Never put your fingers or objects into the intake or
discharge ducts.

Do not sit or stand on the unit.

Discard water that has collected in the tank as
required

Do not operate the dehumidifier in a closed area
such as inside a closet, as it may cause a fire
Do not sue the unit near edible items, objects of
art, or scientific materials

Install drain piping at a downhill grade to make
sure that condensed water can be drained contin-
uously.

The appliance must be positioned so that the plug
is accessible.

The appliance shall be installed in accordance
with local national wire regulations.

The appliance can not be used in public transpor-
tation.

Appliances that are obviously damaged must not
be operated.

Any person who is involved with working on or
breaking into a refrigerant circuit should hold a
current valid certificate from an industry-accred-
ited assessment authority, which authorises their
competence to handle refrigerants safely in
accordance with an industry recognised assess-
ment specification.

Servicing shall only be performed as recom-
mended by the equipment manufacturer. Mainte-
nance and repair requiring the assistance of other
skilled personnel shall be carried out under the
supervision of the person competent in the use of
flammable refrigerants.

Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

CAUTION!

The appliance contains refrigerant R290.
Risk of fire.

Note: This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Your product at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

> P 2 fig. 1
1.

Top panel



handle
Water Tank
Filter Box
outlet
Drain
Supply Cord
Hang line buckle
. Caster
» P 2 fig. 2
. [POWER]
. [MIRAGE]
. [FILTER]
. [FAN SPEED]
. [MODE]
. [TIMER]
Supplied as standard
¢ Air dehumidifier
* Filter
* Instructions for use

Note: If a part is missing or damaged,
please contact the vendor.
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Features

Powerful Dehumidifying Capability

Taking advantage of refrigeration technology, the
dehumidifier powerfully removes moisture from the
air to decrease the humidity level of the room and
keep the indoor air dry and comfortable.
Lightweight Portable Design

The dehumidifier is built to be compact and light-
weight. The casters on the bottom of the unit make it
easy to move from room to room.

Low Temperature Operation with Automatic
Defrost

After the continuous operation of the compressor for
10min and during the continuous operation of the
compressor, when the coil temperature is detected to
be <-5 °C, the compressor immediately stops and the
fan forces the operation with high wind. After that,
when the coil temperature 22 °C was detected for
3min continuously, the anti-frosting was withdrawn,
and the press and fan returned to normal.
Adjustable Humidistat

Different dehumidification levels can be selected
according to different room requirements.

Timer On/Off

Program the unit to turn on and off automatically.
Quiet Operation

The dehumidifier operates with a low noise level.
Energy Efficient

The power consumption of the unit is low.

Setting up
» Commissioning — p. 3

NOTICE! Risk of product damage! The
product must be installed in an upright
and stable position.

— Maintain the minimum clearance around the
dehumidifier when the unit is operating as shown
in the drawing.

— Position the product in the room centre to ensure
optimum air circulation.

— Do not position the product close to radiators or
other heat sources.

— Keep window and doors closed in rooms to be
dehumidified.

— Avoid repeatedly entering and leaving rooms to
be dehumidified.

— The product is intended for room temperatures of
5-35 °C.

— Leave the product to stabilise for a few minutes
after installation.

Operation
Check before switching on!

DANGER! Risk of injury! The product
may only be put into operation if no faults
are found during the check-up. ltis crucial
that any defective parts are replaced

before the product is used again.

Check the safe condition of the product:

— Check whether there are any visible defects.

— Check whether the condensate tank is empty.

— Ensure that the condensate tank is correctly

inserted.

Note: At room temperatures below 5 °C
and a relative humidity below 35%, eco-
non;ic product output is no longer guaran-
teed.

Functions
The product operates according to the condensation
principle.

¢ The fan sucks in the humid room air through the
intake filter.

* Theroom air is cooled to below the dew point and
the water vapour contained in the air precipitates
as condensate.

* The dehumidified, cooled air is then warmed back
up and blown out again at a temperature a few
degrees above room temperature.

Humidity Level & Timer 2 Digital Display

BB The indicator features 3 functions:

* When the unitis turned on, it will indicate the room
humidity level.

* When you set the humidity, it will indicate the
humidity that you have selected

¢ When you program the time for the unit to turn on
and off, it will show the hours.

* When the environment humidity is lower than
20%, it will show [20]

* When the environment humidity is higher than
90%, it will show [90]
Operating Instructions

1. The power display is all on, the static display is 3s
and off, only the [POWER] key supply light is on;
If it is the first time to power on, press
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the [POWER] button to start the system Default

free running mode 50%, low wind; If the power

failure memory power, the direct operation mem-
ory mode and wind speed; In the fixed working
mode, the machine is switched off and then
switched on. The fixed mode and wind speed
before the system is run are adopted. In the free
working mode (four LED lights in fixed mode are
off), it will be turned off and then into standby.

After starting up, the system will reset to the free

mode 50% with low wind.

2. press [FAN SPEED] button as follows:

— When the wind speed needs to be adjusted,
press the wind speed button to adjust the Quiet,
high and Low wind speed. When the corre-
sponding indicator light is on, the current wind
speed has been set.

3. Press [UP] and [DOWN] to enter the free dehu-
midification operation. The humidity is set to 35%-
- 80%, with 5%RH added and decreased each
time.

4. Press [MODE] to change the set value of humid-
ity as follows:

— Press [MODE] to select the fixed working
mode: [LIVING SPACE] (50%) [BASEMENT]
(45%) [CONTINUOUS] (continuous division
Wet CO) (55%) switch the sequential cycle, and
the corresponding mode indicator light is on.

5. press [TIMER] button can be timer setting:

— in shutdown state, press the timing button to set
the timing startup function. The timing light will
be on and the display will initially display 0.5.
Press [UP] and [DOWN] to adjust the time. The
timing indicator is on when there is a timing
function. In the timing process, press the timing
key again, then cancel the timing function.

— in the startup state, press the timing button to
set the timing shutdown function. The timing is
0.5 for the display of the bright display console.
At this point, press the [UP] and [DOWN] keys
to adjust the timing time.

— the range of timing time is set as 0.5-24h.

— after long pressing the timing button for 3 sec-
onds, the lock key function is turned on, the lock
light is on, and the other keys are invalid after
the lock key; Only after pressing the timing but-
ton again for 3 seconds to cancel the lock but-
ton function, will the other keys be effective
after the lock lamp is off;

6. Press the [MIRAGE] key to open the display of
the front panel display, and press this key again to
close the display of the front panel display. The
display of the front panel is consistent with the dis-
play of the top display.

7. Resetthe [FILTER] key:

— After the dehumidifier starts up and runs for
250h, the indicator light for cleaning the filter
screen will be on, reminding the filter screen to
be cleaned, pressing the button, timing again,
and the indicator light for cleaning the filter
screen will be off.

Draining The Collected Water

When the drainage tank is full, the tank full indicator
light will turn on, the operation will stop automatically
and the buzzer will beep 3 times to alert the user, that
the water need to be emptied from the drainage tank.

36

Emptying the Drainage Tank
» P 4, fig. 1
— Lightly press on the sides of the tank with both
hands and pull the tank out gently.
» P 4, fig. 2
— Discard the collected water
Note
» P 4, fig. 3
* Do not remove the float from the water tank. The
water full sensor will no longer be able to detect
the water level correctly without the float and
water may leak from the water tank.

« If the drainage tank is dirty, wash it with cold or
lukewarm water. Do not use detergent, scouring
pads, chemically treated dust cloths, gasoline,
benzene, thinner, or other solvents, as these can
scratch and damage the tank and cause water
leakage

» P 4, fig. 4

* When replacing the drainage tank, press the tank
firmly into place with both hands. If the tank is not
positioned properly, the [TANK FULL] sensor will
be activated, and the dehumidifier will not oper-
ate.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Always pull
the mains plug out before commencing
any work on the device.

To clean the Body
— Wipe it with a soft damp cloth.
To Clean the Air Filter
» P 5 fig. 1
— Open the inlet grill firstly and washed with water
» P 5, fig. 2
— Attach the air filter
— Insert the filter into the grill smoothly, and place
the inlet grill into right place.
Storing the Dehumidifier
When the unit is not being used for a long period of
time and you want to store it note the following steps:
— Empty any water left in the drainage tank.
— Fold up the power supply cord and put it in the
water tank.
— Clean the air filter
— Discard in a cool and dry place.

Note for maintenance work

Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flam-
mable refrigerants, safety checks are necessary to
ensure that the risk of ignition is minimized repair to
the refrigerating system, the following precautions
shall be complied with prior to conducting work on the
system.

Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled proce-
dure so as to minimize the risk of a flammable gas or
vapour being present while the work is being per-
formed.



General work area

All maintenance staff and others working in the local
area shall be instructed on the nature of work being
carried out. Work in confined spaces shall be
avoided. The area around the workspace shall be
sectioned off. Ensure that the conditions within the
area have been made safe by control of flammable
material.

Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrig-
erant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmos-
pheres. Ensure that the leak detection equipment
being used is suitable for use with flammable refriger-
ant, i.e.nonsparking, adequately sealed or intrinsi-
cally safe.

Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration
equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand.
Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent
to the charging area.

No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refriger-
ant system which involves exposing any pipe work
that contains or has contained flammable refrigerant
shall use any sources of ignition in such a manner
that it may lead to the risk of fire or explosion. All pos-
sible ignition sources, including cigarette smoking,
should be kept sufficiently far away from the site of
installation, repairing, removing and disposal, during
which flammable refrigerant can possibly be released
to the surrounding space. Prior to work taking place,
the area around the equipment is to be surveyed to
make sure that there are no flammable hazards or
ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed.

Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is ade-
quately ventilated before breaking into the system or
conducting any hot wok. A degree of ventilation shall
continue during the period that the work is carried out.
The ventilation should safely disperse any released
refrigerant and preferably expel it externally into the
atmosphere.

Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed,
they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer’'s mainte-
nance and service guidelines shall be followed. If in
doubt consult the manufacturer’s technical depart-
ment for assistance.

The following checks shall be applied to installations
using flammable refrigerants:

— The charge size in accordance with the room size
within which the refrigerant containing parts are
installed;

— The ventilation machinery and outlets are operat-
ing adequately and are not obstructed

Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components
shall include initial safety checks and components
inspection procedures. If a fault exists that could
compromise safety, then no electrical supply shall be
connected to the circuit until it is satisfactorily dealt

with. If the fault cannot be corrected immediately but
it is necessary to continue operation, an adequate
temporary solution shall be used. This shall be
reported to the owner of the equipment so all parties
are advised.

Initial safety checks shall include:

— that capacitors are discharged: this shall be done
in a safe manner to avoid possibility of sparking;
— thatthere no live electrical components and wiring
are exposed while charging, recovering or purg-
ing the system;
— that there is continuity of earth bonding
Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical
supplies shall be disconnected from the equipment
being worked upon prior to any removal of sealed
covers, efc.

If it is absolutely necessary to have an electrical sup-
ply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at
the most critical point to warn of a potentially hazard-
ous situation.

Particular attention shall be paid to the following to
ensure that by working on electrical components, the
casing is not altered in such a way that the level of
protection is affected. This shall include damage to
cables, excessive number of connections, terminals
not made to original specification, damage to seals,
incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that apparatus is mounted securely.

Ensure that seals or sealing materials have not
degraded such that they no longer serve the purpose
of preventing the ingress of flammable atmospheres,
Replacement parts shall be in accordance with the
manufacturer’s specifications.

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effec-
tiveness of some types of leak detection equipment.
Intrinsically safe components do not have to be iso-
lated prior to working on them.

Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance
loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted
for the equipment in use.

Intrinsically components are the only types that can
be worked on while live in the presence of a flamma-
ble atmosphere. The test apparatus shall be at the
correct rating.

Replace components only with parts specified by
manufacturer. Other parts may result in the ignition of
refrigerant in the atmosphere from a leak.

Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corro-
sion, excessive pressure, vibration, sharp edges or
any other adverse environmental effects. The check
shall also take into account the effects of aging or
continual vibration from sources such as compres-
sors or fans.

Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potentially sources of
ignition be used in the searching for or detection of
refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector
using a naked flame) shall not be used.
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Leak detection methods

The following leak detection methods are acceptable
for systems containing flammable refrigerant.
Electronic leak detectors shall be used to detect flam-
mable refrigerants, but the sensitivity may not be ade-
quate, or may need recalibration (Detection equip-
ment shall be calibrated in a refrigerant-free area.)
Ensure that detector is not a potential source of igni-
tion and is suitable for the refrigerant used.

Leak detection fluids are suitable for use with most
refrigerants but the use of detergents containing chlo-
rine shall be avoided as the chlorine may react with
the refrigerant and corrode the copper pipe-work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be
removed/extinguished.

If aleak of refrigerant is found which requires brazing,
all of the refrigerant shall be recovered from the sys-
tem. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be
purged through the system both before and during
the brazing process.

Removal and evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make
repairs-or for any other purpose-conventional proce-
dures shall be used. However, it is important that best
practice is followed since Flammability is a consider-
ation. The following procedure shall be adhered to:

— Remove refrigerant;

— Purge the circuit with inert gas;

— Evacuate;

— Purge again with inert gas;

— Open the circuit by cutting or brazing.
The refrigerant charge shall be recovered into the
correct recovery cylinders. The system shall
be“flushed”with OFN to render the unit safe. This pro-
cess may need to be repeated several times. Com-
pressed air or oxygen shall not be used for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuumin
the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmos-
phere, and finally pulling down to a vacuum. This pro-
cess shall be repeated until no refrigerant is within the
system. When the final OFN charge is used, the sys-
tem shall be vented down to atmospheric pressure to
enable work to take place.
This operation is absolutely vital if brazing operations
on the pipe-work are to take place. Ensure that the
outlet for the vacuum pump is not close to any ignition
sources and there is ventilation available.

Charging procedures
In addition to conventional charging procedures, the
following requirements shall be followed.

— Ensure that contamination of different refrigerants
does not occur when using charging equipment.
Hoses or lines shall be as short as possible to
minimize the amount of refrigerant contained in
them.

— Cylinders shall be kept upright.

— Ensure that the refrigeration system is earthed
prior to charging the system with refrigerant.

— Label the system when charging is complete (if
not already).

— Extreme care shall be taken not to overfill the
refrigeration system.
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Prior to recharging the system, it shall be pressure
tested with OFN. The system shall be leak tested on
completion of charging but prior commissioning. A
follow up leak test shall be carried out prior to leaving
the site.

Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that

technician is completely familiar with the equipment

and all its detail. It is recommended good practice that
all refrigerants are recovered safely. Prior to the task
being carried out, an oil and refrigerant sample shall
be taken in case analysis is required prior to reuse of
reclaimed refrigerant. It is essential that electrical
power is available before the task is commenced.

A. Become familiar with the equipment and its oper-
ation.

B. Isolate system electrically.

C. Before attempting the procedure ensure that:

— mechanical handling equipment is available, if
repaired, for handling refrigerant cylinders;

— all personal protective equipment is available
and being used correctly;

— the recovery process is supervised at all times
by a competent person;

— recovery equipment and cylinders conform to
the appropriate standards.

. Pump down refrigerant system, if possible.

. If avacuum is not possible, make a manifold so
that refrigerant can be removed from various
parts of the system.

F. Make sure that cylinder is situated on the scales
before recovery takes place.

. Start the recovery machine and operate in accord-
ance with manufacturer’s instructions.

. Do not overfill cylinders (No more than 80% vol-
ume liquid charge).

Do not exceed the maximum working pressure of
the cylinder, even temporarily.

J. When the cylinders have been filled correctly and
the process completed, make sure that the cylin-
ders and the equipment are removed from site
promptly and all isolation valves on the equipment
are closed off.

K. Recovered refrigerant shall not be charged into
another refrigeration system unless it has been
cleaned and checked.

Labelling

Equipment shall be labeled stating that it has been
decommissioned and emptied of refrigerant. The
label shall be dated and signed. Ensure that there are
labels on the equipment stating the equipment con-
tains flammable refrigerant.

Recovery

When removing refrigerant from a system, either for
servicing or decommissioning, it is recommended
good practice that all refrigerants are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure
that only appropriate refrigerant recovery cylinders
are employed. Ensure that the correct number of cyl-
inders for holding the total system charge are availa-
ble. All cylinders to be used are designed for the
recovered refrigerant and labeled for that refriger-
ant(i.e.special cylinders for the recovery of refriger-
ant). Cylinders shall be complete with pressure relief
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value and associated shut-off values in good working
order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if
possible, cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working
order with a set of instructions concerning the equip-
ment that is at hand and shall be suitable for the
recovery of flammable refrigerants. In addition, a set
of calibrated weighing scales shall be available and in
good work order. Hoses shall be complete with leak-
free disconnect couplings and in good condition.
Before using the recovery machine, check that it is in
satisfactory working order, has been properly main-
tained and that any associated electrical components
are sealed to prevent ignition in the event of a refrig-
erant release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the
refrigerant supplier in the correct recovery cylinder,
and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do
not mix refrigerants in recovery units and especially
not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed,
ensure that they have been evacuated to an accept-
able level to make certain that flammable refrigerant
does not remain within the lubricant. The evacuation
process shall be carried out prior to returning the
compressor to the suppliers. Only electric heating to
the compressor body shall be employed to accelerate
this process. When oil is drained from a system, it
shall be carried out safely.

Fault/malfunction Cause

The unit doesn’t operate
nected?

Has the power cord been discon-

Transport of equipment containing flammable
refrigerants

Determined by local regulations.

Disposal of equipment using flammable
refrigerants

See National Regulations.

Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed
such that mechanical damage to the equipment
inside the package will not cause a leak of the refrig-
erant charge.

The maximum number of pieces of equipment permit-
ted to be stored together will be determined by local
regulations.

Troubleshooting
If something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Improper
repairs can result in the product function-
ing unsafely. This endangers yourself and
your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Check
against the following table first before contacting Ser-
vice. You will save yourself a lot of trouble and possi-
bly money too.

Remedy
Plug the power cord into the outlet.

Is the tank full indication lamp blink- Empty the water in the drainage tank

ing? (The tank is full or in a wrong

position.)

Is the temperature of the room
above 35 °C or below 7 °C?

The dehumidifying function doesn't s the air filter clogged?

work

and then reposition the tank.

The protection device is activated
and the unit cannot be started.

Clean the air filter as instructed.

Is the intake duct or discharge duct Remove the obstruction from the

obstructed?
No air is discharged
Operation is noisy

Is the air filter clogged?
Abnormal exhaust pipe temperature Check exhaust pipe temperature

According to [E1]
sensor

According to [E2]

According to [EH]

If you cannot eliminate the error/fault yourself, please
contact service directly. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the warranty and
additional costs may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of

Is the air filter clogged?
Is the unit tilted or unsteady?

Coil temperature sensor abnormal

Humidity sensor anomaly

discharge duct or intake duct.
Clean the air filter as instructed.

Move the unit to a stable, sturdy lo-
cation.

Clean the air filter as instructed.

sensor and related circuit

Check coil temperature sensor and
related circuit

Check humidity sensor and related
circuit.

with household waste. They may contain substances
that are harmful to the environment and human
health.
Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
gle 'ﬁhrough a municipal waste disposal company or a
ealer.
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Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 482101

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 520 W

Air output 180 m3/d

Sound pressure level (Lpy)* 53 dB(A)
Condensate tank volume 401

Dimensions 352 x 272 x 499 mm
Coolant R290,90 g

*) The noise emission values indicated have been measured according to a
standardized test method and can be used to compare one power tool with
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
itis switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product Safety Act
(ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound pressure level at the
workplace may exceed 80 dB(A). If this is the case, the user must take noise
protection measures (e.g. wearing appropriate hearing protection and tak-
ing regular breaks).
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urcéeni

Pristroj je ur€eny k odvihéovani vzduchu v mistnosti,
napf. k vysouseni vihkych zdi nebo pfi $kodach zpu-
sobenych vodou.

PFistroj Ize provozovat jen pfi dodrzeni podminek k
provozu, udrzbé a uvedeni do provozu uvedenych v
tomto navodu k pouziti, a pfi dodrzovani vSech bez-
pecnostnich pokynu.

PFistroj neni uren k pouZiti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostfedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym

nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepSi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpec€né zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

VSechny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyn{!

Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pFistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemUzete bezpecné
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s Easovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Elektricka bezpecnost

* Pfistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spinac¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pfed pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pfistroje.
Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitl napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
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Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.

Pred zasunutim sitové zastréky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pred vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje poSko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozZeni.

Upozornéni specificka pro pfristroj
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PFistroj se musi instalovat stabilné a kolmo k
zemi.

Vzdy zajistéte volnou cirkulaci nasavaného a
vysavaného vzduchu.

Saci otvory udrzujte vzdy bez necistoty a nepfibli-
Zujte je k pohyblivym pfedmétim.

Chrarnite pfistroj pfed stfikajici vodou.

Do otvor( pfistroje nestrkejte zadné predméty.
Béhem provozu pfistroj nezakryvejte nebo nepfe-
pravuijte.

Pristroj pfepravuijte jen ve stojaté poloze.

Pfed kazdou zménou umisténi vyprazdnéte
nadrzku na kondenzat.

Kondenzovana voda neni pitna voda a neni
vhodna k pfipravé potravin.

Kolem pristroje prosim udrzujte vzdalenost 20 cm
od stény nebo jinych pfedmétd, aby byla zajisténa
cirkulace vzduchu.

K urychleni procesu odmrazovani nepouzivejte
Z2&dné predméty kromé téch, které jsou vyrobcem
povolené.

PFistroj by mél byt uchovavan pouze v mistnos-
tech bez trvalych zapalnych zdroju (napf. ote-
vieny ohen, zapnuty plynovy spotfebi€ nebo elek-
tricky ohfivac).

PFistroj nenavrtavejte ani v ném nevypalujte
otvory.

Uvédomte si, Ze chladiva nevykazuji zadny
zapach.

Pristroj musi byt nainstalovan, provozovan

a skladovan v mistnosti, jejiz podlahova plocha
presahuje 4 m2.

Pristroj je naplnény zapalnym plynem R290.
Vyhnéte se kontaktu s chladivem a poSkozeni
chladiciho okruhu.

Misto, na kterém bude pfistroj nainstalovan, musi
mit takové vlastnosti, aby se pfipadné unikajici
chladici plyn nemohl hromadit.

Opravy a udrzbu chladiciho okruhu smi provadét
pouze certifikovany personal.

Je tfeba dodrzovat mistni pfedpisy pro zachazeni
s plyny.

PFi opravé pfistroje pouzivejte pouze dily, které
odpovidaji ptvodni specifikaci. Elektrické

a mechanické dily tohoto pfistroje jsou nezbytné
pro zamezeni bezpecnostnim rizikim.

PFistroj obsahuje propan R290. Pfi udrzbé a opra-
vach dodrzujte pokyny vyrobce.

PFistroj musi byt udrzovan vzdy ve svislé poloze,
bez ohledu na to, zda je pfepravovan, skladovan
nebo provozovan.

o

PFistroj musi byt uskladnén tak, aby nemohlo dojit
k mechanickému poskozeni.

Tento pfistroj se mize pouzivat ve vnitfnich pro-
storach, nikoli v8ak v pradelnach.

Do sacich a vyfukovych kanald nikdy nezasunujte
prsty ani zadné predmeéty.

Na jednotce se nesmi sedét ani stat.

V ptipadé potieby vylévejte vodu, ktera se shro-
mazduje v nadrzce.

Odvlh¢ovac¢ vzduchu nepouzivejte v uzavieném
prostoru, napfiklad ve skfini, mohlo by tak dojit
k pozaru.

PFistroj nepouzivejte v blizkosti potravin, umélec-
kych objektl nebo chemickych prostfedku.
Odtokové trubky montujte se spadem, zajistite tak
plynuly odtok kondenzované vody.

PFistroj se musi umistit v blizkosti zasuvky.
Pristroj se musi instalovat v souladu s pfislus-
nymi narodnimi pfedpisy pro kabely.

PFistroj se nesmi pouzivat ve vefejnych doprav-
nich prostfedcich.

Zjevné poskozené pfistroje se nesmi obsluhovat.
Kazda osoba, ktera pracuje na chladicim okruhu,
musi byt schopna predlozit doklad o zpUsobilosti,
vydany akreditacnim organem, ktery potvrzuje jeji
zpUsobilost pro bezpe&né zachazeni s chladivy
podle postupl uznavanych v primyslu.

Servisni prace by mély byt provadény vyhradné
podle pokynu vyrobce. Pokud je pro provedeni
udrzby a opravy nezbytna podpora dalSich osob,
méla by na prace trvale dohliZzet osoba vyékolené
pro manipulaci s hoflavymi chladivy.

Symboly, které se nachazi na vasem pfistroji, se
nesmi odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na
pristroji, ktera uz nejsou citelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.

UPOZORNENI!
Pristroj obsahuje chladivo R290. Nebez-
pedi poZaru.

Poznamka: Tento pfistroj smi pouzivat
déti od osmi (8) let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zku-
Senostmi a znalostmi pouze pod dozo-
rem, nebo poté, co byly pouceny o bez-
pecném pouzivani pfistroje a jsou si
védomy nebezpeci, ktera z jeho pouzi-
vani plynou. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uzivatelsky provadénou
udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pristroj v prehledu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muZze od obrazk( lisit.

» S. 2 0br. 1

Horni deska

2. Drzadlo na pfenaseni



Nadrzka na vodu
Kryt filtru
Odvod
Odtok
Napajeci kabel
Spona pro zavéseni
. Kole¢ka
» S. 2 obr. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12. [FILTER]
13. [FAN SPEED]
14. [MODE]
15. [TIMER]
Rozsah dodavky
¢ Odvlh¢ova¢ vzduchu
* Filtr
* Navod k pouziti
Poznamka: Pokud by néktera soucast

chybéla nebo byla poSkozena, obratte se
na prodejce.

©oNDGO AW

Charakteristické znaky
Funkce vykonného odvih€ovani
Tento odvihéovac vzduchu vyuziva chladici techniku
a odsava ze vzduchu vihkost, ¢imz snizuje vihkost
v mistnosti a udrzuje suchy a pfijemny vzduch.
Lehké, prenosné provedeni
Odvlh€ovaé vzduchu je kompaktni a lehky. Kole¢ka
na jeho spodni ¢asti umoziuji pfevazeni mezi jednot-
livymi mistnostmi.
Provoz za nizkych teplot s automatickym
odmrazovanim
Po 10 minutach nepretrzitého chodu kompresoru
a béhem nepretrzitého chodu se kompresor oka-
mzité zastavi, pokud je teplota civky -5 °C nebo nizsi,
a pri vysokych pritocich vzduchu pfevezme provoz
ventilator. Pokud je teplota civky po dobu 3 minut
2 °C nebo vice, ochrana proti mrazu se vypne a pfi-
stroj se vrati do normalniho stavu.
Nastavitelny hygrostat
Na zakladé podminek v prisluSném prostoru Ize zvolit
rdzné stupné odvlhcovani.
Casomér Zap/Vyp
PFistroj nastavte tak, aby se zapinal a vypinal auto-
maticky.
Tichy provoz
Odvlhéovag¢ vzduchu se vyznacuje nizkou hluénosti.
Energeticka ucinnost
Tento pfistroj ma nizkou spotfebu elektfiny.
Instalace
» Uvedeni do provozu —s. 3

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pri-

stroje! Pristroj se musiinstalovat stabilné
a kolmo k zemi.

— Pfi provozu dodrzujte minimalni vzdalenost pfi-
stroje od okolnich objektd, jak je znazornéno na
vykresu.

— Instalujte pfistroj do stfedu mistnosti, abyste
zajistili optimalni cirkulaci vzduchu.

— Neinstalujte pfistroj do bezprostfedni blizkosti
topnych téles nebo jinych zdroj tepla.

— Zavrete okna a dvefe odvlhéované mistnosti.

— Vyhnéte se ¢astému vchazeni a vychazeni z
odvlhéované mistnosti.

— Pistroj je uréeny pro teplotu mistnosti od 5—
°C.

— Po instalaci nechte pfistroj nékolik minut v klidu.

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! PFfi-
stroj se smi uvést do provozu, pouze kdyz
pfi kontrole nebyly zjiStény Zzadné zavady.

Je-li néktera soucast vadna, je nutno ji
pred dalsim pouzitim bezpodmineéné
vymenit.

Zkontrolujte bezpeény stav pfistroje:
— Zkontrolujte, jestli nejsou néjaké viditelné zavady.
— Zkontrolujte, zda je nadrzka na konden-
zat prazdna.
— Ujistéte se, Ze je nadrzka na kondenzat spravné
nasazena.
Poznamka: P¥i teploté mistnosti nizsi
nez 5 °C a relativni vlhkosti vzduchu nizsi
nez 35% jiz neni zaru€eny hospodarny
vykon pfistroje.

Zpusob funkce
PFistroj pracuje na principu kondenzace.

* Ventilator pfes saci filtr nasava vihky vzduch z
mistnosti.

* Vzduch se zchladi az pod rosny bod a vodni para,
obsazena ve vzduchu se srazi jako kondenzat.

* Odvlhéeny, zchlazeny vzduch se zase zahfeje na
teplotu o nékolik stupniti vy$si nez je teplota v
mistnosti, a je vyfukovan.

Dvoiji digitalni displej: Uroveii vihkosti
a ¢asovaé

88 Displej ma tfi funkce:

Zobrazuje uroven vlhkosti vzduchu v mistnosti,
pokud je pfistroj zapnuty.

Zobrazuje vami zvolenou vihkost vzduchu, pokud
jste provedli nastaveni.

Zobrazuje €as zapnuti a ¢as vypnuti pfistroje,
pokud jste ho naprogramovali.

[20] se zobrazi, pokud je vihkost okolniho vzdu-
chu nizsi nez 20%.

[90] se zobrazi, pokud je vihkost okolniho vzdu-
chu vyssi nez 90%.

Navod k obsluze

1. Pokud sviti kontrolka [POWERY], stisknéte tla-
Citko [POWER] a kontrolka se na 3 sekundy roz-
sviti a zhasne. Pfi prvnim zapnuti pfistroje je
v rezimu [QUIET] pfednastavena 50% rychlost
ventilatoru. V pfipadé vypadku proudu se aktuaini
rezim a rychlost ventilatoru ulozi. V rezimu, kdy
Ize vihkost vzduchu nastavit na ¢tyfi pfednasta-
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vené hodnoty, Ize pfistroj zapinat a opét vypinat,

a nastaveni se ulozi. V rezimu, kdy Ize vlhkost

vzduchu volné nastavit, tyto Etyfi kontrolky

nesviti. Po stisknuti tlacitka [POWER] se pfistroj
vypne a pfejde do pohotovostniho rezimu. Po
vypnuti pfejde systém zpét na pfednastavenou

50% rychlost ventilatoru v rezimu [QUIET].

2. Stisknéte tlacitko [FAN SPEED] podle popisu:

— Pokud je tfeba upravit rychlost ventilatoru,
stisknéte tlacitko [FAN SPEED], a nastavte
rychlost ventilatoru [QUIET], [HIGH]
nebo [LOW]. Kdyz sviti pFislusna kontrolka, je
nastavena aktualni rychlost vzduchu.

3. Provolné zadani odvlh¢eni je tfeba pouzit tlacitka
se Sipkami. VIhkost vzduchu je nastavena na
35 az 80%, pficemz kazdé stisknuti pfida nebo
odebere 5% relativni vihkosti vzduchu.

4. Pro zménu vihkosti vzduchu stisknéte tla-
¢Citko [MODE]:

— Stisknéte tlacitko [MODE] pro vybér
rezimu: [LIVING SPACE] (50%) [BASEMENT]
(45%) [CONTINUOUS] (kontinualni distribuce
CO ve vihkém stavu) (65%) Ize volit sekvenéné,
rozsviti se pfislusna kontrolka.

5. Pro nastaveni Casovace stisknéte tla-
¢itko [TIMER]:

— Tlagitko [TIMER] stisknéte pro nastaveni
funkce spusténi casovace ve vypnutém stavu.
Kontrolka [TIMER] se rozsviti a na displeji se
nejprve objevi hodnota 0,5. Pro Upravu ¢asu je
tfeba pouzit tlacitka se Sipkami. Pokud je k dis-
pozici funkce ¢asovace, sviti kont-
rolka [TIMER]. Pro vypnuti této funkce znovu
stisknéte tlacitko [TIMER].

— Pro nastaveni funkce vypnuti stisknéte tla-
Citko [TIMER] ve stavu spusténi. Na displeji se
zobrazi 0,5. Pro nastaveni ¢asu vypnuti pak
stisknéte tladitka se Sipkami.

— Cas Ize nastavit od 0,5 do 24 hodin.

— Po stisknuti tlacitka [TIMER] po dobu 3 sekund
se aktivuje funkce uzaméeni, sviti kont-
rolka [LOCK] a vSechna tlacitka jsou
nefunkéni. DalSi stisknuti tlacitka [TIMER] po
dobu 3 sekund slouzi k deaktivaci funkce
uzamceni, dalsi tlacitka Ize opét zmacknout
a kontrolka [LOCK] zmizi.

6. Pro zapnuti displeje na pfedni strané pristroje
stisknéte tlacitko [MIRAGE], po dal$im stisknuti
se opét vypne. Displej na pfedni strané zobrazuje
totéz, co displej na horni strané pfistroje.

7. Reset tladitka [FILTER]:

— Jakmile odvlh¢ova¢ vzduchu prekro¢i 250 pro-
voznich hodin, rozsviti se kontrolka [CLEAN
FILTERY], ktera pfipomina vycisténi filtru. Pro
vypnuti kontrolky [CLEAN FILTER] stisknéte
tlacitko [TIMER].

Vyprazdnéni nashromazdéné vody

Jakmile je nadrzka na vodu plna, rozsviti se kont-

rolka [BUCKET FULL], provoz se automaticky

zastavi a 3x se ozve signal, ktery upozorfiuje na nut-
nost vypusténi vody z nadrzky.

Vyprazdnéni zachytné nadrzky na vodu

» S.4,0br. 1

— Obéma rukama lehce stisknéte boky nadrzky
a nadrzku opatrné vytahnéte.
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» S. 4, 0br. 2

— Nashromazdénou vodu vylijte.
Vezméte prosim na védomi:
» S.4,0br. 3

¢ Z nadrzky neodstrariujte plovak. Snimac jinak
nedokaze detekovat stav vody a mize dojit
k vyliti vody.

* Pokud je zachytna nadrzka na vodu znecisténa,
umyijte ji studenou nebo vlaznou vodou. Nepouzi-
vejte zadné Cistici prostfedky, abrazivni houbicky,
chemicky oSetfené prachovky, benzin, benzol,
fedidla nebo jina rozpoustédia, protozZe ta by
mohla nadrzku poSkrabat a poskodit, coz by
mohlo vést k Uniku vody.

» S. 4, 0br. 4

* Po vyliti/vy€isténi zachytnou nadrzku na vodu
obéma rukama pevné zatlacte zpatky na misto.
Senzor [TANK VOLL] se aktivuje a odvih¢ovaé
neni pfipraveny k provozu, jestlize byla nadrzka
nasazena nespravné.

Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Pfed provadénim jakychkoliv praci na pfi-
stroji vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.
Cisténi plasté pristroje
— Plast pristroje mlzete otfit mékkou, mimé navlh-
&enou utérkou.
Cisténi vzduchového filtru
» S. 5 obr. 1
— Nejprve otevrete vstupni mfizku a omyijte ji vodou
» S. 5 obr. 2
— Nasazeni vzduchového filtru
— Filtr opatrné nasadte do mrizky a nasavaci
mfizku vratte na misto.
Skladovani odvlhéovace
Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate nebo je
potfeba ho uskladnit, dodrzujte prosim nasledujici:
— Ze zachytné nadrzky vylijte zbyvajici vodu.
— Svirite napajeci kabel a uloZte ho do nadrzky na
vodu.
— Vycistéte vzduchovy filtr.
— P¥istroj uskladnéte na chladném a suchém misté.

Informace tykajici se servisnich praci

Kontrola pracovniho prostredi

Pfed zahajenim prace na pfistroji s hoflavymi chladi-
cimi médii je nutna bezpecnostni kontrola, aby se
minimalizovalo riziko vzniceni. Pfed zasahem do
chladiciho okruhu je tfeba provést nasledujici opat-
feni.

Pracovni postup

Prace by mély probihat podle stanoveného postupu,
aby se v jejich prub&hu minimalizovalo riziko vzniku
horlavého prostredi.

VS§eobecné pracovni prostredi

Veskery personal udrzby a dal$i osoby, které pracuiji
v blizkém okoli, musi obdrzet informace o druhu pro-
vadénych praci. Je nutné zajistit dostatecné vétrani.



Bezprostfedni okoli je tfeba uzavfit. Je nutné zajistit,
aby se v bezprostfednim okoli nenachazel hoflavy
material.

Kontrola pfritomnosti chladiciho média

Pred zahajenim praci a po jejich ukonéeni je tfeba
okoli zkontrolovat pomoci vhodného detektoru chla-
diciho média, aby se zajistilo, ze technik v€as dete-
kuje potencialné hoflavée prostredi. Je nutné zajistit,
aby byl pouzivany detektor chladiciho média vhodny
pro praci s hoflavymi chladicimi médii, tedy aby
detektor nevytvarel jiskry, byl pfiméfené uzavieny
nebo chranény proti explozi.

Hasici pristroj

Pokud je nutné provadét pajeni a svafovani, musi byt
v bezprostfednim dosahu k dispozici hasici pfistroj.
| v mistech, kde se doplfiuje chladici médium, musi
byt po ruce hasici pfistroj plnény CO2 nebo praskovy
hasici pfistroj.

Zdroje vzniceni

Nikdo, kdo pracuje s chladicim okruhem s obsahem
hoflavého chladiciho média, nesmi pouzivat zdroje
vzniceni, které by mohly zplisobit zapaleni chladiciho
média. Na mist&, kde probihaji prace na instalaci,
opravé, demontazi nebo likvidaci, béhem nichz muze
dojit k uniku chladiciho média, musi byt odstranény
veskeré zdroje vzniceni véetné cigaret. Pfed zahdje-
nim prace je tfeba zkontrolovat, zda se v okoli pfi-
stroje nevyskytuji zdroje vzniceni. Musi zde byt umis-
tén zakaz koureni.

Vétrani na pracovisti

Je nutné zajistit, aby se opravy provadély venku,
nebo aby se na pracovisti dostatecné vétralo, teprve
pak Ize provadét zasahy do chladiciho okruhu nebo
svafovani, resp. pajeni. Vétrani musi byt zachovano
po celou dobu provadéni praci. Vétrani by mélo zfedit
pfipadné unikajici chladici médium, a pokud mozno
by mélo byt odvadéno smérem ven.

Kontrola chladiciho zarizeni

Mista, kde se vyménuji elektrické komponenty, musi
byt pro tuto ¢innost vhodna a musi splfiovat specifi-
kace vyrobce. Vzdy je tfeba postupovat v souladu
s pokyny vyrobce. V pfipadé nejasnosti je nutné kon-
taktovat zakaznicky servis vyrobce.
U pfistroju s hoflavymi chladicimi médii je nutné pro-
vést tyto kontroly:
— Mnozstvi chladiciho média neni vy$si, nez je
povoleno pro misto instalace.
— Ventilator funguje a vétraci otvory nejsou ucpané
ani zablokovaneé.

Kontrola elektrickych dilt
Prace na udrzbé a opravach elektrickych dild musi
zahrnovat bezpecnostni kontrolu. Pokud nastane
chyba ovliviiujici bezpeénost, zafizeni se nesmi
zapojit, dokud tato chyba neni odstranéna. Pokud
neni okamzité odstranéni chyby mozné, ale provoz
zafizeni je nutny, je tfeba nalézt vhodné prfechodné
feSeni. Toto feSeni je tfeba oznamit provozovateli.
Bezpecnostni kontrola musi obsahovat:
— Aby se vybijely kondenzatory: Pfi vybijeni je tfeba
davat pozor, aby nevznikaly jiskry.
— Aby se pfi plnéni a odsavani chladiciho média
a pfi vyplachovani chladiciho okruhu do blizkosti
pfistroje nedostaly vodivé elektricke dily Ci kabely.
— Aby se zkontrolovalo uzemnéni.

Opravy uzavienych krytt

PFi praci na uzavienych komponentech se musi pfi-
stroj odpojit od napdjeni, teprve pak se mohou
odstranit pfipadné uzaviené kryty.

Pokud je napajeni nezbytné nutné, musi byt na nej-
kritict€jSim misté nainstalovan trvale funkéni detektor
chladiciho média, ktery varuje pfed potencialné
nebezpecnou situaci.

Mimofadna pozornost by méla byt vénovana tomu,
aby se pfi praci na elektrickych dilech neprovadély
zmeény na krytech, které by negativné ovliviiovaly
jejich ochranny ucinek. Tyka se to poskozeni kabelu,
prilis velkého mnozZstvi pfipojeni na jedné svorce, pfi-
pojek provedenych v rozporu s pokyny vyrobce,
poskozeni tésnéni a chybné montaze kabelovych
prachodek.

Je tfeba zajistit spravnou instalaci pfistroje.

Je tfeba zajistit, aby se tésnéni neusadila natolik, ze
by jiz nedokazala zabranit proniknuti horlavé atmo-
sféry. Nahradni dily musi splfiovat specifikace
vyrobce.

POZNAMKA Pouziti silikonu pro utésnéni mize
ohrozit funkénost zafizeni pro vyhledavani netés-
nosti. Dily, které se smi provozovat v hoflavém pro-
stfedi, se pfed praci nemusi odpojovat od napéti.
Oprava dilti vhodnych pro horlavé prostredi

K pristroji nesmi byt pfipojena Zadna trvala kapacitni
nebo induktivni zatéz, pokud neni zajisténo, ze
nejsou prekrocena pfipustna napéti a proudy.

Dily vhodné pro hoflavé prostfedi jsou jediné, které
smi byt pod napétim, pokud se nachazeji v hoflavém
prostredi.

Smi se pouzivat pouze dily schvalené vyrobcem.
Jiné dily mohou v pfipadé tniku zpUsobit vzniceni
chladiciho média.

Elektrické zapojeni

Je tfeba ovéfit, zda neni elektrické zapojeni vysta-
veno pusobeni opotfebeni, koroze, tahu, vibraci,
ostrych hran &i dalSich nepfiznivych okolnich vlivu.
Tato kontrola musi zohlednit rovnéz efekty starnuti
nebo neustalych vibraci u kompresorud a ventilator(.

Detektory chladiciho média

V zadném prfipadé se pro detekci chladiciho média
a unikd nesmi pouzivat zdroje vzniceni. Nesmi se
pouzivat detektory vyhledavani plamenu (nebo jiné
detektory, které pouzivaji otevieny plamen).
Proces vyhledavani netésnosti

Pro zafizeni s hoflavymi chladicimi médii jsou nej-
vhodnéjsi nasledujici procesy vyhledavani netés-
nosti.

K detekci hoflavych chladicich médii je tfeba pouzi-
vat elektronicka zafizeni pro vyhledavani netésnosti.
Za urcitych okolnosti nemaiji potfebnou citlivost, nebo
se musi kalibrovat podle konkrétniho prostfedi
(detektory chladicich médii by se mély kalibrovat

v prostfedi bez chladicich médii). Je tfeba zajistit,
aby detektor chladicich médii nepfedstavoval poten-
cialni zdroj vzniceni, a aby byl vhodny pro deteko-
vané chladici médium. Zafizeni pro vyhledavani
netésnosti se musi nastavit na procento dolni meze
vybusnosti a kalibrovat na pouzité chladici médium.
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Kapaliny pro detekci netésnosti jsou vhodné pro pou-
Ziti s vétSinou chladicich médii, ale je tfeba vyhnout
se pouzivani kapalin pro detekci netésnosti s obsa-
hem chléru, protoze chlér mize reagovat s chladicim
médiem a vyvolavat korozi.

Pokud existuje podezfeni na netésnosti, je tfeba
zhasnout otevieny plamen v celém okoli.

Pokud se nasla néjaka netésnost, ktera vyzaduje
pajeni, musi se veskeré chladici médium odsat

z chladiciho okruhu, nebo se musi uzavfrit v dosta-
te¢né vzdalené ¢asti chladiciho okruhu (pomoci uza-
viracich ventil(1). Pajené misto se musi pred pajenim
a béhem néj oplachovat dusikem bez obsahu kys-
liku.

Odsavani chladiciho média a nasledné
vakuovani

Pokud se kvuli opravé nebo z jinych divodl provadi
na chladicim okruhu zakroky, je tfeba postupovat
podle standardnich procedur. Obecné se s ohledem
na hoflavost chladicich médii doporucuje zachovavat
mimoradnou pozornost. V kazdém pfipadé by se mél
dodrzZet nasledujici postup:

— Chladici médium odsajte;

— Chladici okruh vyplachnéte inertnim plynem;

— Provedte vakuovani;

— Znovu vyplachnéte inertnim plynem;

— Chladici okruh oteviete rozfezanim nebo paje-
nim.

Chladici médium odsajte do vhodné Iahve pro recyk-
laci. Chladici okruh se musi pro jistotu vyplachnout
dusikem. Tento proces se pfipadné musi nékolikrat
zopakovat. V zadném pfipade se k tomu nemuze
pouzit stla¢eny vzduch nebo kyslik.

Proces vyplachovani by se mél provadét tak, ze se
vytvareni vakua prerusi dusikem bez obsahu kysliku
a tlak se zvys$i az na provozni tlak. Pretlak se pak
uvolni a odvede. Tento proces se musi opakovat, az
se v okruhu nenachazi zadné chladici médium. Po
poslednim vyplachnuti se musi tlak v systému uvolnit
na atmosféricky tlak. To je obzvlasté dulezité, pokud
se ma na chladicim okruhu provadét pajeni.

Je tfeba zajistit, aby vystup vakuového Cerpadla ved|
do dobre vétraného mista, v jehoZ blizkosti se nena-
chazi zadny zdroj vzniceni.

Dopliiovani chladiciho média

Kromé bézného postupu plnéni musi byt spinény tyto
pozadavky:

— Je tfeba zajistit, aby se plnici armatury nepouzi-
valy pro rGzna chladici média. Hadice by mély byt
co nejkratSi, aby se minimalizovalo mnozZstvi
obsazeného chladiciho média.

— Lahve s chladicim médiem musi spocivat ve ver-
tikalni poloze.

— Je tfeba zajistit, aby byl chladici okruh pfed pIné-
nim uzemnény.

— Po dokonéeni procesu pInéni se musi pFistroj
oznacit (pokud jesté neni oznacen).

— Predevsim je tfeba davat pozor, aby nedoslo
k preplnéni pfistroje.

Pfed naplnénim pfistroje se musi provést tlakova
zkouska pomoci dusiku. Zkouska netésnosti se
mUze provadét na naplnéném pfistroji, musi se vSak
provést pfed uvedenim do provozu. Pfed opusténim
pfistroje je tfeba provést zavérecny test netésnosti.
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Odstaveni z provozu

Pro odstaveni z provozu je mimoradné dilezité, aby

se technik dobfe vyznal se vSemi podrobnostmi,

které se tykaji zafizeni pro likvidaci. Doporu€uje se
ziskat zpét vSechna chladici média. Pfed likvidaci je
tfeba odebrat vzorky olejl a chladicich médii, pokud
se ma chladici médium upravovat. Je dulezité, aby
byl na misté&, kde se méa provadét tato prace, k dispo-
zici elektricky proud.

A. Seznamte se s pristroji a jejich fungovanim.

B. Likvidovany pfistroj odpojte ze sité.

C. Pred zahajenim procesu likvidace zajistéte, aby

— byly k dispozici mechanické pomtcky pro pre-
pravu lahvi s chladicim médiem, pokud jsou
zapotfebi;

— byly k dispozici osobni ochranné prostfedky
a spravné se pouzivaly;

— proces odsavani neustale sledovala kvalifiko-
vana osoba;

— stanice pro likvidaci a lahve na chladici médium
splfiovaly pfislusné smérnice.

. Pokud mozno provedte cyklus od&erpani.

Pokud nelze vytvofit vakuum, provedte odsati

pomoci sbérneho potrubi tak, aby bylo mozné

odstranit chladici médium ze vSech Casti zafizeni.

F. Zajistéte, aby lahev na chladici médium pred

zacCatkem odséavani stala na vaze.

. Zapnéte zafizeni pro likvidaci a postupujte podle

pokynl vyrobce.

. Zajistéte, aby lahve na recyklaci nebyly pfepinéné

(nikdy vice nez 80% kapacity lahve).

Nikdy nepfekrocte pfipustny provozni pretlak

lahve na recyklaci, a to ani kratkodobé.

J. Jakmile jsou lahve na recyklaci fadné naplnéné
a proces je ukoncen, zajistéte, aby se lahve a pfi-
stroje neprodlené odstranily ze zafizeni
a vSechny uzaviraci ventily byly zaviené.

K. Ziskané chladici médium se nesmi plnit do jinych
systému, nez se vycisti a zkontrolujte.

Napisy

U pfistroju se musi odpovidajicim zpusobem oznadit,

Ze jsou vyfazeny z provozu a bylo u nich odstranéno

chladici médium. Toto oznaceni by se mélo opatfit

datem a podepsat. Je tfeba zajistit, aby bylo na véech
pfistrojich upozornéni na hoflavé chladici médium.

Recyklace

Kdyz se kvuli opravé nebo odstaveni z provozu
odsava chladici médium, je tfeba dat pozor, aby tento
proces probéhl bezpeéné.

Kdyz se chladici médium pini do lahvi, je tfeba zajis-
tit, aby se pouzivaly pouze vhodné lahve na chladici
médium. Je tfeba zajistit, aby bylo pfipraveno dosta-
te€né mnozstvi lahvi na chladici médium podle
mnozstvi, které zafizeni obsahuje. V8echny pouzité
lahve na chladici médium musi byt uréeny pro odsa-
vané na chladici médium a musi se odpovidajicim
zplsobem oznacit (tzn. specialni lahve na recyklaci
chladiciho média). Lahve na chladici médium musi
obsahovat pojistny ventil a pevné namontované uza-
viraci ventily a musi byt v dobrém stavu. Prazdné
lahve na recyklaci jsou vakuované a pred odsavanim
by se mély vychladit, pokud je to mozné.
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Zatizeni pro likvidaci musi byt v dobrém stavu a musi
byt vhodné k recyklaci hoflavého chladiciho média.
Navod k jednotlivym krokiim procesu recyklace musi
byt sou¢asti dokumentace pristroje. Kromé toho je
nutné mit k dispozici kalibrovanou vahu, rovnéz

v dobrém stavu. Hadice musi byt vybaveny tésnicimi
spojkami a musi byt v dobrém stavu. Pfed pouZzitim
zafizeni pro likvidaci je tfeba ovéfit, Ze je toto zafizeni
v dobrém stavu, Ze byly dodrzeny intervaly udrzby

a Ze prislusna elektricka zafizeni jsou uzaviena, aby
se zamezilo vzniceni v pfipadé Uniku chladiciho
média. V pfipadé pochybnosti je tfeba oslovit
vyrobce.

Zpétné ziskané chladici médium se musi ve spravné
recyklaéni lahvi vratit dodavateli. V lahvich na chla-
dici médium se jednotliva chladici média nesmi smi-
chavat.

Pokud se maji zlikvidovat kompresory nebo kompre-
sorovy olej, je tfeba zajistit, aby byly vakuovany

s dostatecnym podtlakem, aby se zajistilo, Zze se

v oleji nebude nachazet zadné hoflavé chladici
médium. Pfed odeslanim kompresoru zpét vyrobci se
kompresor musi vakuovat. Tento proces se smi
urychlit pouze elektrickym ohfevem plasté kompre-
soru. Pokud se z néjakého zafizeni vypousti olej, je
tfeba tuto ¢innost provadét s pfiméfenou pozornosti.

Zavada/porucha Pri¢ina

Pfistroj nefunguje

umisténa.)

Byl sitovy kabel odpojen?

Blika kontrolka [BUCKET FULL]?
(Nadrzka je plna nebo je Spatné

Transport vybaveni, které obsahuje horlavé
chladici médium

Stanovuji mistni pfedpisy.

Likvidace pristroju, které obsahuji horlavé
chladici médium

Viz narodni pfedpisy.

Skladovani zabalenych (neprodanych) pfistroja

Ochranny obal pro uskladnéni musi mit takové vlast-
nosti, aby mechanické poskozeni zabaleného pfi-
stroje nezpusobilo unik z chladiciho okruhu.

Maximalni pocet pfistroji nebo dild, které se smi
skladovat, stanovuji mistni pfedpisy.

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
Neodborné provedené opravy mohou
zpUsobit, Zze Vas pristroj uz nebude pra-
covat bezpeéné. Tim byste ohrozili sebe i

své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na servis, podivejte se pro-
sim do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho
namahy a pfipadné i vydaju.

Odstranéni

Sitovy kabel zasurite do zasuvky.

Vyprazdnéte nadrzku a spravné ji
umistéte.

Je pokojova teplota vy$sinez 35 °C Ochranné zafizeni se aktivuje a pfi-

nebo nizsi nez 7 °C?

Je ucpany vzduchovy filtr?

Je ucpany saci nebo vyfukovy ka-
nal?

Funkce odvlhéeni nefunguje

Nevypousti se vzduch

Provoz je hlu¢ny
bilné?

Je ucpany vzduchovy filtr?
Neobvykla teplota vyfukové trubky Zkontrolujte snimac teploty vyfuko-

Podle [E1]
Podle [E2] Neobvykla teplota civky
Podle [EH] Neobvykly snimac vihkosti

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na servis. Méjte na paméti, ze pfi neodborné opravé
zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam mohou

vzniknout i dal§i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni
prostiedi a zdravi.

Je ucpany vzduchovy filtr?
Nestoji pfistroj nakfivo nebo nesta- Postavte pfistroj na stabilni, pevny

stroj nelze spustit.

Vycistéte filtr dle popisu.
Odstrante ucpani ze saciho nebo
vyfukového kanalu.

Vycistéte filtr dle popisu.

podklad.
Vycistéte filtr dle popisu.

vé trubky a pfislusny obvod
Zkontrolujte snimac teploty civky
a pfislusny obvod

Zkontrolujte snimac vlhkosti a pfi-
slusny obvod.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
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systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

Cislo vyrobku 482101
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 520 W

Vykon vzduchu 180 m3/d

Hladina akustického tlaku 53 dB(A)
(LPA)*

Objem nadrzky na kondenzat 4,01
Rozméry 352 x 272 x 499 mm
Chladivo R290,90 g

*) Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardizované zku-
Sebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho elektrického nastroje s
druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouziti pro predbézny odhad
zatizeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteéném pouzivani elektrického
nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zpsobu pouZiti
elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je
nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zakladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je treba zohlednit
vSechny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpecénosti vyrobkd (ném. zkr.
ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich: Hladina akustického
tlaku na pracovisti maze pfesahnout 80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro
obsluhu vyZzadovana opatfeni na ochranu proti hluku (napf. no$eni vhodné
a k tomuto ucelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je ur€ené na odvlihcovanie vzduchu v
miestnostach domacnosti, prip. inych sukromnych
priestorov, napr. na vysuSovanie vihkych stien alebo
pri odstrafiovani poskodeni spésobenych vodou.
Zariadenie sa m6ze prevadzkovat len v sulade s pod-
mienkami prevadzky, udrzby a oprav uvedenymi v
tomto navode na pouzitie a pri dodrzani vSetkych
bezpecnostnych pokynov.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaiju pouzité symboly?

V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktord ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecéna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké

poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecéna situa-
cia, ktora moze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora méze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V3Setky navody na pouZzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouZitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vlypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

VZdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranic¢a (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.
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Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spésobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovl zastr¢ku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastrcky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Specifické pokyny k pristroju
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Zariadenie musi stat' v uplne zvislej polohe a sta-
bilne.

Vzdy musi byt zabezpeena volna cirkulacia
nasavaného a vyfukovaného vzduchu.
Nasavacie otvory udrziavajte vzdy Cisté bez
nedistdt a uvolnenych predmetov.

Zariadenie chrante pred striekajucou vodou.

Do otvorov zariadenia nestrkajte Ziadne pred-
mety.

Zariadenie pocas prevadzky nezakryvajte ani
neprepravujte.

Zariadenie prepravujte len v Uplne zvislej polohe.
Pred kazdym premiestnenim vyprazdnite nadrz
na kondenzat.

Kondenzovanu vodu nepouZivajte na pitie ani na
pripravu jedal.

Udrzuijte okolo pristroja volny priestor 20 cm od
steny alebo od inych premetov, aby ste zabezpe-
Cili cirkulaciu vzduchu.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouzi-
vajte ziadne iné predmety ako tie, ktoré povolil
vyrobca.

Pristroj by sa mal uchovavat v priestoroch bez
trvalého zapalného zdroja (napr. otvoreny pla-
men, zapnuty plynovy spotrebi¢ alebo elektricky
ohrievac).

Nevitat ani nezapalovat.

Upozorniujeme, ze chladiva nemaju ziadny
zapach.

Pristroj sa musi inStalovat, prevadzkovat a skla-
dovat' v miestnosti, ktorej podlahova plocha je
viac ako 4 m2.

Pristroj je naplneny zapalnym plynom R290.
Vyhnite sa kontaktu s chladivom a poSkodeniu
chladiaceho okruhu.

Miesto, kde je pristroj inStalovany, musi byt uspo-
riadané tak, aby sa na iom nemohol hromadit pri-
padne unikajuci plyn z chladiva.

Opravy a udrzbu na chladiacom okruhu smie
vykonavat len certifikovany personal.

Plati povinnost dodrziavania miestnych predpi-
SOV na pracu s plynom.

o

Pri oprave pristroja pouzivajte len diely, ktoré zod-
povedaju Specifikacii originalu. Elektrické a
mechanicke diely tohto pristroja s na zabranenie
bezpecnostnym rizikdm nevyhnutné.

Pristroj obsahuje propanovy plyn R290. Pri
udrzbe a opravach vzdy dodrzujte pokyny
vyrobcu.

Pristroj sa musi vzdy udrziavat vo vzpriamenej
polohe, nezavisle od toho, ¢i sa prepravuje, skla-
duje alebo prevadzkuje.

Pristroj sa musi uskladnit tak, aby sa zabranilo
mechanickym poskodeniam.

Pristroj sa méze pouzivat v interiéri, ale nie v pra-
¢ovniach.

Nikdy nevkladajte prsty ani predmety do nasava-
cich alebo vypustacich kanalov.

Nesadajte ani nestavajte na jednotku.

V pripade potreby zlikvidujte vodu, ktora sa
nahromadila v zéasobniku.

Odvlh¢ova¢ neprevadzkuijte v zatvorenom
priestore, napr. v skrini, pretoze to moze viest

k poziaru.

Nepouzivajte pristroj v blizkosti potravin, plasto-
vych predmetov alebo chemickych prostriedkov.
Odtokovu rurku polozte so spadom, aby ste
zabezpecili, Ze kondenzovana voda bude moct
nepretrzite odtekat.

Pristroj sa musi postavit' tak, aby bol konektor pri-
stupny.

Pristroj sa musi inStalovat podla miestnych vnut-
rostatnych predpisov pre kable.

Pristroj sa nesmie pouzivat vo verejnych doprav-
nych prostriedkoch.

Pristroje, ktoré su viditelne poSkodené, sa nesmu
prevadzkovat.

Kazda osoba pracujuca na chladiacom okruhu
musi mat osvedcCenie o spbsobilosti od priemy-
selne akreditovaného organu, ktoré preukazuje
jej spbsobilost v bezpe&nej manipulacii s chladi-
vami prostrednictvom procesu znameho v tomto
odvetvi.

Servisné prace by sa mali vykonavat len podla
pokynov vyrobcu. Ak sa pri udrzbovych pracach a
opravach vyzaduje pomoc dalSich oséb, mali by
sa prace vzdy vykonavat pod dohladom osoby
vyskolenej na pracu s horfavymi chladivami.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné
si precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

UPOZORNENIE!

Pristroj obsahuje chladivo R290. Nebez-
pecenstvo poziaru.



Poznamka: Tento pristroj smu pouzivat
deti starSie ako osem (8) rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a/alebo vedo-
mosti, ak st pod dohladom alebo ak boli
pouceni o bezpeénom pouzivani pristroja
a porozumeli nebezpecenstvam, ktoré z
toho vyplyvaju. Deti sa nesmu hrat's pri-
strojom. Cistenie a udrzbu zo strany uzi-
vatela nesmu vykonavat deti bez
dohfadu.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja
sa moze |iSit od obrazkov.

» S.2 obr. 1
Horna doska
Rukovat
Nadoba na vodu
Teleso filtra
Vypust
Odtok
Elektricky kabel
Spona na zavesenie
. Pojazdové koliesko
» S. 2 obr. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12. [FILTER]
13. [FAN SPEED]
14.[MODE]
15. [TIMER]
Rozsah dodavky
¢ Odvlh¢ovac¢ vzduchu
* Filter
* Navod na pouzitie
Poznamka: Ak niektory z dielov chyba
alebo je poskodeny, obratte sa na pre-
dajcu.

CoNOORON =

Vlastnosti

Vykonna odvlhéovacia funkcia

Odvlhéovac vzduchu pouziva chladiacu techniku a
ucinne odobera vlhkost zo vzduchu, aby znizil vih-
kost vzduchu v miestnosti a aby udrziaval vzduch
v miestnosti suchy a prijemny.

Lahky, prenosny dizajn

Odvlh€ovaé vzduchu ma kompaktnud a fahku kon-
Strukciu. Kolieska na spodnej strane pristroja umoz-
Auju prepravu z miestnosti do miestnosti.
Nizkoteplotna prevadzka s automatickym
odmrazovanim

Po 10 minutach trvalej prevadzky kompresora a

pocas trvalej prevadzky sa kompresor ihned zastavi,

ak je teplota cievky rovna alebo nizsia ako -5 °C a
ventilator spusti prevadzku pri vysokych prietokoch
vzduchu. Ak je teplota cievky po¢as 3 minut rovna
alebo vys$Sia ako 2 °C, ochrana proti zamrznutiu sa
zru$i a pristroj sa vrati do normalneho stavu.

Nastavitelny hygrostat

V zavislosti od podmienok v miestnosti je mozné zvo-
lit r6zne stupne odvih¢ovania.
Zapnutie/vypnutie ¢asovaca
Postavte pristroj tak, aby sa automaticky zapol a
vypol.
Tichy chod
Odvlh¢ovac¢ vzduchu pracuje nehluéne.
Energeticka ucinnost’
Spotreba prudu pristroja je nizka.
InStalacia
» Uvedenie do prevadzky — s. 3
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-

denia zariadenia! Zariadenie musi stat'v
Uplne zvislej polohe a stabilne.

— Pocas prevadzky dodrzujte minimalnu vzdiale-
nost pristroja od okolitych objektov, ako je to
zobrazené na obrazku.

— Na zabezpecenie optimalnej cirkulacie vzduchu
postavte zariadenie do stredu izby.

— Zariadenie nedavajte do bezprostrednej blizkosti
vykurovacich telies ani ostatnych zdrojov tepla.

— Okna a dvere odvih€ovanej miestnosti pone-
chajte zatvorené.

— Obmedzte ¢asté vstupovanie a odchadzanie do/z
odvlih¢ovanej miestnosti.

— Zariadenie je uréené na izbové teploty 5 — 35 °C.
— Po instalacii nechajte zariadenie niekolko minut
odpocivat.

Obsluha
Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Zariadenie sa smie uviest do
prevadzky len vtedy, ak pri preskusani

neboli zistené Ziadne chyby. Ak je nie-
ktory diel chybny, musi sa pred dalSim
pouzitim bezpodmienecne vymenit.
Skontrolujte bezpecny stav zariadenia:
— Skontrolujte, ¢i sa na ilom nevyskytuju viditelné
poskodenia.
— Skontrolujte, ¢€i je nadrz na kondenzat prazdna.
— Uistite sa, i je nadrz na kondenzat riadne vlo-
Zena.
Poznamka: Pri izbovych teplotach niz-
Sich ako 5 °C a relativnej vihkosti vzdu-
chu niz8ej ako 35% nie je uz zaruceny
usporny vykon zariadenia.
Princip fungovania
Zariadenie pracuje na principe kondenzacie.
* Ventilator nasava vlihky vzduch z miestnosti cez
nasavaci filter.
* Vzduch z miestnosti sa ochladi na rosny bod a
vodna para obsiahnuta vo vzduchu skondenzuje.
¢ Odvlhéeny a ochladeny vzduch sa opatovne
ohreje a vyfukne, pricom ma teplotu o niekolko
stupriov vyssiu ako je izbova teplota.
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Dvoijity digitalny displej: Uroveii vihkosti a
indikator casu

BB Displej ma tri funkcie:

* Zobrazuje stupen vihkosti vzduchu v miestnosti,

kym je pristroj zapnuty.

Zobrazuje vami zvolenu vihkost vzduchu, ak ste

vykonali nastavenie.

¢ Zobrazuje ¢as zapnutia a ¢as vypnutia pristroja,
ak ste vykonali programovanie.

* [20] sa zobrazuje, ak je vihkost v okolitom vzdu-
chu nizsia ako 20%.

* [90] sa zobrazuje, ak je vlhkost' v okolitom vzdu-
chu vyssia ako 90%.

Navod na obsluhu

1. Ked sa rozsvieti indikator [POWER], stlacte tla-
¢idlo [POWER] a indikator sa na 3 sekundy roz-
svieti a zhasne. Ked prvykrat zapnete pristroj, je
prednastavena rychlost ventilatora 50%

v rezime [QUIET]. V pripade vypadku pridu sa

ulozi aktualny prevadzkovy rezim a rychlost ven-

tildtora. V rezime, kde je mozné nastavit vihkost
vzduchu na Styri prednastavené hodnoty, je
mozné pristroj vypnut a znova zapnut a nastave-
nia sa uloZia. V reZime, kde je mozné volne
nastavit vihkost vzduchu, nesvietia Styri indika-
tory. Stlacenim tlacidla [POWER] sa pristroj
vypne a potom prejde do pohotovostného rezimu.

Po zapnuti sa systém vrati na prednastavenu

50% rychlost ventilatora v rezime [QUIET].

2. Stlacte tlacidlo [FAN SPEED] podla popisu:

— Ak chcete upravit rychlost ventilatora, stlacte
tlacidlo [FAN SPEED], aby ste upra-

vili [QUIET], [HIGH] a [LOW] rychlosti ventila-
tora. Ak svieti prislusna kontrolka, je nastavena
aktudlna rychlost vzduchu.

3. Stlacte tlacidla so Sipkami, aby ste mohli volne
zadat' odvlh¢enie. Vlhkost vzduchu je nastavena
na 35 az 80%, pricom kazdé stlacenie pridava
alebo ubera 5% relativnej vlhkosti vzduchu.

4. Stlacte tlacidlo [MODE] podla popisu, aby ste
zmenili hodnotu vihkosti vzduchu:

— Stlacte tlacidlo [MODE], aby ste vybrali pra-
covny rezim: [LIVING SPACE] (50%) [BASE-
MENT] (45%) [CONTINUOUS] (nepretrzité
delenie mokrého CO) (55%) je mozné zvolit
postupne a rozsvieti sa prislusny indikator.

5. Stla¢enim tlacidla [TIMER] nastavte ¢asovac:

— Stlacte tlacidlo [TIMER], aby ste vo vypnutom
stave nastavili Startovaciu funkciu Timing. Roz-
svieti sa indikator [TIMER] a na displeji sa naj-
prv zobrazi hodnota 0,5. Stlacte tlacidla so Sip-
kami, aby ste upravili ¢as. Indikator [TIMER]
svieti, ak je pritomna funkcia Timing. Stlacte
pocas takejto funkcie este raz tla¢idlo [TIMER],
aby ste ju prerusili.

— Stlacte tlacidlo [TIMER], aby ste nastavili funk-
ciu vypnutia. Na indikatore sa zobrazi 0.5.
Stlacte potom tlacidla so Sipkami, aby ste
nastavili €as vypnutia.

— Cas moze byt nastaveny v rozsahu 0.5 a 24
hodin.
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— Po stlageni tlacidla [TIMER] na 3 sekundy sa
aktivuje funkcia Lock, rozsvieti sa indika-
tor [LOCK] a vSetky tlacidla uz budu bez funk-
cie. AZ po opatovnom stlaceni tlac¢idla [TIMER]
na 3 sekundy, aby sa deaktivovala funkcia uza-
mknutia (Lock), mbzete znova stladit iné tla-
¢idla a indikator [LOCK] zhasne;

6. Stlacte tlacidlo [MIRAGE], aby ste zapli indikator
na prednej strane pristroja a este raz, aby ste ho
znova vypli. Indikator na prednej strane zobrazuje
to isté, ako indikator na hornej strane pristroja.

7. Resetovanie tlacidla [FILTER]:

— Po 250 hodinach prevadzky odvih¢ovaca vzdu-
chu sa rozsvieti indikator [CLEAN FILTER],
aby pripomenul, Ze je potrebné vycistit filter.
Stlacte tlacidlo [TIMER], aby ste vypli indika-
tor [CLEAN FILTER].

Vyprazdnenie zachytenej vody

Ak je nadoba na vodu pina, rozsvieti sa indika-

tor [BUCKET FULL], prevadzka sa zastavi automa-
ticky a 3-krat zaznie signal na pripomenutie, Ze je
nutné vypustit vodu z nadoby.

Vyprazdnenie nadoby na zachytenu vodu

» S.4,0br. 1

— Obomi rukami jemne zatlacte na stranach nadoby

a opatrne vytiahnite zasobnik.
» S. 4, o0br. 2
— Zlikvidujte zachytenu vodu.
Upozornenie:
» S. 4, 0br. 3

¢ Neodstrariujte plavak z nadoby. V opaé¢nom pri-
pade uz snimac¢ nebude schopny zistit hladinu
vody a voda moze vytiect.

* Umyte nadobu na zachytavanie vody studenou
alebo vlaznou vodou, ak je znecistena. Nepouzi-
vajte Cistiace prostrledky, drhnuce hubky, che-
micky o$etrené prachovky, benzin, benzén, rie-
didla ani iné rozpustadla, pretoze moézu poskrla-
bat' a poskodit zasobnik a viest k Uniku vody.

» S.4,0br. 4

* Zatlacte nadobu na zachytavanie vody obomi
rukami pevne na jej miesto, po tom, €o ste ju
vymenili. Snima¢ [TANK VOLL] sa aktivuje a
odvlh¢ovac nie je pripraveny na prevadzku, ak sa
nadoba nevlozila spravne.

Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred vSetkymi pracami na
pristroji vytiahnite vzdy sietoviu zastréku.

Cistenie krytu
— Kryt je mozné utriet makkou, jemne navihéenou
utierkou.
Cistenie vzduchového filtra
» S. 5 o0br. 1
— Najprv otvorte vstupnu mriezku a umyte ju vodou.
» S. 5 obr. 2
— Upevnenie vzduchového filtra

— Filter opatrne vloZte do mriezky a nasavaciu
mriezku znova umiestnite na spravne miesto.



Uskladnenie odvlhéovaca
Ak sa pristroj dIhSi €as nebude pouzivat a je
potrebné ho uskladnit, reSpektujte nasledujice
kroky:
— Odstrante zostavajucu vodu zo zachytavacej
nadoby.
— Navinte elektricky kabel a umiestnite ho do
nadoby na vodu.
— Vycistite vzduchovy filter.
— Pristroj skladujte na chladnom a suchom mieste.

Informacie k servisnym pracam

Kontrola pracovného okolia

Pred zacatim préac na pristrojoch pouzivajucich
horfavé chladiva su potrebné bezpecnostné kontroly,
aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. Pred zasa-
hom do chladiaceho okruhu je potrebné vykonat
nasledujuce opatrenia.

Pracovny postup

Prace by sa mali vykonavat podia stanoveného
postupu, aby sa minimalizovalo riziko tvorby horlavej
atmosféry pocas prac.

Vseobecné pracovné prostredie

VSetci pracovnici udrzby a ostatni pracovnici, ktori
pracuju v blizSom okoli, musia byt informovani

o povahe prace, ktora sa ma vykonat. Zabezpecte
dostato¢né vetranie. Bezprostredné okolie musi byt
ohrani¢ené. Je potrebné zabezpecit, aby sa v bez-
prostrednej blizkosti nenachadzali horlavé materialy.

Kontrola pritomnosti chladiva

Okolie sa musi pred vykonavanim a poc¢as vykonava-
nia prac kontrolovat pomocou vhodného detektora
chladiva, aby sa zabezpecilo, Ze technik v€as rozpo-
zna potencialne horlavu atmosféru. Je potrebné
zabezpecit, aby bol pouzivany detektor chladiva
vhodny na prace s horfavymi chladivami, tzn. aby
detektor nevytvaral Ziadne iskry, aby bol primerane
utesneny alebo bol chraneny proti vybuchu.
Hasiace pristroje

Ak je potrebné vykonat spajkovacie alebo zvaracie
prace, musi byt v bezprostrednej blizkosti vhodny
hasiaci pristroj. Aj tam, kde sa plni chladivo, musi byt
poruke CO2 alebo praskovy hasiaci pristroj.
Zapalné zdroje

Nikto, kto pracuje na chladiacom okruhu, ktory obsa-
huje alebo obsahoval horfavé chladivo, nesmie pou-
zivat zapalné zdroje spdsobom, ktory by mohol sp6-
sobit' vznietenie chladiva. VSetky mozné zapalné
zdroje vratane cigariet je nutné odstranit z okolia
instalaénych, opravarenskych, demontaznych alebo
likvidacnych prac, pocas ktorych méze dojst k uniku
chladiva. Pred zaciatkom prac je potrebné skontrolo-
vat pritomnost moznych zapalnych zdrojov okolo pri-
stroja. Plati povinnost umiestnenia symbolov zakazu
fajcenia.

Vetranie pracovného miesta

Pred akymkolvek zasahom do chladiaceho okruhu
alebo zvaragskymi alebo spajkovacimi pracami sa
musi zabezpedit, aby sa opravy vykonavali vonku
alebo aby bolo pracovné miesto dostato¢ne vetrané.
Pocas celého trvania prac je potrebné udrziavat ven-
tilaciu. Ventilacia by mala zriedit pripadne unikajtuce
chladivo a podla moznosti ho odviest do vonkajSieho
priestoru.

Kontrola chladiaceho zariadenia

Ak sa vymienaju elektrické komponenty, musia byt
vhodné na prislusné pouzitie a musia zodpovedat’
$pecifikaciam vyrobcu. Vzdy sa riadte pokynmi
vyrobcu. V pripade pochybnosti je potrebné konzul-
tovat zakaznicky servis vyrobcu.
Na pristrojoch s horfavymi chladivami, sa musia
vykonat' nasledujuce kontroly:
— Plniace mnozZstvo chladiva nie je vacsie, ako je
povolené pre miesto inStalacie.
— Ventilacné zariadenie pracuje a ventilacné otvory
nie su upchaté ani zablokované.

Kontroly na elektrickych konstrukénych
dieloch

Udrzbové prace a opravy na elektrickych konstruké-
nych dieloch musia zahfnat bezpe¢nostnu kontrolu.
Ak existuje chyba, ktora ovplyvriuje bezpeénost,
zariadenie sa nesmie pripojit, kym sa tato chyba
neodstrani. Ak nie je mozné okamzité odstranenie
chyby, av8ak vyzaduje sa prevadzka zariadenia,
musi sa najst vhodné docasné rieSenie. O tomto rie-
Seni je potrebné informovat prevadzkovatela.
Bezpecnostna kontrola musi obsahovat':

— Vybitie kondenzatorov: Pri vybijani je potrebné
dbat na to, aby nevznikali Ziadne iskry.

— Pri plneni alebo odoberani chladiva a pri prepla-
chovani chladiaceho okruhu je nutné sa uistit, ze
sa v bezprostrednej blizkosti pristroja nenacha-
dzaju ziadne elektrické konstrukéné diely ani
vedenia pod napatim.

— Kontrolu uzemnenia.

Oprava na utesnenych telesach

Pri pracach na utesnenych komponentoch sa musi
pristroj pred odstranenim akychkolvek utesnenych
krytov Uplne odpojit od napétia.

Ak je bezpodmienecne potrebné napajanie, musi sa
na kritickom mieste upevnit permanentne pracujuci
detektor chladiva, aby varoval pred potencialne
nebezpecnou situaciou.

Mimoriadna pozornost by sa mala venovat tomu, aby
sa pri pracach na elektrickych konstrukénych dieloch
teleso neupravovalo spdsobom, ktory by ovplyvnil
jeho ochranny ucinok. To zahffia poSkodenie vedeni,
prili§ vela pripojok na pripajacej svorke, pripojky,
ktoré nezodpovedaju Specifikaciam vyrobcu, posko-
denie tesneni a nespravnu montaz kablovych prie-
chodiek.

Je potrebné zabezpecit, aby bol pristroj spravne
inStalovany.

Je potrebné zabezpedit, aby sa tesnenia neusadili do
takej miery, Ze uz nebudi méct zabranit’ vniknutiu
horfavej atmosféry. Nahradné diely musia zodpove-
dat Specifikdciam vyrobcu.

POZNAMKA Poutzitie silikénu ako tesniaceho materi-
alu moze ovplyvnit funkciu detektorov netesnosti.
Konstrukéné diely, ktoré sa smu prevadzkovat

v horlavej atmosfére, nemusia byt pred pracou na
nich odpojené od napatia.

Oprava na konstrukénych dieloch, ktoré su
vhodné pre horlava atmosféru

K pristroju sa nesmu pripajat Ziadne trvalé kapacitné
alebo indukéné zataze, pokial nie je zabezpecené,
Ze nebudu prekro¢ené pripustné napéatia a prady.
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Konstrukéné diely, ktoré si vhodné pre horfavi atmo-
sféru, su jediné, ktoré smu byt pod napatim, ked su
obklopené horlavou atmosférou.

Smu sa pouzivat len konstrukéné diely schvalené
vyrobcom. Iné konstrukéné diely mézu viest k zapa-
leniu chladiva v pripade netesnosti.
Elektroinstalacia

Je potrebné skontrolovat, ¢i elektroinstalacia nie je
vystavend opotrebovaniu, kordzii, tahu, vibraciam,
ostrym hranam a inym nevhodnym vplyvom okolia.
Kontrola musi zohladnit' aj efekty starnutia alebo sta-
lych vibracii na kompresory a ventilatory.

Detektory chladiva

Na detekciu chladiva a detekciu Uniku sa v Ziadnom
pripade nesmu pouzivat mozné zapalné zdroje.
Nesmu sa pouzivat detektory Uniku plamena (alebo
iné detektory, ktoré pouzivaju otvoreny plamen).
Postup detekcie Gniku
Nasledujuce postupy detekcie Uniku st vhodné pre
zariadenia s horfavym chladivom.
Na detekciu horfavych chladiv sa musia pouzivat
elektronické detektory uniku. Tieto za urcitych okol-
nosti nemusia mat’ pozadovanu citlivost alebo sa
musia kalibrovat na prislusny rozsah (detektory chla-
diva by sa mali kalibrovat v prostredi bez pritomnosti
chladiva). Je potrebné zabezpecit, aby detektor chla-
diva nepredstavoval potencialny zapalny zdroj a aby
bol vhodny pre detegované chladivo. Detektory Gniku
sa musia nastavit’ na percentudlnu sadzbu spodnej
hranice explézie a kalibrovat na pouzivané chladivo.
Kvapaliny na vyhladavanie unikov st vhodné na pou-
Zitie s vacsinou chladiv, ale je potrebné zabranit pou-
Zitiu kvapalin na vyhladavanie netesnosti s obsahom
chléru, pretoZe chlér méze, za urcitych okolnosti, rea-
govat' s chladivom a spdsobit’ koréziu.
V pripade podozrenia na unik je potrebné uhasit
vSetky otvorené plamene v okoli.
Ak sa zisti netesnost, ktora si vyZaduje spajkovanie,
vSetko chladivo sa musi odsat’ z chladiaceho okruhu
alebo uzavriet v dostatocne vzdialenej €asti chladia-
ceho okruhu (pomocou uzatvaracich ventilov).
Miesto, ktoré sa ma spajkovat, sa musi pred a poCas
procesu spajkovania preplachnut dusikom bez
obsahu kyslika.
Odsavanie chladiva a evakuacia
Ak prebiehaju zasahy do chladiaceho okruhu
z dévodu oprav alebo z inych dévodoyv, je potrebné
dodrziavat' Standardné postupy. Vo vSeobecnosti sa
vzhladom na horfavost chladiva vyzaduje mimo-
riadna opatrnost. Vzdy je potrebne dodrzat nasledu-
jaci postup:

— odsatie chladiva;

— preplachnutie chladiaceho okruhu inertnym ply-

nom;

— evakuacia;

— nové preplachnutie inertnym plynom;

— otvorenie chladiaceho okruhu rezanim alebo

spajkovanim.

Napli chladiva sa musi odsat do vhodnej recyklacnej
flase. Chladiaci okruh sa musi preplachnut dusikom,
aby sa zaistila bezpecnost'. Tento postup sa musi pri-
pade zopakovat viackrat. V Ziadnom pripade sa na to
nesmie pouzit' stlac¢eny vzduch ani kyslik.
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Proces preplachovania by sa mal vykonat' preruse-
nim vakua dusikom bez obsahu kyslika a zvySenim
tlaku na prevadzkovy tlak. Prebyto¢ny tlak sa potom
uvolni a evakuuje. Tento postup sa musi zopakovat,
kym sa v okruhu nebude nachadzat Ziadne chladivo.
Po poslednom procese preplachovania sa musi uvol-
nit' tlak v systéme az na uroven atmosférického tlaku.
Toto je mimoriadne délezité, ak sa ma spajkovat na
chladiacom okruhu.

Je potrebné zabezpecit, aby bol vypust vakuového
Cerpadla odvadzany do dobre vetraného priestoru a
aby sa v blizkosti nenachadzal ziaden zapalny zdro;j.

Naplnenie chladiva
Okrem bezného postupu plnenia musia byt spinené
nasledujuce poziadavky:

— Je potrebné zabezpedit, aby sa plniace armatury
nepouzivali pre rézne chladiva. Hadice by mali
byt ¢o najkratSie, aby sa minimalizovalo mnoz-
stvo obsiahnutého chladiva.

— Fla$e s chladivom musia zostat vo zvislej polohe.

— Pred pInenim je potrebné zabezpecit, aby bol
chladiaci okruh uzemneny.

— Po dokonceni procesu plnenia je potrebné pristroj
oznacit (ak este nebol oznaceny).

— Je potrebné dbat hlavne na to, aby nedoSlo k pre-
plneniu pristroja.

Pred plnenim pristroja je potrebné vykonat' tlakovu
skusku dusikom. Skuska netesnosti sa méze vyko-
nat na naplnenom pristroji, ale musi sa vykonat pred
uvedenim do prevadzky. Pred opustenim zariadenia
je potrebné vykonat zavereénu skusku netesnosti.

Vyradenie z prevadzky

Pri vyradovani z prevadzky je obzvlast ddlezité, aby

sa technik dobre vyznal vo vSetkych detailoch likvido-

vanych pristrojov. Odporuca sa regenerovat vSetky
chladiva. Ak sa ma chladivo upravovat, pred likvida-
ciou je potrebné odobrat vzorky oleja a chladiva.

Délezite je, aby tam, kde sa ma vykonavat praca,

bola k dispozicii elektricka energia.
A. Oboznamte sa s pristrojmi a ich funkciou.
B. Uvolnite napétie z pristroja uréeného na likvida-
ciu.
C. Pred zacatim procesu likvidacie sa uistite, ze
— v pripade potreby su k dispozicii mechanické
pomocky na prepravu flias s chladivom;

— su k dispozicii osobného ochranné pracovné
prostriedky a spravne sa pouzivaju;

— proces odsavania je vzdy monitorovany kom-
petentnou osobou;

— likvida¢na stanica a flase s chladivom zodpove-
daju prisluSnym smerniciam.

D. Ak je to mozné, vykonajte od€erpavaci cyklus
(Pump-down).

E. AK nie je mozné dosiahnut vakuum, odsajte pro-
strednictvom zberného vedenia, aby bolo mozné
odstranit’ chladivo zo vSetkych €asti zariadenia.

F. Zabezpecte, aby flaa s chladivom stéla pred
zaciatkom odsavania na vahe.

G. Zapnite likvidagny pristroj a postupujte podla
pokynov vyrobcu.

H. Zabezpecte, aby recyklaéné flase neboli prepl-
nené (nikdy nie viac ako 80% plniaceho mnozstva
kvapaliny).



I. Nikdy neprekracujte pripustny prevadzkovy
pretlak recyklacnej flase, ani kratkodobo.

J. Poriadnom naplneni recykla¢nych flias a dokon-
¢eni procesu zabezpecte, aby sa flase a pristroje
okamzite odstranili zo zariadenia a aby sa uzatvo-
rili vSetky uzatvaracie ventily.

K. Spatne ziskané chladivo sa nesmie dostat do
inych systémov, kym sa nevycisti a neskontroluje.

Napisy
PnstrOJe musia byt prislusne oznacené, _aby bolo
zrejmé, Ze boli vyradené z prevadzky a Ze chladivo
bolo odstranené. Toto oznacenie by malo byt dopl-
nené datumom a podpisané. Je potrebné zabezpe-
¢it, aby na pristrojoch bolo upozornenie na horlavé
chladiva.

Regeneracia

Ak sa chladivo odsava na Uc¢ely opravy alebo vyrade-

nia z prevadzky, je potrebné dbat na to, aby sa to uro-

bilo bezpecéne.

Ak sa chladivo plni do flias, je potrebné zabezpecit,

aby sa pouzivali len na to vhodné flase na chladivo.

Je potrebné zabezpecit, aby bolo k dispozicii dosta-

tok flias na chladivo pre plniace mnozstvo zariadenia.

VSetky pouzité flaSe na chladivo musia byt uréené

pre odsavané chladivo a musia byt prislusne ozna-

¢ené (tzn. Specialne recyklacné flae na regeneraciu
chladiva). Flase na chladivo musia obsahovat
poistny ventil a pevne upevnené uzatvaracie ventily,

a musia byt v dobrom stave. Prazdne recyklacné

flase su evakuované a mali by sa pred procesom

odsavania vychladit, ak je to mozné.

Likvidaéné zariadenia musia byt v dobrom stave a

vhodné na regeneraciu horlavych chladiv. Navod

k jednotlivym krokom procesu regeneracie musi byt

prilozeny k pristroju. Okrem toho musi byt k dispozi-

cii kalibrovana vaha, takisto v dobrom stave. Hadice
musia byt vybavené spojkami bez netesnosti a musia
byt vo vhodnom stave. Pred pouzitim likvidaéného
zariadenia je nutne skontrolovat, €i je v dobrom
stave, Ci boli dodrzané intervaly udrzby a €i su pris-
lusné elektrické pristroje utesnené, aby sa zabranilo
vznieteniu v pripade Uniku chladiva. V pripade
pochybnosti je potrebné poradit sa s vyrobcom.

Chyba/porucha Pric¢ina

Pristroj nefunguje

Bol sietovy kabel vytiahnuty?
Blika indikator [BUCKET FULL]?

Spétne ziskané chladivo je potrebné odovzdat doda-
vatelovi v spravnej recyklacnej flasi. Vo flasiach na
chladivo sa nesmu zmieSavat chladiva.

Ak je potrebné zlikvidovat' kompresory alebo kompre-
sorovy olej, je potrebné sa uistit, Ze boli vyprazdnené
do dostato¢ného podtlaku, aby sa zabezpecilo, ze

v oleji nie je ziadne horlavé chladivo. Pred odoslanim
kompresora vyrobcovi je potrebné ho vyprazdnit'.
Tento proces sa smie urychlit iba elektrickym ohre-
vom telesa kompresora. Ak sa vypusta olej zo zaria-
denia, musi sa to vykonavat' s primeranou opatrnos-
tou.

Preprava vybavenia, ktoré obsahuje horfavé
chladiva

Je upravena miestnymi predpismi.

Likvidacia pristrojov, ktoré obsahujua horlavé
chladiva

Pozri vnutrostatne predpisy.

Skladovanie zabalenych (nepredanych)
pristrojov

Ochranny obal na uschovanie musi byt zhotoveny
tak, aby mechanické posSkodenie na zabalenom pri-
stroji nemalo za nasledok netesnost chladiaceho
okruhu.

Maximalny pocet pristrojov alebo dielov zariadenia,
ktoré sa smu skladovat spolu, uréuju miestne pred-
pisy.

Poruchy a pomoc

Ked' nieco nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude
bezpecne fungovat. Tym ohrozujete seba

a svoje okolie.

K poruche €asto vedu iba malé chyby. Va&sinou ich
lahko dokazete odstranit sami. Pred kontaktovanim
servisu si najskor pozrite nasledujucu tabulku. USet-
rite si tak vela namahy, pripadne aj naklady.

Odstranenie
Zapojte sietovy kabel do zasuvky.
Vyprazdnite nadobu a znova ju

(Nadoba je plna alebo je v nesprav- umiestnite na spravne miesto.

nej polohe.)

pod 7
Funkcia odvlhéovania nefunguje

upchaty?
Nevytla¢a sa Ziaden vzduch

Prevadzka spésobuje hluk
ny?

Nie je vzduchovy filter upchaty?
Abnormalna teplota vyfukovej rurky Skontrolujte snimac teploty vyfuko-

Po [E1]

Po [E2]

Je izbova teplota nad 35 °C alebo
°C?

Nie je vzduchovy filter upchaty?
Nie je saci alebo vypustny kanal

Nie je vzduchovy filter upchaty?
StOJl pristroj Sikmo alebo je nestabil- Pristroj presuvajte len na stabilnom,

Abnormalna teplota cievky

Aktivovalo sa bezpe¢nostné zaria-
denie a pristroj sa neda spustit.

Vyprazdnite filter podla popisu.

Odstrante upchatie z vypustného
alebo sacieho kanala.

Vyprazdnite filter podla popisu.

pevnom podklade.
Vyprazdnite filter podla popisu.

vej rurky a prislusny spinaci obvod

Skontrolujte snimac teploty cievky a
prislusny spinaci obvod
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Chybal/porucha Pri¢ina

Po [EH] Abnormalny snimac vlhkosti

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na servis. Nezabudajte, Ze v dosledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknut dodatoéné
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju @
recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 482101
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 520 W

Vystup vzduchu 180 m3/d

Hladina akustického vykonu 53 dB(A)

(LPA)*

Objem nadrze na kondenzat 4,01

Rozmery 352 x 272 x 499 mm
Chladivo R290, 90 g

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej ski$obnej
metddy a moZu sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa m6zu pouzit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoc-
nom poufziti elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit' v zavis-
losti od sp6sobu pouZitia elektrického naradia, a najméa od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skutoénych podmienkach pouZzivania (musia sa vziat do Gvahy vSetky Casti
pracovného cyklu, napriklad casy, ked'je elektrické naradie vypnuté, a Casy,
ked je zapnuté, ale bezi bez zataze).
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Odstranenie

Skontrolujte snimac vihkosti a pris-
ludny spinaci obvod.

Informécie o emisiach hluku v sulade so zakonom o bezpeénosti vyrobkov
(ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach: Hladina akustického
tlaku na pracovisku moZze presiahnut 80 dB(A). V tom pripade sa vyZaduju
opatrenia na ochranu proti hluku (napr. nosenie vhodnej a ur¢enej ochrany
sluchu a dodrziavanie pravidelnych prestavok).
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest do osuszania powie-
trza w pomieszczeniach prywatnych, np. do suszenia
wilgotnych $cian lub szkéd spowodowanych woda.
Urzadzenie mozna eksploatowac tylko z zachowa-
niem zawartych w niniejszej instrukcji obstugi warun-
koéw eksploatacji, konserwacji i napraw oraz prze-
strzegajgc wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa.
Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra

moze spowodowac¢ $mier¢ lub ciezkie
obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,

ktéra moze spowodowac $mier¢ lub ciez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowacé obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytaczyc i
fachowo zutylizowac.
Nie uzywa¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!
Wylgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostroznosc. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.
Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy upewni¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.
Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).
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Nie dotykaé wtyczki mokrymi dtornmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdza¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzgdzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewodd.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnigta z gniazdka.

Przed witozeniem wtyczki do kontaktu upewnic
sie, ze urzgdzenie jest wytgczone.

Przed wyciagnieciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczac urzgdzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzgdzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekazaé¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi bgdz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
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Urzgdzenie musi by¢ ustawione prosto i stabilnie.
Zawsze nalezy zapewni¢ swobodng cyrkulacje
zasysanego i wydmuchiwanego powietrza.
Chroni¢ otwory ssace przed dostaniem sig zanie-
czyszczen i luznych przedmiotow.

Chroni¢ urzadzenie przed tryskajacg woda.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory
urzgdzenia.

Podczas pracy nie nalezy zakrywac ani transpor-
towac urzadzenia.

Urzgdzenie transportowac tylko ustawione pro-
sto.

Przed kazdg zmiang miejsca oprézni¢ zbiornik
skroplin.

Woda kondensacyjna nie jest wodg pitng i nie
nadaje sie do przygotowania srodkow spozyw-
czych.

Dla zapewnienia swobodnego przeptywu powie-
trza nalezy wokot urzgdzenia zachowaé 20 cm
wolnej przestrzeni od Scian i innych przedmiotéw.
Dla przyspieszenia romrazania i czyszczenia nie
nalezy stosowaé srodkéw innych niz zalecane
przez producenta.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszcze-
niach, w ktérych nie ma stale dziatajgcych zrédet
zaptonu ognia (np.: otwarty ogien, pracujgce
urzgdzenia gazowe lub dziatajgce grzejniki).

Nie przektuwac i nie podpalac.

Prosze pamietac, ze czynnik chtodniczy moze
by¢ bezwonny.

Urzadzenie moze by¢ zainstalowane, obstugi-
wane i przechowywane w pomieszczeniach o
powierzchni wiekszej niz 4 m2

Urzgdzenie jest wypetnione tatwopalnym gazem
R290.

Unikac¢ kontaktu z czynnikiem chtodniczym i nie
uszkadza¢ zespotow zawierajgcych czynnik.
Pomieszczenie, w ktérym umieszczone jest urza-
dzenie powinno by¢ zaprojektowane tak, aby
czynnik chtodniczy, ktéry wydostat sie z urzadze-
nia nie mogt sie w nim gromadzic.

Naprawy i obstuga zespotéw zawierajgcych czyn-
nik chtodniczy moga by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowane osoby.

Nalezy przestrzegac¢ lokalnych regulacji praw-
nych dotyczgcych gazow.

Do napraw urzgdzenia uzywac tylko czesci
zamiennych zgodnych z oryginalnymi. Wszystkie
mechaniczne i elektryczne czesci i zespoty tego
urzadzenia sg niezbedne dla zachowania bezpie-
czenstwa.

Urzgdzenie zawiera gaz R290-propan. Obstuge i
naprawy urzadzenia nalezy zawsze wykonywac
wedtug instrukcji producenta.

Urzgdzenie musi znajdowac sie zawsze w pozycji
pionowej, niezaleznie od tego czy jest transporto-
wane, przechowywane czy w czasie jego pracy.
Urzgdzenie nalezy przechowywac w taki sposéb,
aby uniknagé¢ uszkodzen mechanicznych.

Z urzgdzenia mozna korzysta¢ w pomieszcze-
niach zamknietych, ale nie w pralniach.

Nigdy nie wktada¢ palcéw ani przedmiotéw do
kanatéw wlotowych lub wylotowych.

Nie siada¢ ani nie stawa¢ na urzadzeniu.

W razie potrzeby wylewa¢ wode zgromadzong w
zbiorniku.

Nie nalezy uzywaé osuszacza powietrza w
zamknietych pomieszczeniach, takich jak szafa,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do pozaru.

Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu zywnosci,
dziet sztuki ani $rodkéw chemicznych.

Rury odptywowe nalezy ukfada¢ z uwzglednie-
niem odpowiedniego kata nachylenia, aby zapew-
ni¢ ciggty odptyw skroplonej wody.

Urzgdzenie nalezy ustawi¢ tak, aby zapewniony
byt staty dostep do wtyczki.

Urzgdzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z lokal-
nymi przepisami dotyczacymi okablowania.
Urzagdzenia nie wolno uzytkowa¢ w $rodkach
transportu publicznego.

Nie wolno uzywaé urzgdzen, ktére sg wyraznie
uszkodzone.

Kazda osoba, ktéra pracuje przy obwodzie czyn-
nika chtodniczego, musi posiadaé poswiadczenie
kompetencji zawodowych wydane przez przemy-
stowy organ akredytowany, ktére wykazuje jej
kompetencje w zakresie bezpiecznego obcho-
dzenia sig z czynnikami chtodniczymi przy uzyciu
metody znanej w branzy.

Prace serwisowe powinny byé wykonywane
wytacznie zgodnie z instrukcjami producenta.
Jesli prace konserwacyjne i naprawcze wyma-
gaja pomocy innych osob, osoba przeszkolona w
zakresie postepowania z fatwopalnymi czynni-
kami chtodniczymi powinna caty czas nadzoro-
wac prace.



* Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

@ Przed uruchomieniem przeczytac¢ instruk-

cje obstugi i przestrzegac jej.

UWAGA!

Urzgdzenie zawiera czynnik chtodniczy
R290. Ryzyko pozaru.

Wskazoéwka: To urzadzenie moze by¢
uzytkowane przez dzieci w wieku powyzej
o$miu (8) lat oraz osoby znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, senso-
rycznym lub umystowym badz ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wiedzy tylko
wtedy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub
zostaly poinstruowane w zakresie bez-
piecznego korzystania z urzadzenia i w
zwigzku z tym zrozumiaty wynikajace z
tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢
sie urzgdzeniem. Dzieci nie moga czyscic
ani konserwowacé urzgdzenia bez nad-
zoru.

Przeglad urzadzenia

Wskazowka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sig rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 2, ilustr. 1

1. Goérna plyta

2. Uchwyt do przenoszenia
3. Pojemnik na wode

4. Obudowa filtra

5. Wylot

6. Odprowadzenie

7. Kabel zasilajacy

8. Klamra do zawieszenia
9. Rolka biezna

» Str. 2, ilustr. 2

10. [POWER]

11. [MIRAGE]

12. [FILTER]

13. [FAN SPEED]

14. [MODE]

15. [TIMER]

Zakres dostawy
* Osuszacz powietrza
* Filtr
 Instrukcja obstugi

Wskazowka: W przypadku braku lub
uszkodzenia czgsci nalezy skontaktowac
sie ze sprzedawca.

Cechy

Wydajna funkcja osuszania

Osuszacz wykorzystuje technologie chtodzenia i sku-
tecznie usuwa wilgoc¢ z powietrza, aby obnizy¢ wilgot-
no$¢ w pomieszczeniu i zapewni¢ suche i przyjemne
powietrze w pomieszczeniu.

Lekka, przenosna konstrukcja

Osuszacz charakteryzuje sie kompaktowg i lekkg
konstrukcjg. Kétka znajdujace sie na spodzie urza-
dzenia umozliwiajg jego transport z pomieszczenia
do pomieszczenia.

Praca w niskiej temperaturze z funkcja
automatycznego odszraniania

Po 10 minutach ciagtej pracy sprezarki oraz podczas
pracy ciagtej, sprezarka zatrzyma sie natychmiast,
gdy temperatura wezownicy bedzie réwna lub nizsza
niz -5°C, a wentylator przejmie prace przy duzym
natezeniu przeptywu powietrza. Jesli temperatura
wezownicy bedzie réwna lub wigksza niz 2°C przez 3
minuty, zabezpieczenie przed zamarzaniem zostanie
wytgczone i urzgdzenie powrdéci do standardowego
trybu dziatania.

Regulowany higrostat

W zaleznosci od warunkéw panujacych w pomiesz-
czeniu mozna wybrac rézne stopnie osuszania.

Timer wt./wyt.

Ustawi¢ urzgdzenie w taki sposéb, aby wigczato sie i
wytgczato automatycznie.

Cicha praca

Osuszacz pracuje cicho.

Wydajnos¢ energetyczna

Zuzycie energii elektrycznej przez urzadzenie jest na
niskim poziomie.

Ustawianie
» Uruchomienie — str. 3
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-

dzenia urzadzenia! Urzgdzenie musi
by¢ ustawione prosto i stabilnie.

— Podczas eksploatacji nalezy zachowa¢ mini-
malng odlegto$¢ urzadzenia od otaczajgcych
obiektéw, jak pokazano na rysunku.

— Urzadzenie ustawia¢ na srodku pomieszczenia,
aby zapewni¢ optymalng cyrkulacje powietrza.

— Nie ustawiac¢ urzgdzenia w bezposrednim poblizu
grzejnikow lub innych zrodet ciepta.

— Zamykac okna i drzwi osuszanego pomieszcze-
nia.

— Unika¢ czestego wchodzenia i wychodzenia z
osuszanego pomieszczenia.

— Urzadzenie przeznaczone jest do temperatury
pomieszczenia 5-35 °C.

— Porozstawieniu urzgdzenia odczekaé kilka minut.
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Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Urzadzenie mozna
uruchamia¢ tylko pod warunkiem, ze przy

kontroli nie stwierdzono zadnych usterek.
Jezeli jedna z czesci jest uszkodzona,
koniecznie jg naprawi¢ przed nastepnym
uzyciem.

Sprawdzi¢ bezpieczny stan techniczny urzgdzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy zbiornik skroplin jest pusty.

— Nalezy sie upewnic, ze zbiornik skroplin wtozony

jest prawidtowo.
Wskazéwka: Przy temperaturach
pomieszczen ponizej 5 °C i wzglednej wil-
gotnosci powietrza ponizej 35% nie jest
zagwarantowane ekonomiczne dziatanie
urzadzenia.

Sposoéb dziatania
Urzadzenie pracuje na zasadzie kondensac;ji.

Wentylator zasysa wilgotne powietrze pomiesz-
czenia przez filtr ssgcy.

Powietrze w pomieszczeniu jest schtadzane poni-
zej punktu rosy, a zawarte w nim opary wodne
opadajg jako skropliny.

Osuszone i schtodzone powietrze zostaje nastep-
nie ogrzane i wydmuchane z temperatura kilka
stopni wyzszg niz temperatura w pomieszczeniu.

Podwdjny wyswietlacz cyfrowy: Poziom
wilgotnosci i licznik czasu

a8

Wyswietlacz ma trzy funkcje:

Pokazuje on poziom wilgotnosci bezposrednio po
wigczeniu urzadzenia.

Pokazuje on ustawiony poziom wilgotnosci bez-
posrednio po wprowadzeniu zmiany.

Pokazuje on czas witagczenia i wytgczenia urza-
dzenia bezposrednio po zaprogramowaniu.

[20] pojawia sie, gdy wilgotno$¢ w powietrzu ota-
czajgcym jest nizsza niz 20%.

[90] pojawia sig, gdy wilgotno$¢ w powietrzu ota-
czajgcym jest wyzsza niz 90%.

Instrukcja obstugi

1.
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Gdy zaswieci sie wskaznik zasilania [POWER],
nacisng¢ przycisk [POWER], a wskaznik wigczy
sie i wytaczy na 3 sekundy. Przy pierwszym wia-
czeniu urzagdzenia domysina predkos$¢ wentyla-
tora ustawiona jest na 50% w trybie [QUIET]. W
przypadku awarii zasilania zapisywany jest bie-
zacy tryb pracy i predkos¢ wentylatora. W trybie,
dla ktérego ustawiany jest stopien wilgotnosci w
czterech zadanych wartosciach, urzadzenie
mozna wylgczy¢ i ponownie wigczy¢, a ustawie-
nia zostang zapisane. W trybie, w ktérym mozna
dowolnie regulowac¢ wilgotnosé, cztery wskazniki
nie $wieca. Naci$niecie przycisku [POWER]
powoduje wytgczenie urzgdzenia i przejscie w
tryb czuwania. Po wtgczeniu system powraca do
zadanej predkosci wentylatora wynoszacej 50%
w trybie [QUIET].

2. Nacisng¢ przycisk [FAN SPEED] zgodnie z opi-
sem:

— W celu dostosowania predkosci wentylatora,
nacisnac¢ przycisk [FAN SPEED], aby wybra¢
predkos¢ wentylatora [QUIET], [HIGH]

i [LOW]. Zaswiecenie sie odpowiedniej kontro-
Iki sygnalizuje ustawienie biezgcej predkosci
nawiewu powietrza.

3. Nacisna¢ przyciski strzatek, aby wprowadzi¢
dowolne wartosci dla trybu osuszania. Wilgotnos¢
powietrza jest ustawiana w zakresie od 35 do
80%, przy czym kazde nacisnigcie dodaje lub
odejmuje 5% wilgotnosci wzgledne;j.

4. Nacisngc¢ przycisk [MODE] zgodnie z opisem,
aby zmieni¢ wartos¢ wilgotnosci powietrza:

— Nacisna¢ przycisk [MODE], zeby wybra¢ tryb
pracy: [LIVING SPACE] (50%) [BASEMENT]
(45%) [CONTINUOUS] (staty podziat mokrego
CO) (565%) mozna wybra¢ sekwencyjnie, a
odpowiedni wskaznik zaswieci sie.

5. Nacisng¢ przycisk [TIMER], zeby ustawi¢ czas
pracy.

— Nacisng¢ przycisk [TIMER], aby ustawi¢ funk-
cje rozpoczecia odmierzania czasu, gdy urza-
dzenie jest wytaczone. Wskaznik [TIMER]
zaswieci sig, a na wysSwietlaczu pojawi sie
poczgtkowo wartos¢ 0,5. Naciska¢ przyciski
strzatek, aby dostosowac czas. Wskaz-
nik [TIMER] $wieci sie, jesli dostepna jest funk-
cja odmierzania czasu. Podczas korzystania z
takiej funkcji nacisng¢ ponownie przy-
cisk [TIMER], aby jg anulowac¢.

— Nacisng¢ przycisk [TIMER], w stanie poczatko-
wym, aby ustawi¢ funkcje wytaczania. Wyswie-
tlacz pokazuje 0,5. Naciskac przyciski strzatek,
aby ustawic czas wylgczenia.

— Czas pracy mozna ustawia¢ w przedziale od
0,5 do 24 godzin.

— Po nacisnigciu przycisku [TIMER] przez 3
sekundy funkcja blokady jest aktywowana,
wskaznik [LOCK] zaswieci sig, a wszystkie
przyciski przestang petni¢ swoje funkcje.
Dopiero po ponownym nacisnigciu przyci-
sku [TIMER] przez 3 sekundy w celu dezakty-
wagcji funkcji blokady mozna ponownie naci-
sngc¢ pozostate przyciski, a wskaznik [LOCK]
zgasnie.

6. Nacisng¢ przycisk [MIRAGE], aby wigczy¢
wskaznik na przednim panelu, lub nacisngé
ponownie, aby go wytgczy¢. Wskaznik na przed-
nim panelu pokazuje to samo, co wskaznik na
gorze urzadzenia.

7. Resetowanie przycisku [FILTER]:

— Po 250 godzinach pracy osuszacza zaswieci
sie wskaznik [CLEAN FILTER], przypominajac
o koniecznosci wyczyszczenia filtra. Nacisng¢
przycisk [TIMER], aby wytaczy¢ wskaz-
nik [CLEAN FILTER].

Oproznianie zebranej wody

Po zapehieniu zbiornika wody zaswieci sie wskaz-

nik [BUCKET FULL], praca urzadzenia zostanie

automatycznie zatrzymana i 3 razy rozlegnie sie
sygnat dzwiekowy przypominajgcy o koniecznosci
spuszczenia wody ze zbiornika.



Oproéznianie zbiornika na wode
» Str. 4, ilustr. 1
— Lekko nacisnag¢ obiema rekami na boki zbiornika
i ostroznie wyciggngé zbiornik.
» Str. 4, ilustr. 2
— Zebrang wode nalezy zutylizowacé.
Prosimy pamieta¢:
» Str. 4, ilustr. 3
* Nie wyjmowac ptywaka ze zbiornika. W przeciw-
nym razie czujnik nie bedzie mogt wykrywac
poziomu wody, ktéra moze zacza¢ wyciekac.
Pojemnik zbierajgcy wode nalezy przeptukac
zimng lub letnig woda, jesli jest zabrudzony. Nie
nalezy uzywaé srodkow czyszczacych, ggbek do
szorowania, chemicznie uzdatnionych chuste-
czek do czyszczenia, benzyny, benzenu, rozcien-
czalnikdw aniinnych rozpuszczalnikéw, poniewaz
mogg one porysowac i uszkodzi¢ zbiornik oraz
spowodowac wyciek wody.
» Str. 4, ilustr. 4
* Po wymianie pojemnika na wode nalezy wcisng¢
go mocno obiema rekami na swoje miejsce. Czuj-
nik [PELNY ZBIORNIK] jest aktywowany i osu-
szacz nie bedzie dziatat, jesli zbiornik nie zostanie
prawidtowo wtozony.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Przed wykonywa-
niem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu

nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Czyszczenie obudowy
— Obudowe mozna przetrze¢ migkka, lekko wil-
gotng Sciereczka.
Czyszczenie filtra powietrza
» Str. 5, ilustr. 1
— Najpierw otworzy¢ kratke wlotowa i umy¢ jg wodg
» Str. 5, ilustr. 2
— Mocowanie filtra powietrza
— Ostroznie wiozy¢ filtr do kratki i umiesci¢ kratke
wlotowg z powrotem na swoim miegjscu.
Przechowywanie osuszacza
Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas
i ma by¢ przechowywane, nalezy wykona¢ nastepu-
jace czynnosci:
— Usuna¢ pozostatg wode z pojemnika zbiorczego.
— Zwina¢ kabel zasilajgcy i umiesci¢ go w pojem-
niku na wode.
— Wyczyscic filtr powietrza.
— Urzadzenie nalezy przechowywaé w chtodnym i
suchym miejscu.

Informacje o pracach serwisowych

Sprawdzenie srodowiska pracy

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniami zawiera-
jacym fatwopalne czynniki chtodnicze nalezy prze-
prowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa, aby zminimali-
zowac ryzyko zaptonu. Przed ingerencjg w obieg
czynnika chtodniczego nalezy podjg¢ nastepujace
Srodki ostroznosci.

Procedura robocza

Prace powinny by¢ realizowane zgodnie z okreslong
procedurg w celu zminimalizowania ryzyka powsta-
nia fatwopalnej atmosfery podczas pracy.

Ogolne srodowisko pracy

Caly personel konserwacyjny i inne osoby pracujace
w bezposrednim sgsiedztwie musza zosta¢ poinfor-
mowane o charakterze wykonywanych prac. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje. Odgrodzi¢ bezpo-
Srednie otoczenie. Nalezy upewnic sie, ze w bezpo-
Srednim sgsiedztwie nie sg przechowywane zadne
fatwopalne materiaty.

Kontrola obecnosci czynnika chtodniczego
Przed rozpoczeciem i w trakcie wykonywanych prac
nalezy sprawdzi¢ otoczenie za pomocg odpowied-
niego detektora wykrywajgcego obecnos¢ czynnika
chtodniczego, aby upewnic sie, ze technik w pore
rozpozna potencjalnie tatwopalng atmosfere. Nalezy
upewnic sie, ze stosowany detektor wykrywajacy
obecnos¢ czynnika chtodniczego jest przystosowany
do eksploatacji z fatwopalnymi czynnikami chtodni-
czymi, tj. przyrzad nie generuije iskier, jest odpowied-
nio uszczelniony lub posiada ochrone przeciwwybu-
chowa.

Gasnica

W przypadku wykonywania prac lutowniczych lub
spawalniczych nalezy zapewni¢ odpowiednig
gasnice w bliskim otoczeniu. W miejscu uzupetniania
czynnika chtodniczego musi by¢ dostepna gasnica
proszkowa lub CO2.

Zrédta zaptonu

Zaden pracownik pracujgcy przy obiegu czynnika
chtodniczego, ktéry zawiera lub zawierat tatwopalny
czynnik chfodniczy, nie moze uzywaé¢ zadnych zrodet
zaptonu w sposob, ktére moglyby spowodowac
zapton czynnika chfodniczego. Wyeliminowac
wszystkie mozliwe zrédta zaptonu, w tym papierosy,
z obszary wykonywania prac instalacyjnych, napraw-
czych, demontazowych lub utylizacyjnych, podczas
ktorych moze dojs¢ do wycieku czynnika chiodni-
czego. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
obszar wokét urzgdzenia pod katem wystepowania
mozliwych zroédet zaptonu. Nalezy umiesci¢ znaki
zakazu palenia.

Wentylacja stanowiska pracy

Przed ingerencjg w obieg czynnika chtodniczego,
pracami spawalniczymi lub lutowniczymi nalezy
upewnic sie, ze naprawy sg przeprowadzane na
zewnatrz lub ze miejsce pracy jest odpowiednio wen-
tylowane. Wentylacja musi by¢ zapewniona przez
caly czas trwania prac. Wentylacja powinna powodo-
wac rozrzedzenie wyciekajgcego czynnika chtodni-
czego i w miare mozliwosci odprowadza¢ go na
zewnatrz.

Kontrola instalacji chtodniczej

W przypadku wymiany podzespotéw elektrycznych
nalezy zapewnic, ze sg one odpowiednie do danego
zastosowania i zgodne ze specyfikacjami produ-
centa. Nalezy zawsze postepowac zgodnie z instruk-
cjami od producenta. W razie watpliwosci nalezy
skonsultowac sie z dziatem obstugi klienta danego
producenta.

W przypadku urzadzen zawierajgcych tatwopalny
czynnik chtodniczy nalezy przeprowadzi¢ nastepu-
jace kontrole:

61



— llo$¢ czynnika chtodniczego nie moze by¢ wigk-
sza niz dopuszczalna dla wybranego pomiesz-
czenia instalacji urzgdzenia.

— Zapewnione jest dziatanie systemu wentylacji, a
otwory wentylacyjne nie sg zatkane ani zakryte.

Kontrole podzespotéw elektrycznych

Prace konserwacyjne i naprawcze podzespotéw
elektrycznych muszg obejmowac kontrole bezpie-
czenstwa. W przypadku wystagpienia usterki wptywa-
jacej na bezpieczenstwo, nie wolno podtagczac insta-
lacji do czasu usuniecia usterki. Jezeli nie jest moz-
liwe natychmiastowe usunigcie usterki, ale
wymagana jest dalsza praca instalacji, nalezy zna-
lez¢ odpowiednie rozwigzanie tymczasowe. O zaist-
niatej sytuacji nalezy poinformowaé operatora.
Kontrola bezpieczenstwa musi obejmowac:

— Roztadowanie kondensatoréw: Podczas roztado-
wywania nalezy uwazaé, aby nie doszto do
iskrzenia.

— Nalezy upewnic sie, ze podczas napetniania lub
odciggania czynnika chfodniczego lub ptukania
obiegu czynnika chtodniczego w bezposrednim
sasiedztwie urzgdzenia nie znajdujg sie zadne
podzespoty lub przewody elektryczne pod napie-
ciem.

— Sprawdzenie, czy uziemienie jest podigczone.
Naprawy przy uszczelnionych obudowach
Podczas wykonywania prac przy uszczelnionych
komponentach nalezy catkowicie odtgczyc¢ zasilanie
od urzadzenia, zanim zostang zdjete jakiekolwiek
uszczelnione pokrywy.

Jesli konieczne jest pozostawienie podtgczonego
zasilania, w najbardziej kluczowym punkcie kontroli
nalezy zainstalowac stale dziatajgcy detektor czyn-
nika chtodniczego, ktéry zasygnalizuje wystgpienie
potencjalnie niebezpiecznej sytuacji.

Szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na to, aby pod-
czas prac przy podzespotach elektrycznych obudowy
nie byly modyfikowane w sposob wptywajacy na ich
funkcje ochronng. Obejmuje to uszkodzenie przewo-
dow, zbyt wiele potgczen na jednej listwie zaciskowej,
potgczenia niezgodne ze specyfikacjami producenta,
uszkodzenia uszczelek i nieprawidtowsg instalacje
przepustéw kablowych.

Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest prawidlowo
zainstalowane.

Nalezy upewni¢ sie, ze uszczelki nie osiadty w takim
stopniu, ze nie moga diuzej zapobiega¢ przedosta-
waniu si¢ tatwopalnej atmosfery. Czesci zamienne
powinny spetnia¢ specyfikacje producenta.
INFORMACJA Uzycie silikonu jako $rodka uszczel-
niajgcego moze zaktéci¢ prawidtowe dziatanie detek-
torow nieszczelnosci. Podzespoty, ktére moga by¢
eksploatowane w tatwopalnej atmosferze, nie muszg
by¢ odigczane od zasilania przed rozpoczeciem
pracy.

Naprawa podzespotéw przystosowanych do
pracy w tatwopalnej atmosferze

Do urzadzenia nie wolno podtgczac¢ zadnych statych
obC|azen pojemnosciowych ani indukcyjnych, chyba
ze zapewniono utrzymanie dopuszczalnych wartosci
napiecia i natezenia.

Podzespoty przystosowane do pracy w tatwopalnej
atmosferze sg jedynymi, ktére moga by¢ zasilane,
jesli znajdujg sie w otoczeniu tatwopalnej atmosfery.
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Dozwolone jest stosowanie wytacznie podzespotow
zatwierdzonych przez producenta. Obecnos¢ innych
podzespotéw moze byé przyczyna zaptonu czynnika
chtodniczego w razie jego wycieku.

Okablowanie

Nalezy sprawdzi¢, czy okablowanie nie jest narazone
na czynniki powodujgce zuzycie, korozje, napreze-
nia, wibracje, na kontakt z ostrymi krawedziami i na
inne niekorzystne wptywy srodowiska. Podczas kon-
troli nalezy rowniez uwzglgdni¢ proces starzenia
urzgdzen lub dziatanie ciggtych wibracji wystepujg-
cych w sprezarkach i wentylatorach.

Detektory czynnika chtodniczego

W zadnym wypadku nie nalezy wykorzystywaé
dostepnych zrédet zaptonu do wykrywania czynnika
chtodniczego i nieszczelnosci. Nie wolno korzysta¢ z
ptomieniowych wykrywaczy nieszczelnosci (lub
innych wykrywaczy wykorzystujgcych otwarty pto-
mien).

Metody wykrywania nieszczelnosci

Ponizsze metody wykrywania nieszczelnosci sg
odpowiednie dla instalacji zawierajgcych tatwopalny
czynnik chtodniczy.

Do wykrywania fatwopalnych czynnikéw chtodni-
czych nalezy stosowac elektroniczne wykrywacze
nieszczelnosci. Mogg one nie wykazywaé wymaga-
nej czutosci lub moga wymagac kalibracji do odpo-
wiedniego zakresu (detektory czynnika chtodniczego
powinny by¢ kalibrowane w srodowisku wolnym od
czynnika chfodniczego). Nalezy upewni¢ sig, ze
detektor czynnika chfodniczego nie stanowi poten-
cjalnego zrodta zaptonu i jest odpowiedni dla wykry-
wanego czynnika chtodniczego. Detektory nieszczel-
nosci muszg by¢ ustawione na warto$¢ procentowg
DGW i skalibrowane do wykorzystywanego czynnika
chtodniczego.

Ciecze do wykrywania nieszczelnos$ci nadajg sie do
stosowania z wigkszoscig czynnikdéw chtodniczych,
ale nalezy unikac stosowania cieczy do wykrywania
nieszczelnosci zawierajagcych chlor, ktéry moze
reagowaé z czynnikiem chfodniczym i powodowac¢
korozje.

W przypadku podejrzenia wycieku nalezy zgasi¢
wszystkie otwarte ptomienie wystepujgace w poblizu.
W przypadku wykrycia nieszczelno$ci wymagajgcej
lutowania, nalezy odessac caty czynnik chiodniczy z
obiegu lub wyizolowaé w wystarczajgco odlegtej cze-
$ci obiegu czynnika chtodniczego (przy uzyciu zawo-
row odcinajacych). Miejsce wycieku nalezy przeptu-
kac¢ beztlenowym azotem przed i w trakcie procesu
lutowania.

Odsysanie czynnika chtodniczego i
wytwarzanie podcisnienia
W przypadku prac przy obiegu czynnika chtodni-
czego w celu naprawy lub z innych powodéw, nalezy
przestrzega¢ standardowych procedur. Majgc na
uwadze fatwopalnos$¢ czynnika chtodniczego, nalezy
zachowac szczegolng ostroznos¢. W kazdym przy-
padku nalezy postepowac zgodnie z ponizszg proce-
dura:

— Odessac czynnik chtodniczy;

— Przeptukac¢ obieg czynnika chtodniczego gazem

obojetnym;
— Wytworzy¢ podcisnienie;
— Ponownie przeptuka¢ gazem obojetnym;



— Przerwacé obieg czynnika chtodniczego przez
przeciecie lub lutowanie.

Odessac czynnik chtodniczy do odpowiedniej butle
do recyklingu. Ze wzgledéw bezpieczenstwa przeptu-
kac¢ obieg czynnika chtodniczego azotem. Proces ten
moze wymagac kilkukrotnego powtérzenia. W zad-
nym wypadku nie nalezy uzywacé do tego celu spre-
zonego powietrza ani tlenu.
Proces ptukania nalezy przeprowadzi¢ poprzez prze-
rwanie prézni za pomocg azotu beztlenowego i
zwiekszenie cisnienia do wartosci roboczej. Nastep-
nie nadmiar ci$nienia jest usuwany i wytwarzane jest
podciénienie. Proces ten nalezy powtarza¢ do
momentu, gdy w obiegu nie bedzie juz czynnika
chtodniczego. Po ostatnim procesie ptukania cisnie-
nie w uktadzie musi zosta¢ zredukowane do wartosci
ci$nienia atmosferycznego. Jest to szczegolnie
wazne w przypadku lutowania elementéw obiegu
czynnika chtodniczego.
Upewnic¢ sig, ze wylot pompy prézniowej umiejsco-
wiony jest w dobrze wentylowanym obszarze, a w
poblizu nie wystepujg zadne zrédta zaptonu.

Uzupetnianie czynnika chtodniczego

Oprocz standardowej procedury napetniania, musza
by¢ spetnione nastepujace wymogi:

— Nalezy upewni¢ sie, ze ztgczki do napetniania nie
wykorzystywane dla ré6znych czynnikéw chtodni-
czych. Weze powinny by¢ mozliwie krétkie, aby
zminimalizowac ilo$¢ przeptywajgcego prze nie
czynnika chtodniczego.

— Butle na czynnik chtodniczy muszg pozostawaé w
pozycji pionowe;j.

— Przed napetnieniem nalezy upewnic sie, ze obieg
czynnika chtodniczego jest uziemiony.

— Po zakonczeniu procesu napetniania nalezy
oznakowac urzadzenie (jesli nie zostato oznako-
wane wczesniej).

— Nalezy szczegdlnie zadbac o to, aby nie doszto
do przepetnienia urzadzenia.

Przed napetnieniem urzadzenia nalezy przeprowa-
dzi¢ prébe cisnieniowg z uzyciem azotu. Test szczel-
nosci mozna przeprowadzi¢ dla napetnionego urzg-
dzenia, ale nalezy go wykona¢ przed uruchomie-
niem. Przed opuszczeniem instalacji nalezy
przeprowadzi¢ koncowy test szczelnosci.
Wycofanie z eksploatacji
W przypadku wycofania z eksploatacji szczegdlnie
wazne jest, aby technik znat wszystkie szczegoty
dotyczgce urzadzen do utylizacji odpadéw. Zaleca
sie przeprowadzenie odzysku wszystkich czynnikow
chiodniczych. Jesli czynnik chtodniczy ma zostaé
poddany obrébce, przed jego utylizacjg nalezy
pobrac¢ prébki oleju i czynnika chtodniczego. Wazne
jest, aby w miejscu wykonywania prac dostepne byto
zasilanie elektryczne.
A. Nalezy zapozna¢ si¢ z urzgdzeniami i ich funk-
cjami.
B. Odtaczy¢ urzgdzenie przeznaczone do utylizacji
od zrédta zasilania.
C. Przed rozpoczeciem procedury utylizacji nalezy
upewnic sie, ze
— w razie potrzeby dostepne sg pomoce mecha-
niczne do transportu butli na czynnik chtodni-
czy;

— dostepne sg Srodki ochrony indywidualnej i sg
prawidtowo uzywane;

— proces odsysania jest stale monitorowany
przez kompetentng osobeg;

— stanowisko utylizacji i butle na czynnik chtodni-
czy spetniajg wymogi odpowiednich wytycz-
nych.

D. W miare mozliwosci przeprowadzi¢ cykl odpom-
powywania.

E. Jesli nie mozna wytworzy¢ podcisnienia, nalezy
odessac czynnik chtodniczy przez kolektor, tak
aby mozna go byto usunaé ze wszystkich czesci
instalaciji.

F. Przed rozpoczeciem odsysania upewnic sie, ze
butla na czynnik chtodniczy ustawiona jest na
wadze.

G. Wiaczy¢ urzadzenie do utylizacji odpadow i
postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

H. Upewni¢ sie, ze butle do recyklingu nie sg prze-
petnione (nie wiecej niz 80% ilosci napetnienia).

I. Nigdy nie przekracza¢ dopuszczalnego nadci-
$nienia roboczego w butli do recyklingu, nawet
przez krotki czas.

J. Po prawidtowym napetnieniu butli do recyklingu i
zakonczeniu procesu nalezy upewni¢ sie, ze
butle i sprzet zostaty natychmiast usunigte z
instalacji, a wszystkie zawory odcinajgce zostaty
zamknigte.

K. Nie wolno wlewa¢ odzyskanego czynnika chtod-
niczego do innych uktadéw, zanim czynnik nie
zostanie oczyszczony i zbadany.

Oznakowania

Nalezy odpowiednio oznakowaé urzgdzenia, aby
wskazac, ze zostaty wycofane z eksploataciji i usu-
nieto z nich czynnik chtodniczy. Na takim oznaczeniu
powinna by¢ widoczna data i podpis. Nalezy upewni¢
sie, ze na urzgdzeniach znajduje sie ostrzezenie
dotyczgce zawartych w nich tatwopalnych czynnikow
chtodniczych.

Odzyskiwanie

Przy odcigganiu czynnika chtodniczego w celu
naprawy lub wycofania urzadzenia z eksploatacji
nalezy zadbac¢ o to, aby czynno$¢ ta zostata wyko-
nana w sposéb bezpieczny.

W przypadku napetniania butli czynnikiem chtodni-
czym nalezy upewni¢ sig, ze wykorzystywane sg
wylgcznie przystosowane do tego butle na czynnik
chtodniczy. Nalezy upewnic sie, ze dostepna jest
wystarczajgca ilos¢ butli na czynnik chtodniczy, odpo-
wiednia do pojemnosci instalacji. Wszystkie uzywane
butle na czynnik chtodniczy muszg by¢ przeznaczone
do odsysanego czynnika chtodniczego i odpowiednio
oznakowane (tj. specjalne butle do recyklingu prze-
znaczone do odzyskiwania czynnika chtodniczego).
Butle na czynnik chtodniczy muszg posiada¢ zawor
bezpieczenstwa i trwale przymocowane zawory odci-
najace oraz by¢ w dobrym stanie. W pustych butlach
wytworzone jest podci$nienie i powinny zosta¢ w
miare mozliwosci schtodzone przed procesem
odsysania.

Urzadzenia do utylizacji musza by¢ w dobrym stanie
i przystosowane do odzyskiwania tatwopalnych czyn-
nikéw chtodniczych. Instrukcje dotyczace poszcze-
golnych etapéw procedury odzyskiwania musza by¢
dotaczone do urzadzenia. Ponadto nalezy zapewni¢
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dostepnos¢ skalibrowanej wagi, bedacej rowniez w
dobrym stanie. Weze muszg by¢ wyposazone w
szczelne ztgcza i by¢ w dobrym stanie. Przed uzy-
ciem urzadzenia do utylizacji nalezy sprawdzi¢, czy
jest ono w dobrym stanie, czy przestrzegane sa ter-
miny konserwacji i czy przynalezny sprzet elek-
tryczny jest uszczelniony, aby zapobiec zaptonowi w
przypadku wycieku czynnika chtodniczego. W razie
watpliwosci nalezy skonsultowac sig z producentem.
Odzyskany czynnik chtodniczy nalezy zwréci¢ do
dostawcy w odpowiedniej butli do recyklingu. Czynni-
kéw chtodniczych nie wolno miesza¢ w butlach na
czynnik chtodniczy.

Jezeli utylizowane maja by¢ sprezarki lub olej spre-
zarkowy, nalezy upewnic sie, ze zostata wytworzone
wystarczajgce podci$nienie zapewniajgce, ze w oleju
nie pozostat tatwopalny czynnik chtodniczy. Przed
odesfaniem sprezarki do producenta nalezy wytwo-
rzy¢ w niej podcisnienie. Proces ten mozna przyspie-
szy¢ jedynie poprzez elektryczne podgrzanie kor-
pusu sprezarki. Jezeli z uktadu spuszczany jest olej,
nalezy to robi¢ z zachowaniem odpowiedniej ostroz-
nosci.

Transport elementéw wyposazenia,
zawierajacych latwopalne czynniki chtodnicze

Procedura okre$lona przez lokalne przepisy.

Usterka, zaklécenie
Urzadzenie nie dziata

Przyczyna

ny?

Utylizacja urzagdzen zawierajgcych tatwopalne
czynniki chtodnicze

Zapoznac sie z krajowymi przepisami.
Przechowywanie zapakowanych oryginalnie
(niesprzedanych) urzadzen

Opakowanie ochronne do przechowywania musi by¢
wykonane w taki sposob, aby ewentualne mecha-
niczne uszkodzenie zapakowanego urzgdzenia nie
spowodowato wycieku z obiegu czynnika chfodni-
czego.

Maksymalna liczbe urzadzen lub komponentéw
instalaciji, ktore mozna razem przechowywac, okre-
$lajg lokalne przepisy.

Zaklécenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nieprawidtowo prze-
prowadzone naprawy mogg spowodo-

wac, ze urzadzenie nie bedzie juz bez-
piecznie dziata¢. Zagraza to uzytkowni-
kowi i jego otoczeniu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usuna¢.
Przed zwréceniem sie do serwisu nalezy zasiegng¢
informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaoszczeg-
dzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Srodki zaradcze

Czy kabel zasilajgcy zostat odtaczo- Podtgczy¢ kabel zasilajgcy do

gniazda sieciowego.

Czy wskaznik [BUCKET FULL] mi- Oprézni¢ pojemnik i utozy¢ go po-
ga? (Pojemnik jest petny lub potozo- nownie w odpowiedniej pozycji.
ny jest w nieprawidtowej pozycji)

Czy temperatura w pomieszczeniu

Instalacja zabezpieczajaca jest ak-

jest wyzsza niz 35°C czy nizsza niz tywna i nie mozna uruchomic¢ urzg-

7°C?
Funkcja osuszania nie dziata

Czy zatkany jest filtr powietrza?

dzenia.
Oczyscic filtr zgodnie z opisem.

Czy kanat wlotowy lub wylotowy jest Usuna¢ zator z kanatu wylotowego

niedrozny?
Powietrze nie uchodzi

Czy zatkany jest filtr powietrza?

lub wlotowego.
Oczyscic filtr zgodnie z opisem.

Urzadzenie hatasuje podczas pracy Czy urzadzenie jest przechylone lub Przesungé¢ urzadzenie na po-

niestabilne?

Czy zatkany jest filtr powietrza?
Nieprawidtowa temperatura rury wy- Sprawdzi¢ czujnik temperatury rury

Wg [E1]

lotowej gazéw
Wg [E2] |

nicy
Wg [EH]

wilgotnosci

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie nalezy skontaktowac sie bezposrednio z serwi-
sem. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczeh gwa-
rancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.
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Nieprawidtowo dziatajgcy czujnik

wierzchnie stabilng i twarda.
Oczyscic filtr zgodnie z opisem.

wylotowej gazow i zwigzany z nim
obwod elektryczny

Nieprawidtowa temperatura wezow- Sprawdzi¢ czujnik temperatury we-

zownicy i zwigzany z nim obwdéd
elektryczny

Sprawdzi¢ czujnik wilgotnosci i
zwigzany z nim obwadd elektryczny.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mog f—

one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.



Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposéb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-

zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 482101
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 520 W

Moc powietrza 180 m3/d

Poziom ci$nienia akustyczne- 53 dB(A)

go (LPA)*

Pojemnos¢ zbiornika skroplin 4,0 |

Wymiary 352 x 272 x 499 mm
Czynnik chtodniczy R290, 90 g

*) Podane warto$ci emisji dzwieku zostaty zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i mogg by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane warto$ci emisji dzwieku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elektronarzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiega¢ od poda-
nych parametréw w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegolnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie srodkdw bezpieczenstwa majacych na celu ochrong operatora, opartych
na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-
tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wylgczone oraz okreséw,w ktorych
jest ono co prawda wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczenstwie produk-
téw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrektywg maszynowg WE:
Poziom ci$nienia akustycznego w miejscu pracy moze przekraczac¢

80 dB(A). W tym przypadku sg konieczne $rodki chronigce operatora przed
hatasem (np. noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu
oraz przestrzeganie regularnych przerw).
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za odvlazevanje zraka v
zasebnih prostorih, np r. za suSenje vlaznih sten ali
po poplavah.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo ob upoSteva-
nju pogojev za obratovanje, vzdrzevanje in popravila,
navedenih v teh navodilih za uporabo, in vseh varno-
stnih napotkov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za

posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zZivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzrodi telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
bolj$e razumevanje poteka.

66

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljuéite le na vti€nico, kiima pra-
vilno names¢en varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni priklju¢ek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.



Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlec¢en.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Ce se poskoduje omrezni prikljuek te naprave,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specificna za napravo

Napravo je treba postaviti pokon&no in stabilno.
Vedno je treba zagotoviti prosto krozenje zraka
vsesanega in izsesanega zraka.

Sesalne odprtine je treba vedno vzdrzevati Ciste
in v njih ne sme biti nobenih predmetov.

Napravo zascitite pred vodnimi curki.

V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov.
Naprave med obratovanjem ne prekrivajte in tran-
sportirajte.

Napravo transportirajte samo v pokonénem polo-
Zaju.

Pred vsako menjavo poloZaja naprave izpraznite
posodo za kondenzat.

Kondenzat ni pitna voda in ni primeren za pri-
pravo zivil.

Za zagotovitev kroZenja zraka naj bo naprava od
stene ali drugih predmetov okoli oddaljena 20 cm.
Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte predmetov, ki niso dovoljeni s strani pro-
izvajalca.

Napravo shranjujte samo v prostorih brez stalnih
virov vziga (npr. odprt ogenj, vklopljena plinska
naprava ali elektri¢ni grelnik).

Ne navrtajte ali prismodite.

Upostevajte, da hladilno sredstvo nima vonja.
Naprava mora biti names¢ena, upravljana in
shranjena v prostoru s talno povrsino vec kot 4
m?2.

Naprava je napolnjena z vnetljivim plinom R290.
Pazite, da ne pride v stik s hladilnim sredstvom in
poskoduje krogotok hladilnega sredstva.

Mesto namestitve naprave mora biti taksno, da ni
mogoce nabiranje hladilnega sredstva, ki eventu-
alno izteka iz naprave.

Popravila in vzdrZzevalna dela na krogotoku hladil-
nega sredstva lahko izvaja samo pooblas¢eno
osebje.

Upostevati je treba lokalne predpise o plinu.

Pri popravilu naprave uporabljajte samo dele, ki
so v skladu z originalnimi specifikacijami. Elek-
triéni in mehanski deli te naprave so bistveni za
prepre€evanje nevarnosti.

Naprava vsebuije plin propan R290. Vedno upo-
Stevajte navodila proizvajalca za vzdrzevanje in
popravila.

Naprava mora biti vedno v pokonénem polozaju,
ne glede na to, ali se prevaza, shranjuje ali
upravlja.

&

Naprava mora biti shranjena tako, da ne pride do
mehanskih poskodb.

Napravo lahko uporabljate v zaprtih prostorih,
vendar ne v pralnicah.

V dovodne ali odvodne kanale nikoli ne vstavljajte
prstov ali predmetov.

Na enoti ne smete sedeti ali stati.

Po potrebi odstranite vodo, ki se je nabrala v
rezervoarju.

Razvlazevalnika zraka ne uporabljajte v zaprtem
prostoru, npr. v omari, saj lahko pride do pozara.
Naprave ne uporabljajte v blizini Zivil, umetniSkih
predmetov ali kemicnih sredstev.

Odtocne cevi poloZite padajoce, da lahko konden-
zirana voda neprekinjeno odteka.

Naprava mora biti nameS¢ena tako, da je vti¢
dostopen.

Naprava mora biti names¢ena v skladu z lokal-
nimi nacionalnimi predpisi za elektri¢no nape-
ljavo.

Naprave ne smete uporabljati na javnih prevoznih
sredstvih.

Naprav, ki so ocitno poskodovane, ne smete upo-
rabljati.

Vsaka oseba, ki dela na krogotoku hladilnega
sredstva, mora biti predloziti potrdilo o strokov-
nosti, ki ga izda panozno akreditiran organ in, s
katerim dokazuje svojo usposobljenost za varno
ravnanje s hladilnimi sredstvi za uporabo postop-
kov, znacilnih v industriji.

Servisna dela je dovoljeno izvajati samo v skladu
s specifikacijami proizvajalca. Ce je za vzdrze-
valna dela in popravila potrebna podpora doda-
tnega osebja, mora oseba, ki je usposobljena za
delo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, nenehno
spremljati delo.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
vodila za uporabo.

POZOR!

Naprava vsebuje hladilno sredstvo R290.
Nevarnost pozara.

Nasvet: To napravo lahko uporabljajo
otroci od starosti (8) let dalje in osebe z
omejenimi fizi€nimi, psihi¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenjin/ali znanja, ¢e so pod ustreznim
nadzorom oz. so prejele navodila za
varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, do katerih lahko pride pri upo-
rabi naprave. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci ne smejo brez nadzora
izvajati postopkov ¢i€enja in uporabni-
Skega vzdrZevanja.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.
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» Str. 2,sl. 1
Zgornja plos¢a
Nosilni ro¢aj
Rezervoar za vodo
Ohisije filtra
Izpust
Odtekanje
Napajalni kabel
Zaponka za obeSanje
. Kolesca
» Str. 2,sl. 2
10. [POWER] (Vklop/izklop)
11. [MIRAGE]
12. [FILTER] (Filter)
13. [FAN SPEED] (Hitrost ventilatorja)
14. [MODE] (Nacin)
15. [TIMER] (Casovnik)
Dobavni obseg
* Odvlazevalnik zraka
* Filter
* Navodila za uporabo

Nasvet: V primeru manjkajocega ali
poskodovanega dela se obrnite na proda-
jalca.

©ONDOAWN =

Znagdilnosti
Zmogljiva funkcija razvlazevanja

Razvlazevalnik zraka deluje s pomocjo hladilne teh-
nologije, ki mo¢no &€rpa vlago iz zraka, da zmanjsa

vlaznost v prostoru ter poskrbi za suh in prijeten zrak.

Lahka, prenosna zasnova

Razvlazevalnik zraka je kompakten in lahek. S
pomocjo koles¢kov na spodniji strani lahko napravo
premikate iz enega prostora v drugega.

Delovanje pri nizki temperaturi s samodejnim
odmrzovanjem

Po 10 minutah neprekinjenega delovanja kompre-
sorja in med neprekinjenim delovanjem se kompresor
takoj ustavi, ko je temperatura navitja enaka ali nizja
od -5 °C, ventilator pa prevzame delovanije pri velikih
pretokih zraka. Ce je temperatura navitja 3 minute
enaka ali visja od 2 °C, se zascita pred zamrzova-
njem prekliCe in naprava se vrne v normalno stanje.

Nastavljiv higrostat

Glede na razmere v prostoru lahko izberete razli¢ne
stopnje razvlazevanja.

Vkloplizklop ¢éasovnika

Napravo nastavite tako, da se bo samodejno vklopila
in izklopila.

Tiho delovanje

Razvlazevalnik zraka deluje tiho.

Energetska u€inkovitost

Naprava ima nizko porabo energije.

Postavitev
» Zagon — str. 3

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Napravo je treba postaviti
pokonéno in stabilno.
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— Med delovanjem mora biti razdalja med napravo
in okoliskimi predmeti najmanj taksna, kot je pri-
kazano na risbi.

— Napravo postavite na sredino prostora, da zago-
tovite optimalno kroZenje zraka.

— Naprave ne postavljajte v neposredno blizino
grelnih teles ali drugih virov toplote.

— Okna in vrata prostora, ki ga susite, morajo biti
zaprta.

— Pogosto vstopanje in izstopanje iz prostora je
treba prepreciti.

— Naprava je predvidena za sobne temperature od
5-35 °C.

— Po postavitvi pustite napravo par minut mirovati.

Uporaba

Preverite pred vklopom!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Napravo je dovoljeno zagnati samo, ¢e pri
preverjanju ni ugotovljena nobena
pomanijkljivost. V primeru okvare sestav-

nega dela je le-tega potrebno pred nasle-
dnjo uporabo obvezno zamenjati.

Preverite, ¢e je naprava v varnem stanju:

— Preverite prisotnost vidnih okvar.

— Preverite, ali je posoda za kondenzat prazna.

— Zagotovite, da je posoda za kondenzat pravilno

vstavljena.

Nasvet: Pri sobnih temperaturah pod
5 °C in relativni zra¢ni vlaznosti pod 35%
ni ve¢ zagotovljeno ekonomicno delova-
nje naprave.

Nacin delovanja
Naprava deluje po nacelu kondenzata:
* Ventilator vsesava vlazen zrak iz prostora skozi
sesalni filter.
 Zrak se ohladi po rosiS¢em in vodna para v zraku
se izloCi kot kondenzat.
* Posusen, ohlajen zrak se ponovno odvaja v pros-
tor, pri éemer je njegova temperatura nekaj stopinj
vecja od sobne.

Dvojni digitalni zaslon: Raven vlaznosti in
c¢asovnik

BB Zaslon ima tri funkcije:

* Prikazuje stopnjo vlaZznosti v prostoru, ko je
naprava vklopljena.
Prikazuje vlaznost, ki ste jo izbrali, Ce ste izvedli
nastavitev.
Prikazuje ¢as vklopa in izklopa naprave, Ce ste jo
programirali.
* [20] se prikaze, ko je vlaga v zunanjem zraku
nizja od 20%.
* [90] se prikaze, ko je vlaga v zunanjem zraku
viSja od 90%.
Navodila za uporabo
1. Ko zasveti indikator [POWERY], pritisnite
gumb [POWER] in indikator se za 3 sekunde
vklopi in izklopi. Ko napravo prvi€ vklopite, je v
nacinu [QUIET] (Tiho) prednastavljenih 50



odstotkov hitrosti ventilatorja. V primeru izpada

elektri¢ne energije se trenutni nacin delovanja in

hitrost ventilatorja shranita. V nacinu, v katerem
lahko nastavite vlaZznost zraka na &tiri prednastav-
liene vrednosti, lahko napravo izklopite in

ponovno vklopite, nastavitve pa se shranijo. V

nacinu, v katerem lahko vlaznost poljubno nasta-

vite, Stirje indikatorji ne svetijo. S pritiskom
gumba [POWER] se naprava izklopi in nato pre-

ide v nacin pripravljenosti. Po vklopu se sistem v

nacinu [QUIET] vrne na nastavljeno 50-odstotno

hitrost ventilatorja.

. Pritisnite gumb [FAN SPEED] (hitrost ventila-

torja), kot je opisano:

— Ce zelite prilagoditi hitrost ventilatorja, pritisnite
gumb [FAN SPEED], da prilagodite hitrosti
ventilatorja [QUIET] (Tiho), [HIGH] (Visoko)
in [LOW] (Nizko). Ko zasveti ustrezna kontro-
Ina lu¢ka, je trenutna hitrost ventilatorja nastav-
liena.

. Ce zelite sami nastaviti stopnjo razvlazevanija, pri-

tisnite gumbe s pusc¢icami. Vlaznost zraka je nas-

tavljena na 35 do 80%, pri ¢emer se relativna vla-
2r01/ost z vsakim pritiskom poveca ali zmanjSa za

5%.

. Ce zelite spremeniti vrednost vlaznosti zraka, pri-

tisnite gumb [MODE] (Nacin), kot je opisano:

— Pritisnite gumb [MODE], da izberete nacin
delovanja: Nacine [LIVING SPACE] (Bivalni
prostor) (50%) [BASEMENT] (Klet)

(45%) [CONTINUOUS] (neprekinjena delitev
mokrega CO) (55%) lahko izberete zaporedno
in zasvetil bo ustrezen indikator.

. Za nastavitev ¢asovnika pritisnite gumb [TIMER]:

— Pritisnite gumb [TIMER], da nastavite zagon
funkcije dolo¢anja €asa, ko je naprava izklo-
pliena. Indikator [TIMER] zasveti, na zaslonu
pa je sprva prikazana vrednost 0,5. Cas lahko
prilagodite z gumbi s puscicami. Indika-
tor [TIMER] zasveti, Ce je na voljo funkcija za
dolo¢anje ¢asa. Ce med taksno funkcijo
ponovno pritisnete gumb [TIMERY], jo prekli-
Cete.

— V stanju zagona pritisnite gumb [TIMER], da

nastavite funkcijo izklopa. Na zaslonu se pri-

kaze 0,5. Pritisnite tipke s puS¢icami, da nasta-
vite ¢as izklopa.

Cas lahko nastavite med 0,5 in 24 urami.

— Ko za 3 sekunde pritisnete gumb [TIMER], se
aktivira funkcija zaklepanja, indikator [LOCK]
(Zaklepanje) zasveti in vsi gumbi izgubijo svoje
funkcije. Sele ko ponovno pritisnete
gumb [TIMER] za 3 sekunde, da deaktivirate
funkcijo zaklepanja, lahko ponovno pritisnete
druge gumbe in indikator [LOCK] se izklopi;

. Pritisnite gumb [MIRAGE], da vklopite zaslon na

spredniji strani naprave, in Se enkrat, da ga

ponovno izklopite. Zaslon na sprednji strani prika-
zuje enako kot zaslon na zgornji strani naprave.

. Ponastavitev gumba [FILTER]:

— Ko razvlazevalnik zraka deluje 250 ur, zasveti
indikator [CLEAN FILTER] (Cisc¢enje filtra) in
vas opomni na Ci§Cenje filtra. Za izklop pri-
kaza [CLEAN FILTER] pritisnite

gumb [TIMER].

Izpraznitev nabrane vode

Ko je rezervoar za vodo poln, zasveti indikator [BUC-
KET FULL] (Posoda je polna), delovanje se samo-
dejno ustavi, naprava pa sprosti 3 zvo¢ne signale, s
Cimer vas opomni, da je treba izpustiti vodo iz rezer-
voarja.
Izpraznitev zbiralnik za vodo
» Str. 4, sl. 1

— Z obema rokama nezno pritisnite strani rezervo-

arja in ga previdno izvlecite.

» Str. 4, sl. 2

— Odlijte nabrano vodo.
Upostevajte naslednje:
» Str. 4,sl. 3

* Ne odstranjujte plovca iz rezervoarja. V naspro-
tnem primeru senzor ne bo ve¢ mogel zaznati
nivoja vode in lahko pride do iztekanja vode.

Zbiralnik za vodo operite s hladno ali mlaéno
vodo, ¢e je umazan. Ne uporabljajte Cistilnih
sredstev, Cistilnih gobic, kemi¢no obdelanih krpic
za prah, bencina, benzola, razredgil ali drugih
topil, saj lahko opraskajo in poskodujejo rezer-
voar ter povzrocijo puscanje vode.

» Str. 4, sl. 4

* Ko ste zbiralnik za vodo zamenjali, ga z obema
rokama trdno pritisnite na svoje mesto. Aktivira se
senzor [TANK VOLL] (Rezervoar je poln) in
razvlaZevalnik ni pripravljen za uporabo, ¢e
posoda ni pravilno namesc¢ena.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vti€.

Ciséenje ohisja

— Ohi$je lahko obrisete z mehko, rahlo vlazno krpo.
Ciséenje zraénega filtra
» Str. 5,sl. 1

— Najprej odprite dovodno reSetko in jo sperite z
vodo.

» Str. 5, sl. 2
— Namestitev zracnega filtra
— Previdno vstavite filter v mreZo in namestite
sesalno mrezo nazaj na svoje mesto.
Skladiscenje razvlazevalnika

Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate in jo boste shra-
nili, sledite spodnjim korakom:

— |z zbiralnika odlijte preostalo vodo.

— Navijte napajalni kabel in ga pospravite v rezer-
voar za vodo.

— Ocistite zracni filter.
— Napravo hranite na hladnem in suhem mestu.

Informacije o servisnih delih

Preverjanje delovnega okolja

Pred zacetkom dela na napravah z vnetljivimi hladil-
nimi sredstvi je treba opraviti varnostne preglede, da
se zmanjSa tveganje za vzig. Pred posegi na krogo-
toku hladilnega sredstva je treba upoStevati opisane
varnostne ukrepe.
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Postopek dela

Dela je treba izvajati v skladu z dolo€enim postopkom
in tako ¢im bolj zmanjSsati tveganje, da bi se med
delom ustvarilo vnetljivo ozracje.

Splosno delovno okolje

Vso vzdrzevalno osebje in druge osebe, ki delajo v
blizini, je treba obvestiti o vrsti dela, ki ga je treba
opraviti. Zagotoviti je treba ustrezno prezracevanje.
Neposredno okolico je treba ograditi. PrepriCajte se,
da v neposredni blizini ni vnetljivih materialov.
Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva
Okolje je treba pred delom in med njim pregledati z
ustreznim detektorjem hladilnega sredstva, da tehnik
pravoc€asno prepozna potencialno vnetljivo ozracje.
Zagotoviti je treba, da je uporabljeni detektor hladil-
nega sredstva primeren za delo z vnetljivimi hladil-
nimi sredstvi, tj. da detektor ne ustvarja isker, da je
ustrezno zatesnjen ali eksplozijsko varen.

Gasilni aparat

Ce delo vkljuéuje spajkanje ali varjenje, mora biti na
dosegu roke ustrezen gasilni aparat. Gasilni aparat
CO2 ali gasilni aparat v prahu mora biti na dosegu
roke tudi tam, kjer se polni hladilno sredstvo.

Viri vziga

Nihce, ki dela na krogotoku hladilnega sredstva, ki
vsebuje ali je vseboval vnetljivo hladilno sredstvo, ne
sme uporabljati virov vZiga na nacin, ki bi lahko
povzro€il vzig hladilnega sredstva. Vse mozne vire
vZiga, vkljuéno s cigaretami, je treba odstraniti iz bli-
Zine montaznih del, popravil, demontaze ali odstra-
njevanja, med katerimi lahko pride do uhajanja hladil-
nega sredstva. Pred zacetkom del preverite okolico
naprave glede prisotnosti moznih virov vziga. Name-
§Ceni morajo biti znaki za prepoved kajenja.

Prezracevanje delovhega obmocja

Pred kakr§nim koli delom na krogotoku hladilnega
sredstva ali varjenjem oz. spajkanjem je treba zago-
toviti, da se popravila izvajajo na prostem ali da je
delovno obmocje dovolj prezracevano. Prezraceva-
nje je treba vzdrZevati ves €as trajanja dela. Naloga
prezracevanja je, da razred¢i morebitno uhajajoce
hladilno sredstvo in ga po moznosti odvede na
prosto.

Preverjanje hladilnega sistema

Ce zamenjate elektri¢ne komponente, morajo biti pri-
merne za uporabo in skladne s specifikacijami proi-
zvajalca. Vedno ravnajte v skladu z navodili proizva-
jalca. V primeru dvoma se je treba obrniti na oddelek
proizvajalca za pomo¢ strankam.

Pri napravah z vnetljivimi hladilnimi sredstvi je treba
opraviti naslednje preglede:

— Koli¢ina hladilnega sredstva za polnjenje ne sme
presegati dovoljene koli€ine za prostor, v katerem
je enota namescena.

— Prezracevalni sistem deluje in prezraCevalne
odprtine niso zamaSene ali zaprte.

Preverjanja elektriénih komponent

Vzdrzevanje in popravilo elektri¢nih sestavnih delov
mora vkljuCevati varnostni pregled. Ce se odkrije
napaka, ki vpliva na varnost, sistema ne smete pri-
kljugiti, dokler napaka ni odpravljena. Ce napake ni
mogoce takoj odpraviti, vendar je nujno, da sistem Se
naprej deluje, je treba najti ustrezno zacasno reSitev.
O tem je treba obvestiti upravljavca.
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Pri varnostnem pregledu se je treba prepri¢ati:

— da so kondenzatorji izpraznjeni: Pri praznjenju
poskrbite, da ne pride do iskrenja.

— Zagotovite, da pri polnjenju ali iz&rpavaniju hladil-
nega sredstva ali izpiranju krogotoka hladilnega
sredstva v neposredni blizini naprave ni nobenih
elektriénih komponent ali vodov pod napetostjo.

— Zagotovite, da je ozemljitvena povezava prever-
jena.

Popravila na zaprtih ohisjih

Pri delih na zaprtih sestavnih delih mora biti naprava
popolnoma brez napetosti, preden se odstranijo vsi
zatesnjeni pokrovi.

Ce je napajanje nujno potrebno, je treba na najbolj
kriti¢ni tocki namestiti stalno delujo¢ detektor hladil-
nega sredstva, ki opozarja na potencialno nevarno
situacijo.

Pri delu na elektri¢nih sestavnih delih je treba
posebno pozornost nameniti temu, da se ohisja ne
spremenijo na nacin, ki bi vplival na njihovo zas¢itno
funkcijo. To vklju€uje poSkodbe kablov, preve¢ prik-
lju¢kov na priklju€ni sponki, prikljucke, ki niso v
skladu s specifikacijami proizvajalca, poskodbe tesnil
in nepravilno namestitev kabelskih uvodnic.
Prepricajte se, da je naprava pravilno names¢ena.
Prepricajte se, da se tesnila niso usedla do te mere,
da ne morejo vec prepreciti vdora vnetljive atmosfere.
Rezervni deli morajo biti skladni s specifikacijami pro-
izvajalca.

OPOMBA Uporaba silikona kot tesnilnega sredstva
lahko vpliva na delovanje detektorjev pus€anja.
Sestavnih delov, ki lahko delujejo v vnetljivem ozra-
¢ju, pred delom na njih ni treba odklopiti z napetosti.

Popravila na sestavnih delih, primernih za
vnetljive atmosfere

Na napravo ne sme prikljuéiti nobenih trajnih kapaci-
tivnih ali induktivnih bremen, ¢e ni zagotovljeno, da
dovoljene napetosti in tokovi niso presezeni.
Sestavni deli, ki so primerni za vnetljive atmosfere, so
edini, ki so lahko pod napetostjo, ¢e jih obdaja
vnetljiva atmosfera.

Uporabljajo se lahko samo sestavni deli, ki jih je odo-
bril proizvajalec. Drugi sestavni deli lahko v primeru
uhajanja povzrocijo vzig hladilnega sredstva.
Ozicenje

Preveriti je treba, da oZienje ni izpostavljeno obrabi,
koroziji, napetosti, vibracijam, ostrim robovom in dru-
gim neugodnim vplivom okolja. Pri preverjanju je
treba upostevati tudi ucinke staranja ali stalnih vibra-
cij na kompresorje in ventilatorje.

Detektorji hladilnega sredstva

Za zaznavanije hladilnega sredstva in odkrivanje
puscanja se v nobenem primeru ne smejo uporabljati
mozni viri vziga. Detektorjev za odkrivanja vnetljivega
plina (ali drugih detektorjev, ki uporabljajo odprt pla-
men) ne smete uporabljati.

Postopki odkrivanja uhajanja

Za sisteme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi so primerni
naslednji postopki odkrivanja uhajanja.

Za zaznavanje vnetljivih hladilnih sredstev je treba
uporabljati elektronske detektorje uhajanja. Ti morda
nimajo zahtevane obcutljivosti ali pa jih je treba ume-
riti na ustrezno obmocje (detektorje hladilnega
sredstva je treba umeriti v okolju brez hladilnega



sredstva). PrepriCajte se, da detektor hladilnega
sredstva ni potencialni vir vziga in da je primeren za
hladilno sredstvo, ki ga je treba zaznati. Detektor;ji
uhajanja morajo biti nastavljeni na odstotek LEL in
umerjeni za uporabljeno hladilno sredstvo.

Tekocine za odkrivanje uhajanja so primerne za upo-
rabo z vecino hladilnih sredstev, vendar se je treba
izogibati uporabi teko€in za odkrivanje uhajanja, ki
vsebujejo klor, saj lahko klor reagira s hladilnim
sredstvom in povzroci korozijo.

Ce sumite na uhajanje, je treba pogasiti vse odprte
ognje v blizini.

Ce odkrijete uhajanje, ki zahteva spajkanje, je treba
iz krogotoka iz€rpati vso hladilno sredstvo ali ga zadr-
zati v dovolj oddaljenem delu krogotoka hladilnega
sredstva (z uporabo zapornih ventilov). Obmocje, ki
ga je treba spajkati, je treba pred spajkanjem in med
njim izprati z duSikom brez kisika.

Iz€rpavanje in praznjenje hladilnega sredstva
Ce se zaradi popravila ali drugih razlogov izvajajo
dela na krogotoku hladilnega sredstva, je treba upo-
Stevati standardne postopke. Na splo$no je treba
posebno pozornost nameniti vnetljivosti hladilnega
sredstva. V vsakem primeru je treba upostevati nas-
lednji postopek:

— |z&rpaijte hladilno sredstvo;

— Krogotok hladilnega sredstva izperite z inertnim
plinom;

— lzpraznite;

— Ponovno izperite z inertnim plinom;

— Zrezanjem ali spajkanjem odprite krogotok hladil-
nega sredstva.

Hladilno sredstvo je treba iz&rpati v ustrezno posodo
za recikliranje. Zaradi zagotavljanja varnosti je treba
krogotok hladilnega sredstva izprati z duSikom. Ta
postopek bo morda treba veckrat ponoviti. V ta
namen nikoli ne smete uporabljati stisnjenega zraka
ali kisika.

Postopek izpiranja je treba izvesti tako, da se vakuum
prekine z dusikom brez kisika in se tlak povec¢a do
obratovalnega tlaka. Presezek tlaka se nato sprostiin
izprazni. Postopek je treba ponavljati, dokler v krogo-
toku ni ve€ hladilnega sredstva. Po zadnjem
postopku izpiranja je treba tlak v sistemu sprostiti na
atmosferski tlak. To je Se posebej pomembno, ¢e
morate spajkati na tokokrogu hladilnega sredstva.
Zagotovite, da je izpust vakuumske ¢rpalke speljan
na dobro prezra¢evano mesto in da v blizini ni virov
vziga.

Polnjenje hladilnega sredstva

Poleg obi¢ajnega postopka polnjenja morajo biti
izpolnjene tudi te zahteve:

— Zagotoviti je treba, da se polnilni prikljucki ne upo-
rabljajo za razli¢na hladilna sredstva. Cevi morajo
biti ¢im kraj$e, da se ¢im bolj zmanj$a koli¢ina
vsebovanega hladilnega sredstva.

— Jeklenke s hladilnim sredstvom morajo ostati v
navpic¢nem polozaju.

— Pred polnjenjem se prepriCajte, da je krogotok
hladilnega sredstva ozemljen.

— Po kon€anem polnjenju je treba napravo oznaditi
(e Se ni bila oznacena).

— Posebej je treba paziti, da naprave ne napolnite
prevec.

Pred polnjenjem naprave opravite tlacni preskus z
dusikom. Preskus tesnosti se lahko izvede na napol-
njeni napravi, vendar ga je treba izvesti pred zacet-
kom obratovanja. Koncni preskus tesnosti je treba
opraviti, preden zapustite napravo.

Razgradnja

Pri razgradnji je Se posebej pomembno, da je tehnik

seznanjen z vsemi podrobnostmi naprav za odstra-

njevanje. Priporodljivo je, da se vsa hladilna sredstva
obnovijo. Ce je treba hladilno sredstvo predelati, je
treba pred odstranitvijo vzeti vzorce olja in hladilnega
sredstva. Pomembno je, da je na mestu, kjer se bodo
izvajala dela, na voljo elektrika.

A. Seznanite se z napravami in njihovim delova-
njem.

B. Napravo, ki jo je treba odstraniti, odklopite z napa-
janja.

C. Pred za¢etkom postopka odstranjevanja se pre-

pric¢ajte, da

— so na voljo mehanski pripomocki za prevoz
jeklenk hladilnega sredstva, ¢e so potrebni;

— je na voljo osebna zas¢itna oprema, ki se pra-
vilno uporablja;

— postopek iz€rpavanja stalno nadzoruje stro-
kovno usposobljena oseba;

— so mesto za odstranjevanje in jeklenke hladil-
nega sredstva v skladu z ustreznimi smerni-
cami.

. Ce je mogoge, izvedite cikel iz&rpavanja.

. Ce vakuuma ni mogoée vzpostaviti, izvedite iz&r-
pavanje prek zbiralnega voda, da se lahko hla-
dilno sredstvo odstrani iz vseh delov sistema.

F. Pred zaGetkom iz€rpavanja se prepricajte, da je
jeklenka s hladilnim sredstvom na tehtnici.

. Vklopite napravo za odstranjevanje odpadnih
snovi in ravnajte v skladu z navodili proizvajalca.

. Poskrbite, da jeklenke za recikliranje niso pre-
polne (nikoli ne ve¢ kot 80% koli¢ine tekocCine).
Nikoli ne prekoracite dovoljenega obratovalnega
nadtlaka jeklenke za recikliranje, niti za kratek
¢as.

J. Ko so jeklenke za recikliranje pravilno napolnjene
in je postopek koncan, poskrbite, da se jeklenke
in oprema takoj odstranijo iz sistema in da so vsi
zaporni ventili zaprti.

K. Reciklirano hladilno sredstvo se ne sme polniti v

druge sisteme, dokler ni o¢iS¢eno in analizirano.

Oznacevanje

Naprave morajo biti ustrezno oznacene, da se ne
uporabljajo vec in da je hladilno sredstvo odstra-
njeno. To oznaCevanije je treba datirati in podpisati.
Zagotoviti je treba, da so naprave oznacene z
navedbo vnetljivih hladilnih sredstev.

Reciklaza

Ce se hladilno sredstvo iz&rpa zaradi popravila ali
razgradnje, je treba poskrbeti, da se to izvede varno.
Ce se hladilno sredstvo polni v jeklenke, je treba
zagotoviti, da se uporabljajo samo jeklenke, ki so pri-
merne za hladilno sredstvo. Zagotoviti je treba, da je
na voljo dovolj jeklenk za hladilno sredstvo glede na
koli€¢ino za polnjenje sistema. Vse uporabljene
jeklenke za hladilno sredstvo morajo biti namenjene
izérpanemu hladilnemu sredstvu in ustrezno ozna-
Cene (tj. posebne jeklenke za recikliranje hladilnega
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sredstva). Jeklenke za hladilno sredstvo morajo vse-
bovati varnostni ventil in trajno pritrjene zaporne ven-
tile ter biti v dobrem stanju. Prazne jeklenke za reci-
klaZo se izpraznijo in jih je treba pred postopkom iz&r-
pavanja po moznosti ohladiti.

Naprave za iz&rpanje mora biti v dobrem stanju in pri-
merne za pridobivanje vnetljivih hladilnih sredstev.
Napravi morajo biti priloZzena navodila za posamezne
korake postopka reciklaze. Poleg tega mora biti na
voljo umerjena tehtnica, ki mora biti prav tako v dob-
rem stanju. Cevi morajo biti opremljene s spojkami, ki
ne puscajo, in morajo biti v dobrem stanju. Pred upo-
rabo naprave za odstranjevanje odpadnih snovi pre-
verite, ali je v dobrem stanju, ali so bili upoStevani
intervali vzdrzevanja in ali je pripadajoca elektricna
oprema zatesnjena, da se prepreci vZig v primeru
uhajanja hladilnega sredstva. Ce ste v dvomih, se
posvetujte s proizvajalcem.

Pridobljeno hladilno sredstvo je treba vrniti dobavite-
lju v ustrezni jeklenki za recikliranje. Hladilnih
sredstev ne smete mesati v jeklenkah s hladilnim
sredstvom.

Ce je treba kompresorje ali olje kompresorja odstra-
niti, se prepri€ajte, da so bili kompresorji izpraznjeni
do zadostnega podtlaka, da v olju ne ostane vnetljivo
hladilno sredstvo. Preden se kompresor vrne proizva-
jalcu, ga je treba izprazniti. Ta postopek je mogoce
pospesiti le z elektricnim segrevanjem ohisja kompre-
sorja. Ce iz sistema izpu$cate olje, morate to storiti z
ustrezno previdnostjo.

Napaka/motnja Vzrok

Prevoz opreme, ki vsebuje vnetljiva hladilna
sredstva

Dologi se v skladu z lokalnimi predpisi.
Odstranjevanje naprav, ki vsebujejo vnetljiva
hladilna sredstva

Glejte nacionalne predpise.

Skladi$éenje pakiranih (neprodanih) naprav
Zas¢itna embalaza za skladiS€enje mora biti izdelana

tako, da mehanske poSkodbe na pakirani napravi ne
povzrocijo pus€anja krogotoka hladilnega sredstva.

Najvecje Stevilo naprav ali delov sistema, ki se lahko
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poSkodbe!
Nestrokovno izvedena popravila lahko
povzrocijo, da vasa naprava ne deluje veé
varno. S tem ogroZate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na servisno sluzbo, si najprej oglejte
naslednjo razpredelnico. S tem se izognete nepotreb-
nemu trudu in morebitnim stroSkom.

Ukrep

Naprava ne deluje

Funkcija razvlaZzevanja ne deluje

Zrak ne izhaja
Delovanje povzro¢a hrup

V skladu z [E1]
V skladu z [E2]

V skladu z [EH]

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na servisno sluzbo. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Ali ste odklopili omrezni kabel?

Ali utripa indikator [BUCKET
FULL]? (Posoda je polna ali je v na-
pa¢nem polozaju.)

Alij je temperaturav prostoru visjaod
35°C alinizjaod 7 °C?

Ali je zracni filter zamasen?

Ali je dovodni ali odvodni kanal za-
masen?

Ali je zraéni filter zamasen?

Ali naprava stoji pod kotom ali je ne-
stabilna?

Ali je zra€ni filter zamasen?
Neobicajna temperatura izpusne ce-
Vi

Neobi€ajna temperatura navitja

Neobi¢ajen senzor vlaznosti

Prikljucite elektri¢ni kabel v vti¢nico.

Izpraznite posodo in jo ponovno na-
mestite.

Zas¢itna priprava je aktivirana in na-
prave ni mogoce zagnati.
Ocistite filter po opisanem postopku.

Odpravite zamasitev iz odvodnega
ali dovodnega kanala.

Ocistite filter po opisanem postopku.

Napravo premaknite na stabilno in
trdno povrsino.

Ogistite filter po opisanem postopku.
Preverite senzor temperature izpu-
Sne cevi in povezano vezje.
Preverite senzor temperature navi-
tja in povezano vezje

Preverite senzor vlaznosti in pove-
zano vezje.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prec¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.

hi¢
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Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti

lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-



rabo in recikliranje teh. Vragilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- @
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 482101
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 520 W

Mo¢ zraka 180 m3/d

Nivo zvoénega tlaka (LPA)* 53 dB(A)
Prostornina posode za kon- 4,01

denzat
Dimenzije 352 x 272 x 499 mm
Hladilno sredstvo R290, 90 g

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varnostne ukrepe za za$-
¢ito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upostevati vse deleze obratoval-
nega cikla, na primer ¢ase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢ase,
v katerih je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdelkov (ProdSG)
oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvoénega tlaka na delovnem mestu lahko
preseze 80 dB(A). V tem primeru so za upravljavca potrebni zasgitni ukrepi
pred hrupom (npr. noSenje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta
namen, in redni odmori).
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék a szobaleveg6 paramentesitésére vald,
pl. nedves falakon sziikséges vagy vizkarok utani
szaritasra.

Aberendezést csak a jelen hasznalati utmutatoban
lévé lizemeltetési, karbantartasi és zembe helye-
zési feltételek teljesitésével, és minden biztonsagi
utasitds betartasaval szabad mikddtetni.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-
léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
sérilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

¢ Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
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* Tartsa be az 6sszes biztonsagi eléirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl

adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az

kifogastalan allapotban van. Ha a készlilék vagy

egy része hibas, akkor azt tzemen kivul kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes

helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak

kdzelében!

Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen

bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be

kapcsoldgomb nem mikadik megfeleléen.

» Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol

a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen

személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési

céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-

gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-

sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni

a készuléket.

¢ Ez a készUllék nem alkalmas arra, hogy korlato-

zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-

gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle Utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a

készilékkel.

¢ Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségligyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

¢ Akésziilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.

Védelemkeént iktasson az aramkoérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

A készulék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.

A készilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll Uzemeltetheti (Iasd a tipustablat).

A héldzati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.

A halézati kabelt ne gylrje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtél és héségtol.



A késziléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozo
dugot és a kabelt.

Ha megsériil a halézati kabel, azonnal hiizza ki a
csatlakozé dugaszt. A készlléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa elétt elle-
nérizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ha a készulék halézati csatlakozokabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlo képesitési szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkerllése érdeké-
ben.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

A késziléket egyenesen és stabilan kell felalli-

tani.

Mindig biztositsa a beszivott és kifujt levegd sza-

bad keringését.

A beszivényilasokat mindig tartsa szennyez6dés-

t6l és konny( targyaktol mentesen.

Védje a berendezést a rafrécecsend viztdl.

A késziilék nyilasaiba ne dugjon bele targyakat.

Uzem kézben a berendezést ne fedje le és ne

szallitsa.

A késziiléket csak egyenesen allitva szallitsa.

A csapadékviztartalyt minden helyvaltoztatas

el6tt Uritse ki.

A csapadékviz nem ihatd, és nem alkalmas élel-

miszerek készitésére.

Kérjuk, tartson a készilék és a fal vagy mas tar-

gyak kozott 20 cm tavolsagot a leveg6 keringésé-

nek biztositasa érdekében.

A leolvasztasi folyamat felgyorsitasara ne hasz-

naljon a gyarto altal engedélyezettektdl eltérd ter-

mékeket.

A késziléket csak olyan helyiségben szabad

tarolni, ahol nincs allandé gyujtoforras (pl. nyilt

lang, bekapcsolt gazkésziilek vagy elektromos

fat6test).

Ne farjon ra vagy égesse meg.

Keérjlk, vegye figyelembe, hogy a hiitékézegek-

nek nincs szaguk.

A késziiléket 4 m2-nél nagyobb alapterilet helyi-

ségben kell telepiteni, Gizemeltetni és tarolni.

A késziilék R290 gyulékony gazzal van feltdltve.

Ne érintkezzen a hiit6kézeggel, és ne karositsa a

hitékozegkort.

A készilék telepitési helyének olyannak kell len-

nie, hogy a kiszabadul6 hitékézeggaz ne tudjon

felhalmozddni.

A hitékézegkdrdn végzett javitasi és karbantar-

Lésti. munkakat csak képzett személyzet végez-
eti.

Tartsa be a gazok kezelésére vonatkozo helyi el6-

irasokat.
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A készlilék javitasakor csak az eredeti specifika-
ciéonak megfelelé alkatrészeket hasznaljon. A
készllék elektromos és mechanikus részei alap-
vetd fontossaguak a biztonsagi kockazatok elke-
rulése érdekében.

Az eszkdz R290 propant tartalmaz. Mindig
kdvesse a gyartd karbantartasi és javitasi mun-
kakra vonatkoz6 utasitasait.

A késziiléket mindig figg6leges helyzetben kell
tartani, fliggetlendl attél, hogy szallitjak, taroljak
vagy mikodteti.

A késziiléket ugy kell tarolni, hogy elkerilhetd
legyen a mechanikai sérilés.

A készlilék beltéri hasznalatra alkalmas, de
mosoékonyhaban nem.

Soha ne nyuljon be kézzel vagy mas targgyal a
szivo- vagy kipufogdcsatornakba.

Ne Uljén ra, és ne alljon ra az egységre.

Ha szukséges, a tartalyban 6sszegydilt vizet artal-
matlanitsa.

Ne mikodtesse a paratlanitét zart helyen, pl.
szekrényben, mert ez tizet okozhat.

Ne haszndlja a késziléket étel, mitargyak vagy
vegyszerek kdzelében.

Fektesse lefelé a leeresztécsdveket, hogy a kon-
denzviz folyamatosan lefolyhasson.

A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a dugé
hozzaférhetd legyen.

Az eszkdzt a helyi nemzeti kabel-el6irasoknak
megfeleléen kell telepiteni.

A késziilék nem hasznalhato tomegkozlekedési
eszkdzokon.

A nyilvanvaléan sérilt eszk6zoket tilos mikod-
tetni.

A h(t6kdzegkdrdn dolgozéd személyeknek rendel-
kezniuk kell egy olyan, az iparagban akkreditalt
testllet altal kiallitott alkalmassagi bizonyitvan-
nyal, amely igazolja a hiiték6zegek biztonsagos
kezelésében val¢ jartassagukat az iparagban
ismert eljaras alkalmazasaval.

A szervizmunkékat csak a gyart6 utasitasainak
megfeleléen szabad elvégezni. Ha a karbantar-
tasi és javitasi munkékhoz mas személyek kozre-
mikodésére van szlikség, a gyulékony hiitékdze-
gek kezelésére kiképzett személynek folyamato-
san figyelemmel kell kisérnie a munkat.

A késziléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem
olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-
nalati tmutatét és tartsa be az utasitasa-

VIGYAZAT!

A készilék R290 hiitékozeget tartalmaz.
Tlzveszély.
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Megjegyzés: Ezt a készliléket legalabb
nyolc (8) éves gyermekek és korlatozott
fizikai, érzékeld vagy szellemi képességi
személyek, vagy hianyos tapasztalattal
és/vagy tudassal rendelkezok csak fel-
ugyelet mellett hasznalhatjak, vagy ha a
készUlék biztonsagos hasznalatarol okta-
tast kaptak, és az abbdl fakado veszélye-
ket megértették. Gyermekek nem jatsz-
hatnak a késziilékkel. Gyermekek a tiszti-
tast és a felhasznal6i gondozast csak
felugyelet mellett végezhetik.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 2. 0ld, 1. dbra

1. Felsé lap

2. Hordozéfogantyu
3. Viztartaly

4. Szl(réhaz

5. Kieresztés

6. Lefolyo

7. Aramkabel

8. Csat a felakasztashoz
9. Gorgé

» 2. 0ld, 2. dbra
10. [POWER]

11. [MIRAGE]

12. [FILTER]

13. [FAN SPEED]
14. [MODE]

15. [TIMER]

Szallitott alkatrészek
¢ Paramentesitd
e Sz(ré
* Hasznalati utmutato
Megjegyzés: Ha egyes alkatrészek hia-
nyoznak vagy sériiltek, forduljon a keres-
kedéhoz.

Jellemzok

Hatékony paratlanité funkcio

A paratlanité a hitési technologiat haszndlja, és elta-
volitja a nedvességet a leveg6bdl, hogy csokkentse a
helyiség paratartalmat, és a helyiség leveg6jét szara-
zon és kellemesen tartsa.

Koénny, hordozhato kialakitas

A paratlanité kompakt és kdnnyd. A késziilék aljan
talalhaté goérgdk lehetévé teszik a szobarol szobara
torténd szallitast.

Alacsony hémérsékletii miikodés automatikus
leolvasztassal

Akompresszor 10 perces folyamatos miikddése utan
és folyamatos miikddés kdzben a kompresszor azon-
nal ledll, ha a tekercs hémérséklete -5°C vagy ala-
csonyabb, és a ventilator a magas leveg6aramlas
miatt atveszi a miikddést. Ha a tekercs hémérséklete
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3 percen keresztil eléri vagy meghaladjaa 2 °C-ot, a
fagyvédelem megsziinik, és az egység visszatér nor-
mal értékére.

Allithat6 higrosztat

A helyiség kortlményeitdl fliggéen kiilénb6z6 para-
mentesitési szintek valaszthatdk.

1d6zit6 be/ki

Allitsa be ugy a késziiléket, hogy az automatikusan
be- és kikapcsoljon.

Csendes miikodés

A paratlanité csendesen mikodik.
Energiahatékony

A készilék aramfogyasztasa alacsony.

Felallitas
» Uzembe helyezés — 3. old.
FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!

A készuléket egyenesen és stabilan kell
felallitani.

— Mikodés kézben tartsa fenn a késziilék és a kor-
nyez§ targyak kézotti minimalis tavolsagot az
abran lathaté médon.

— Aberendezést a szoba kdzepére éllitsa, hogy biz-
tositsa a leveg6 optimalis keringését.

— Akészlléket ne éllitsa kdzvetlendl flitétestek
vagy egyéb héforrasok mellé.

— A paramentesitett helyiség ablakait és ajtajait
tartsa zarva.

— Ne jarkaljon gyakran a paramentesitett helyiség
ajtajan be és ki.

— Aberendezés 5-35 °C hémérsékletl helyiségek-
hez készllt.

— Felallitas utan a késziléket néhany percig hagyja
pihenni.

Kezelés
Bekapcsolas elétt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! A készlilé-
ket csak akkor szabad lizembe helyezni,
ha az atvizsgalas soran semmilyen hibat

nem talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt a
kovetkezd hasznalat el6tt feltétlentl le kell
cserélni.

Ellenérizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathato séri-
lések.
— Vizsgalja meg, hogy a csapadékviztartaly Ures-e.
— Gy6z8djon meg arrdl, hogy a csapadékviztartalyt
helyesen szerelte fel.
Megjegyzés: 5 °C hémérséklet és 35%
relativ paratartalom alatti helyiségek ese-
tén nem biztosithaté a készilék gazdasa-
gos mikddése.

Miikodési moéd
A késziilék a lecsapodas elve szerint mikddik.
* Aventilator beszivja a helyiség nedves levegéjét
a szivosz(irén keresztil.
¢ Ahelyiség levegéje lehiil a harmatpont ald, és a
benne 1évé vizgdz kicsapodik.



* Aparamentesitett, leh(itott leveg6t a késziilék fel-
melegiti, és a helyiséghez képest néhany fokkal
magasabb hémérsékleten kifujja.

Kett6s digitalis kijelz6: Nedvességtartalom és
idozito
BB A kijelz6 harom funkciéval rendelkezik:

* Akészilék bekapcsolt allapotaban a helyiség

paratartalmanak szintjét mutatja.

» Megjeleniti az On éltal kivalasztott paratartalmat,

ha elvégezte a beallitast.

Megjeleniti a készulék be- és kikapcsolasi idejét,

ha beprogramozta.

* A[20] akkor jelenik meg, ha a kdrnyezeti levegd
paratartalma 20% alatt van.

* A[90] akkor jelenik meg, ha a kérnyezeti levegé
paratartalma meghaladja a 90%-ot.

Hasznalati utasitas

1. Ha a [POWER] jelzéfény vilagit, nyomja meg
a [POWER] gombot, és a jelzéfény 3 masod-
percre felvillan. A készuilék elsé bekapcsolasakor
a ventilator fordulatszama [QUIET] médban 50%-
ra van el6ére bedllitva. Aramkimaradas esetén a
rendszer tarolja az aktualis Gzemmodot és a ven-
tilator fordulatszamat. Abban az izemmédban,
ahol a paratartalom beallithatd a négy elére beal-
litott értékre, a készllék ki- és bekapcsolhato, és
a beallitasok elmentheték. Abban az izemméd-
ban, ahol a paratartalom szabadon beallithatd, a
négy jelzéfény nem vilagit. A[POWER] gomb
megnyomasa kikapcsolja a késziléket, és
készenléti izemmodba Iép. Bekapcsolas utan a
rendszer visszatér a [QUIET] médban beallitott
50%-os ventilator-fordulatszamra.

2. Nyomjameg a [FAN SPEED] gombot az alabbiak
szerint:

— Aventilator fordulatszamanak beallitasahoz
nyomja meg a [FAN SPEED] gombot
a [QUIET] [HIGH] és [LOW] ventilator-fordu-
latszam beallitdsadhoz. Ha a megfelel vissza-
jelz6 lampa vilagitani kezd, a rendszer beallitja
az aktudlis leveg6sebességet.

3. Nyomja meg a nyilgombokat a paramentesités
szabad beallitdsahoz. A paratartalom 35-80%-ra
van allitva, és az érték minden egyes gombnyo-
massal 5%-os relativ paratartalommal névelhetd
vagy csokkentheté.

4. Aparatartalom értékének modositasahoz nyomja
meg a [MODE] gombot a leirtak szerint:

— A mikddési tzemmod kivalasztasahoz nyomja
meg a [MODE] gombot: A [LIVING SPACE]
(50%) [BASEMENT] (45%) [CONTINUOUS]
(folyamatos nedvességelosztas, CO) (55%)
kivalaszthaté egymas utan, és a megfeleld jel-
z6fény vilagitani kezd.

5. Az id6zitd bedllitdsahoz nyomja meg a [TIMER]
gombot:

— Az id6zit6 inditasi funkcidjanak beallitdsahoz
nyomja meg a [TIMER] gombot. A [TIMER] jel-
z6fény vilagitani kezd, és a kijelz6n el6szor a
0,5 felirat jelenik meg. Az id6 beallitasahoz
nyomja meg a nyilgombokat. A [TIMER] jelz6-

fény akkor vilagit, ha idézit6 funkcié rendelke-
zésre all. llyen funkcio kdzben a [TIMER] gomb
ismételt megnyomasaval megszakithatja azt.
— Inditasi statuszban nyomja meg a [TIMER]
gombot a kikapcsolasi funkcié beallitdsahoz. A
kijelzén a 0,5 felirat lathat6. A kikapcsolasi idé
beallitdsahoz nyomja meg a nyilgombokat.

— Az id6tartam 0,5 és 24 éra kdzétt llithato be.
— A[TIMER] gomb 3 masodperces megnyomasa
utan aktivalodik a zarolasi funkcio, vilagitani

kezd a [LOCK] jelz6fény, és a gomboknak
nincs funkcioja. A zarolasi funkcié kikapcsola-
sahoz a tobbi gomb csak a [TIMER] gomb

3 masodperces ismételt megnyomasa utan
nyomhato meg Ujra, és a [LOCK] jelz6fény kial-
szik.

6. Akészilék elilsé oldalan lévé kijelz6 bekapcsola-
sahoz, majd ismételt kikapcsolasahoz nyomja
meg a [MIRAGE] gombot. Az ellils6 oldalon Iévd
kijelz6 ugyanazt az értéket mutatja, mint a készu-
Ik fels® részén 1évo kijelzd.

7. A[FILTER] gomb visszaallitasa:

— Miutan a paramentesitd 250 éran at mikodott,
a [CLEAN FILTER] jelzéfény vilagitani kezd,
hogy emlékeztesse Ont a szlr6 tisztitasara.
A[CLEAN FILTER] kijelz6 kikapcsolasahoz
nyomja meg a [TIMER] gombot.

Az Osszegyiilt viz lelritése

Ha a viztartaly tele van, a [BUCKET FULL] jelzéfény

vilagitani kezd, az izem automatikusan leall, és 3-

szor megszolal egy hangjelzés, hogy emlékeztesse

Ont arra, hogy le kell engedni a vizet a tartalybdl.

A viztartaly kilritése

» 4.0ld., 1. abra

— Két kézzel finoman nyomja meg a tartaly oldalait,
majd 6vatosan huzza ki a tartalyt.

» 4. 0ld., 2. dbra

— Az 6sszegydlt vizet artalmatlanitsa.

Vegye figyelembe:

» 4. 0ld., 3. dbra

* Ne tavolitsa el az Usz6t a tartalybol. Ellenkezé
esetben az érzékelé mar nem érzékeli a vizszin-
tet, és a viz kifolyhat.

* Ha a viztartaly szennyezett, dblitse ki hideg vagy
langyos vizzel. Ne hasznaljon tisztitdszereket,
surolébetéteket, kémiailag kezelt port6riékends-
ket, benzint, benzolt, higitét vagy mas oldészere-
ket, mivel ezek megkarcolhatjak és karosithatjak
a tartélyt, és vizszivargashoz vezethetnek.

» 4. 0ld., 4. abra

* Miutan visszahelyezte a vizgy(jt6 tartalyt, mind-
két kezével szorosan nyomja a helyére. A [TANK
VOLL] érzékel6 aktivalodik, és a paratlanité nem
Uzemkész, ha a tartdly nem megfeleléen van
behelyezve.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! A készlilé-
ken végzett barmilyen munka elétt hizza
ki a halézati csatlakozot.

A haz tisztitasa
— A haz puha, enyhén nedves ruhaval torélhetd.
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A levegésziird tisztitasa
» 5.0ld, 1. abra

— El8szér nyissa ki a bemeneti racsot, és mossa le
vizzel

» 5.0ld, 2. abra
— Aleveg6szird beszerelése

— Ovatosan helyezze be a sz(irét a racsba, és
helyezze vissza a szivéracsot a megfeleld helyre.

A paramentesit6 tarolasa
Ha az eszkdzt hosszabb ideig nem haszndlja, és
tarolni kivanja, kdvesse az alabbi [épéseket:
— Uritse le a maradék vizet a gyjtétartalybol.
— Tekerje fel a tapkabelt, és helyezze a viztartalyba.
— Tisztitsa meg a leveg6szlrét.
— Térolja a készliléket hiivOs és szaraz helyen.

Szervizmunkara vonatkozo
informaciok

Ellenérizze a munkakornyezetet

A gyulékony hiitékozeggel ellatott készllékeken vég-
zett munka megkezdése el6tt biztonsagi ellenérzése-
ket kell végezni a gyulladas kockazatanak minimali-
zalasa érdekében. Miel6tt beavatkozna a hltékdzeg
keringésébe, tegye meg a kdvetkezd ovintézkedése-
ket.

Munkafolyamat

A munkat meghatarozott eljaras szerint kell elvé-
gezni, hogy a munka soran a lehetd legkisebb legyen
az éghetd légkor kialakulasanak kockazata.

Altalanos munkakérnyezet

Ateljes karbantartd személyzetet és kdzvetlen kozel-
ben dolgozé tébbi munkatarsat tajékoztatni kell az
elvégzend6 munka tipusarol. Megfelel6 szell6zést
kell biztositani. A kozvetlen kdrnyezetet le kell zarni.
Biztositani kell, hogy a kézvetlen kérnyezetben ne
legyenek éghet6 anyagok.

Ellenérizze a hiit6kozeg jelenlétét

A munka el6tt és kozben megfeleld hiitbkdzeg-érzé-
kelével ellendrizni kell a kdrnyezetet, hogy a szerel6
idében észlelje a potencidlisan gyulékony légkort.
Biztositani kell, hogy a hasznalt hiték6zeg-érzékeld
alkalmas legyen a gyulékony hiit6koézegekkel valo
munkara, azaz hogy az érzekeld ne keltsen szikrat,
megfeleléen szigetelve van vagy robbanasbiztos.

Tizolté késziilékek

Ha forrasztasi vagy hegesztési munkat kell végezni,
a megfeleld tiizoltd késziléknek a kdzvetlen kozel-
ben kell lennie. A hiitékdzeg toltési helyén is CO2-vel
oltd vagy poroltd berendezést kell elhelyezni.
Gyujtoforrasok

Az éghet6 hiitbkdzeget tartalmazoé vagy azokat
régebben tartalmazott hiitékdzeg-kdrben ne hasznal-
jon olyan gyujtéforrasokat, amelyek meggyuijthatjak a
hiitékdzegeket. Minden lehetséges gyujtoforrast,
beleértve a cigarettat is, el kell tavolitani minden
olyan szerelési, javitasi, szétszerelési vagy artalmat-
lanitasi munka kérnyezetébdl, ahol a hiitékézeg szi-
varoghat. A munka megkezdése elétt ellenérizze a
készulék kdrnyezetét, hogy nincs-e lehetséges gyuj-
téforras. ,Tilos a dohanyzas’-tablakat kell elhelyezni.
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A munkateriilet szell6ztetése

Biztositani kell, hogy a javitdsokat a szabadban
végezzék el, vagy hogy a munkateriletet megfele-
I16en szell6ztesse, mielbtt barmilyen beavatkozast
végezne a hlitékdzeg-kdrben, illetve hegesztési vagy
forrasztasi munkat végezne. A szell6ztetést a munka
teljes id6tartama alatt fenn kell tartani. A szell6ztetés
feladata a kilépd hiitékdzeg higitasa, és amennyire
lehetséges, azt ki kell vezetni a szabadba.
Hiitdberendezés ellenérzése

Az elektromos alkatrészek cseréje esetén azoknak
alkalmasnak kell lennilik a hasznalatra, és meg kell
felelnilik a gyartod el6irasainak. Mindig kovesse a
gyarto utasitasait. Ha kétségei vannak, forduljon a
gyarto Ugyfélszolgalatahoz.

A kovetkezb ellendrzéseket kell elvégezni a gyul-
ékony hiit6kdzegekkel mikdds készulékeken:

— Ahitékozeg feltdltési mennyisége nem nagyobb,
mint a telepitéshez sziikséges helyiségben meg-
engedett mennyiség.

— A szell6z6berendezés miikodik, és a szell6zényi-
lasok nincsenek eltémédve vagy lezarva.

Elektromos alkatrészek vizsgalata

Az elektromos alkatrészek karbantartasi és javitasi
munkalatait biztonsagi atvizsgalassal kell végezni.
Biztonsagi hiba esetén a rendszert a hiba kijavitasaig
nem szabad csatlakoztatni. Ha a hiba azonnali kijavi-
tédsa nem lehetséges, de a berendezés miikddtetése
szikséges, megfeleld ideiglenes megoldast kell
talalni. Errél az izemeltet6t tajékoztatni kell.
Abiztonsagi ellenérzésnek a kdvetkezdket kell tartal-
maznia:

— A kondenzatorok kisulnek: Kisutéskor tgyeljen
arra, hogy ne keletkezzen szikra.

— Ahiitékozeg feltdltésekor vagy leszivasakor,
valamint a hiit6kdzeg-kor atoblitésekor nem
kerllnek feszultség alatt 16v6 elektromos alkatré-
szek vagy vezetékek a berendezés kdzvetlen
kdzelébe.

— Ellenérizze a testcsatlakozast.

Javitasok szigetelt hazakon

Ha szigetelt alkatrészeken dolgozik, a szigetelt fede-
lek eltavolitasa el6tt a készlléket teljesen aramtalani-
tani kell.

Ha feltétlendl sziikség van tapegységre, a kritikus
ponton allandé hiitékozeg-érzékelét kell felszerelni,
hogy figyelmeztessen a potencialisan veszélyes
helyzetekre.

Kulénos figyelmet kell forditani annak biztositasara,
hogy az elektromos alkatrészeken végzett munka
soran a hazakat ne ugy valtoztassak meg, hogy a
modositas befolyasolja a védbhatast. Ez magaban
foglalja a vezetékek sériilését, a csatlakozokapocs-
hoz val6 tul sok csatlakozast, a gyarté eléirasainak
nem megfelel csatlakozasokat, a tomitések sériilé-
sét és a kabelbemenetek helytelen 6sszeszerelését.
Ellenérizze, hogy a késziilék megfeleléen van-e tele-
pitve.

Biztositani kell, hogy a tdmitések ne témorédjenek
dssze annyira, hogy mar ne tudjak megakadalyozni
az éghetd 1égkor bejutasat. A pétalkatrészeknek meg
kell felelnilik a gyart6 eléirasainak.



MEGJEGYZES A szilikon témitéanyagként valé
hasznalata befolyasolhatja a szivargasészlel§ eszko-
z6k mikddését. Az éghetd légkorben mikodtethetd
alkatrészeket nem kell aramtalanitani a rajtuk végzett
munka el6tt.

Eghetd légkdrben hasznalhaté alkatrészek
javitasa
Nem lehet allando kapacitiv vagy induktiv terhelést
csatlakoztatni a készulékhez, ha nem biztositottak a
megengedett feszliltségek és aramok tullépésének
biztositasat.
Csak az éghet6 légkorben alkalmazhato alkatrészek
azok, amelyek éghetd légkorben torténd kdrnyezetik
esetén feszlltség ala helyezhetok.
Csak a gyarto altal jovahagyott alkatrészek hasznal-
hatok. Mas alkatrészek a hiutékézeg meggyulladasat
okozhatjak szivargas esetén.
Vezetékezés
Ellendrizni kell, hogy a vezetékek nincsenek-e kopas-
nak, korrézionak, feszilésnek, rezgésnek, éles szé-
leknek vagy egyéb karos kdrnyezeti hatasoknak
kitéve. A vizsgalatnak figyelembe kell vennie az ére-
gedés vagy a kompresszorokra és ventilatorokra
hato allandé rezgés hatasait is.
Hitokozeg-érzékelok
A hiitékézeg észleléséhez és szivargas érzékelésé-
hez semmilyen kortilmények k6z6tt nem szabad
gyujtéforrast hasznaini. Tilos langszivargas-érzékel6-
ket (vagy nyilt langot hasznalé mas érzékeldket)
hasznalni.
Szivargas-észlelési eljaras
Az alabbi szivargasészleld eljarasok eghetd hiitéko-
zeggel rendelkezd berendezesekhez hasznalhatok.
Az éghet6 hiitbkdzegek észleléséhez elektronikus
szivargasészlel6 eszkdzoket kell hasznalni. El6for-
dulhat, hogy ezek nem rendelkeznek a sziikséges
érzékenyseggel, vagy a megfeleld tartomanyra kell
Oket kalibralni (a htitokozeg-érzékelbket hiitokozeg-
mentes kdrnyezetben kell kalibralni). Biztositani kell,
hogy a hitékdzeg-érzékeld ne legyen potencialis
gyujtoforras, és alkalmas legyen a hiitékdzeg érzéke-
|ésére. A szivargasérzékeldket az als6 robbanasi
hatar szazalékértékére kell allitani, és a hasznalt
hiitékézeghez kell kalibralni.
A szivargasészlel folyadékok a legtobb hiit6kézeg-
hez hasznalhatok, de a klértartalmu szivargasjelz6
folyadékok hasznalatat kerllni kell, mivel a klor bizo-
nyos kortulmények kozott reakcidba léphet a hiitéko-
zeggel, és korréziot okozhat.
Szivargas gyanuja esetén a kérnyez6 teruleten [évé
osszes nyilt langot ki kell oltani.
Ha forrasztast igényld szivargast talal, a teljes hit6-
kozeget el kell tavolitani a keringésbél, vagy a hité-
kozeg-koér megfelelen tavoli részébe kell zarni (elza-
részelepek segitségével). A forrasztandé teruletet
oxigénmentes nitrogénnel kell atébliteni a forrasztasi
folyamat el6tt és kozben.
A hiitékozeg leszivasa és kiliritése
Ha a hiitékdzeg-koron javitasi vagy egyéb okokbdl
munkat végeznek, kbvesse a szokasos eljarasokat.
Altalanossagban kilénés figyelmet kell forditani a
hiitékdzeg gyulékonysagara. A kdvetkezd eljarast
mindig be kell tartani:

— szivja le a hit6folyadékot;

— Oblitse at a hiitékézeg-kort inert gazzal;

— evakualas;

— Oblitsen Ujra inert gazzal;

— nyissa fel a hiit6k6zeg-kort vagassal vagy for-

rasztassal.

A feltoltott hiitbkozeget le kell szivni egy megfelelé
Ujrahasznositott palackba. A biztonsag érdekében a
hiitékdzeg-kort nitrogénnel at kell dbliteni. Eléfordul-
hat, hogy ezt a folyamatot tobbszor meg kell ismé-
telni. Suritett levegé vagy oxigén semmilyen koriilmé-
nyek kdzo6tt nem hasznalhato erre a célra.
Az Bblitési eljarast ugy kell elvégezni, hogy a vakuu-
mot oxigénmentes nitrogénnel megtorik, és a nyo-
mast az Uzemi nyomasra ndvelik. A felesleges nyo-
mast ezutan kiengedjuk és Kiuritjuk. Ismételje meg
ezt az eljarast, amig nincs hiitékézeg a kérben. Az
utolsé 6blitési folyamat utan a rendszerben 1évé nyo-
mast Iégkori nyomasra kell kiengedni. Ez kuléndsen
fontos, ha forrasztast kell végezni a hiit6kézeg-koron.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a vakuumszivattyd kime-
nete jol szell6z6 helyre van vezetve, és hogy a kozel-
ben nincs gyujtéforras.

Toltse fel a hiitékozeget
A szokasos t6ltési eljaras mellett a kdvetkezd kove-
telIményeknek is teljestlnituk kell:

— Biztositani kell, hogy a tolt6szerelvényeket ne
hasznaljak kulénbozd hiitékdzegekhez. A tomldk-
nek a lehetd legrévidebbnek kell lennitk, hogy a
hltékdzeg mennyisége a lehetd legkisebb
legyen.

— Ahtbékozeg-tartalyoknak fuiggdleges helyzetben
kell maradniuk.

— Feltoltés el6tt gy6z6djdn meg arrdl, hogy a hiits-
kdzeg-kor foldelve van.

— A toltési folyamat végén a készlléket meg kell
jeldlni (ha még nem volt megjeldlve).

— Kulénos figyelmet kell forditani arra, hogy ne
toltse tul a késziléket.

A késziilék feltdltése elétt nyomasvizsgalatot kell
végezni nitrogénnel. A szivargasteszt elvégezhet6 a
feltoltott késziléken, de az izembe helyezés el6tt el
kell végezni. A berendezés elhagyasa el6tt végre kell
hajtani a végs6 szivargasi tesztet.

Uzemen kiviil helyezés

Az lizemen kivill helyezéshez kiléndsen fontos,
hogy a szerel6 tisztaban legyen az artalmatlanito
készilékek minden részletével. Javasoljuk, hogy
minden hiitékdzeget nyerjenek ki. Artalmatlanitas
el6tt olaj- és hiitbkdzeg-mintakat kell venni, ha a
hiitékdzeget fel kell dolgozni. Fontos, hogy a munka
elvégzése soran aram alljon rendelkezésre.
A. Ismerkedjen meg a készilékekkel és azok miko-
désével.
B. Valassza le az artalmatlanitani kivant készuléket
a tapellatasrol.
C. Az artalmatlanitasi eljaras megkezdése el6tt gys-
z6djén meg arrol, hogy
— sziikség esetén mechanikus segédeszk6zok
allnak rendelkezésre a hiit6kdzeg-palackok
szallitasahoz;
— személyi védbfelszerelés all rendelkezésre és
azt megfelel6en hasznaljak;
— a leszivasi folyamatot egy szakérté folyamato-
san figyelemmel kiséri;
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— az artalmatlanité allomas és a hiitékozeg-
palackok megfelelnek a vonatkozé iranyelvek-
nek.

D. Ha lehetséges, hajtson végre egy szivattyu-leszi-
vasi ciklust.

E. Ha nem hozhaté létre vakuum, gy(jtévezetéken
keresztil szivja le a hiit6folyadékot a berendezés
minden alkatrészérél.

A leszivas megkezdése el6tt ellenérizze, hogy a
hltékozeg palackja a mérlegen van-e.

G. Kapcsolja be az artalmatlanit6 késziléket, és
kdvesse a gyarto elSirasait.

H. Ellenérizze, hogy az ujrahasznositott palackok
nincsenek-e tultoltve (a folyadékszint soha ne
legyen magasabb, mint a feltéltési mennyiség
800/0-3).

I.  Soha ne Iépje tul az Ujrahasznositott palack meg-
engedett Uzemi tulnyomasat, még révid ideig
sem.

J. Ha az ujrahasznositott palackok megfeleléen
vannak feltéltve, és a folyamat befejez6dott, elle-
ndrizze, hogy a palackok és a készulékek hala-
déktalanul el vannak-e tavolitva a berendezésbdl,
és minden elzaroszelep zarva van-e.

K. Avisszanyert hiit6kbzeget nem szabad mas
rendszerekbe betdlteni, anélkil, hogy megtiszti-
tottak és atvizsgaltak volna.

Feliratok

A készilékeket megfelel6éen meg kell jeldIni, hogy

Uzemen kivil helyezték 6ket, és hogy a hiitékdzeget

eltavolitottak. Ezt a jeldlést datummal és alairassal

kell ellatni. Gondoskodni kell arrdl, hogy a késziléke-
ken az éghet6 hiitékézegek is fel legyenek tiintetve.

Visszanyerés

Ha a hiitékdzeget a készlilék javitasa vagy izemen
kivil helyezése céljabdl leszivjak, gy6z6djon meg
réla, hogy a mivelet biztonsagosan torténik.

Ha a hiitékdzeget palackokba télti, tgyeljen arra,
hogy csak megfelel6 hiitékézeg-palackokat hasznal-
jon. Biztositani kell, hogy elegendé mennyiség hits-
kézeg-palack alljon rendelkezésre a berendezés fel-
toltési mennyiségéhez. A leszivandé hiitékézeg sza-
mara minden hasznalt hiit6kézeg-palackot meg kell
hatarozni és megfeleléen meg kell jeldIni (azaz a
hiitékdzeg visszanyeréséhez hasznalando specialis
Ujrahasznositott palackokat). A hiit6kézeg-palacko-
kat biztonsagi szeleppel és régzitett zaroszelepekkel
kell ellatni, és megfelel6 allapotban kell lennitk. Az
Ures Ujrahasznositott palackokat ki kell Uriteni, és a
leszivasi folyamat el6tt lehetéség szerint le kell
hiteni.

Az artalmatlanitd készllékeknek megfelel6 allapot-
ban kell lennilik, és alkalmasnak kell lennilik az
éghetd hiitékdzegek visszanyerésére. A visszanye-

Hibal/lizemzavar Ok
A készilék nem mikodik

Kihuzta a halozati kabelt?

rési folyamat egyes lépéseire vonatkozé utasitasokat
a készulékhez mellékelve kell elhelyezni. Ezenkivil
kalibralt mérlegnek is rendelkezésre kell alinia, annak
is megfelel6 allapotunak kell lennie. A tdmlbket szi-
vargasmentes csatlakozokkal kell ellatni, és megfe-
lel6 allapotban kell lennilik. Az artalmatlanité készi-
Iék hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az megfelel6
allapotban van-e, betartottak-e a karbantartasi inter-
vallumokat, és hogy a kapcsol6dé elektromos készi-
Iékek szigetelve vannak-e, hogy a hlitékdzeg szivar-
gasa esetén megakadalyozzak annak meggyullada-
sat. Kétség esetén forduljon a gyartéhoz.

A visszanyert hiit6kdzeget megfeleld Ujrahasznosi-
tott palackban kell visszajuttatni a szallitohoz. A h(it6-
kézeg-palackokban a hiit6kézegek nem keverheték.
Ha kompresszorokat vagy kompresszorolajat kell
artalmatlanitani, gondoskodjon arrél, hogy azok meg-
felel6 vakuum segitségével kilritették, hogy az olaj-
ban ne maradjon éghetd hltékdzeg. Mieldtt a komp-
resszort visszakildené a gyartéhoz, azt ki kell Uriteni.
Ezt a folyamatot csak a kompresszorhaz elektromos
ftésével szabad felgyorsitani. Ha a berendezések-
b6l leereszti az olajat, azt megfelelé dvatossaggal
kell végezni.

Eghet6 hiitokozegeket tartalmazé
berendezések szallitasa

A helyi szabalyozasok hatarozzak meg.

Eghet6 hiitokozegeket tartalmazoé késziilékek
artalmatlanitasa

Lasd a nemzeti szabalyozasokat.

Csomagolt (nem értékesitett) késziilékek
tarolasa

A tarolasra szolgal6 védécsomagolast ugy kell meg-
tervezni, hogy a becsomagolt késziilék esetleges
mechanikai sérlilése ne okozza a hiitékozeg-kor szi-
vargasat.

Az egytt tarolhato késziilékek és berendezés-
részek maximalis szamat a helyi szabalyozasok
hatarozzak meg.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szaksze-
r(tlen javitasok miatt el6fordulhat, hogy
késziléke tdbbé nem miikédik biztonsa-

gosan. Ezzel veszélyezteti 5nmagat és
kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
a szervizhez fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Csatlakoztassa a hal6zati kabelt a
dugaszol¢ aljzatba.

Villog a [BUCKET FULL] jelzéfény? Uritse ki a tartalyt, és helyezze at.
(A tartaly tele van, vagy rossz pozi-

ciéban van.)

A helyiség hdmérséklete 35 °C fe-
letti vagy 7 °C alatti?
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Avédbberendezés aktivalva van, és
a készilék nem indithato el.



Hiballizemzavar Ok
Nem miikédik a paratlanité funkcio

Eltémd&dott a levegbsz(ir6?

Elharitas

Tisztitsa meg a sz(rét a leirtak sze-
rint.

Eltomédott a szivo- vagy a kipufogo- Tavolitsa el az akadalyt a kipufo-

rendszer?
Nem tavozik levegé

A mikodés zajt okoz

Eltémddott a levegbsziir6?

[E1] utan
lenes

[E2] utan

[EH] utan
nes

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon k&z-
vetlenll a szervizhez. Tartsa szem elétt, hogy a szak-
szeritlen javitasok miatt a szavatossagi kdtelezett-

ség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi koltsége-

ket okozhat.

Selejtezés
A késziilék selejtezése
Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos készilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznal6 sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit-
haté.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

N

&

Eltémd&dott a levegész(ir6?

A késziilék ferde vagy instabil?

A tekercshémérséklet rendellenes

A paratartalom-érzékel6 rendelle-

gocs6bdl vagy a szivécsatornabol.
Tisztitsa meg a sz(irét a leirtak sze-
rint.

A késziléket stabil, szilard fellileten
mozgassa.

Tisztitsa meg a sz(irét a leirtak sze-
rint.

A kipufogocsd hémérséklete rendel- Ellendrizze a kipufogocsé hémér-

sékletének érzékeldjét és a hozza
tartozo kapcsolasi aramkort

Ellenérizze a tekercshémérséklet-
érzekeldt és a hozza tartozo kap-
csolasi aramkort

Ellenérizze a paratartalom-érzékel6t
és a hozza tartoz6 kapcsolasi aram-

kort.
Miszaki adatok
Cikkszam 482101
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 520 W
Légmennyiség teljesitmény 180 m3/d
Hangnyomasszint (LPA)* 53 dB(A)
Csapadékviztartaly térfogata 4,01
Méretek 352 x 272 x 499 mm
Hitékozeg R290, 90 g

")

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tamogatjak az elektromos kéziszersza-
mok 6sszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgé
okozta hatasok el6zetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nalat kdzben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggvényében. A
felhasznald biztonsaganak céljabol sziikséges a megfeleld ovintézkedések
meghatarozésa a tényleges hasznalati kdrilmények kozétti vibracios terhe-
lés becslése alapjan (szikséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil miikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozo informaciok a termékbiztonsagi torvény
(ProdSG) és az EK gépekre vonatkozo iranyelvének megfeleléen: A hang-
nyomasszint a munkavégzés helyén meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Ebben az esetben zajvédelmi intezkedésekre van szikség a kezel sza-
mara (pl. megfelel6 és alkalmas hallasvédd viselése és rendszeres sziine-
tek beiktatasa).
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za odvlazivanje prostornog
zraka u privatnim prostorijama, npr. za susenje viaz-
nih zidova ili nakon Steta od vode.

Uredaj se smije Koristiti samo uz pridrZzavanje uvjeta
rada, odrZzavanja i servisiranja koji su sadrzani u ovim
uputama za uporabu i pracenje svih sigurnosnih
uputa.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Zasigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
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Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
oStecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih tec¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
* Nemojte Kkoristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljucivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektri¢na sigurnost

¢ Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da

mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima

uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih

granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja

(vidi plo€icu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim

rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utika¢ a ne

za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko

r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-

¢éine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge

svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.

* Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utika¢. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
éenim mreznim kablom.

¢ Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikag.



Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne utinice uvijek iskljuditi
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Uredaj se treba postaviti okomito i sigurno.
Uvijek omogucite slobodnu cirkulaciju usisanog i
ispustenog zraka.

Usisne otvore drzite uvijek Cistim od prljavstine i
dalje od nevezanih predmeta.

Zastite uredaj od prskanja vode.

Nemojte gurati predmete u otvore uredaja.

Ne pokrivajte niti ne transportirajte uredaj koji se
nalazi u pogonu.

Uredaj transportirajte samo u okomitom polozaju.
Ispraznite spremnik kondenzata prije svake pro-
mjene mjesta postavljanja.

Kondenzirana vode nije pitka voda i nije prikladna
za pripremu ziveznih namirnica.

Odrzavajte razmak od 20 cm od zida ili drugih
predmeta oko uredaja kako biste osigurali cirkula-
ciju zraka.

Nemojte koristiti nikakve druge predmete osim
onih koje je dozvolio proizvoda¢ za ubrzavanje
procesa odmrzavanja.

Cuvajte uredaj samo u prostorijama bez trajnih
izvora paljenja (npr. otvoreni plamen, uklju€eni
plinski uredaj ili elektri¢ni grijac).

Nemojte busiti niti paliti.

Imajte na umu da rashladna sredstva nemaju
miris.

Uredaj se mora instalirati, koristiti i skladistiti u
prostoriji sa povr§inom veéom od 4 m2.

Uredaj je napunjen zapaljivim gasom R290.
Izbegavajte kontakt sa rashladnim sredstvom i
oStecenje sistema cirkulacije rashladnog sred-
stva.

Lokacija na kojoj se uredaj instalira mora biti
takva da se rashladni plin koji izlazi ne moze aku-
mulirati.

Popravke i radove na odrzavanju sistema cirkula-
cije rashladnog sredstva smije izvoditi samo ovla-
Steno osoblje.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za plin.

Prilikom popravke uredaja, koristite samo dijelove
koji su u skladu s originalnom specifikacijom.
Elektri¢ni i mehanicki dijelovi ovog uredaja neop-
hodni su za izbjegavanje sigurnosnih rizika.
Uredaj sadrzi propan plin R290. Uvijek se pridrza-
vajte uputa proizvodaca prilikom odrzavanja i
popravki.

Uredaj se uvek mora drzati u uspravnom polo-
Zaju, bez obzira da li se transportuje, skladisti ili
koristi.

Uredaj se mora skladistiti tako da se izbjegnu
mehanicka ostecenja.

Uredaj se moze koristiti u zatvorenom prostoru,
ali ne i u praonicama.

&

Nikada nemoijte stavljati prste ili predmete u usi-
sne ili odvodne kanale.

Nemojte sjediti niti stajati na jedinici.

Ako je potrebno, prospite vodu koja se skupila u
rezervoaru.

Ne koristite odvlaziva¢ zraka u zatvorenom pro-
storu, npr. u ormaru, jer to moze izazvati pozar.
Ne koristite uredaj u blizini hrane, umjetnickih
predmeta ili hemijskih sredstava.

Postavite odvodne cijevi pod nagibom kako biste
osigurali da kondenzirana voda moze kontinui-
rano oticati.

Uredaj mora biti postavljen tako da utika¢ bude
dostupan.

Uredaj mora biti instaliran u skladu s lokalnim
nacionalnim propisima o postavljanju kablova.
Uredaj se ne smije Koristiti u javnom prevozu.
Uredaiji koji su o€igledno osteceni se ne smiju
koristiti.

Svaka osoba koja radi na sistemu cirkulacije ras-
hladnog sredstva mora imati sertifikat o kompe-
tenciji od industrijsko akreditovanog tijela koji
dokazuje njihovu kompetentnost u sigurnom
rukovanju rashladnim sredstvima primjenom
industrijski priznatog procesa.

Servisne radove treba izvoditi samo u skladu s
uputama proizvodaca. Ako je za radove odrzava-
nja i popravke potrebna pomo¢ drugih osoba,
osoba obucena za rukovanje zapaljivim rashlad-
nim sredstvima mora stalno nadgledati rad.
Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju ne smiju
se odstranjivati ili prekrivati. Napomene na ure-
daju koje viSe nisu Citljive moraju se odmah zami-
jeniti.

Prije pustanja u rad pro€itajte uputstvo za
upotrebu i pridrzavajte ga se.

OPREZ!

Uredaj sadrzi rashladno sredstvo R290.
Opasnost od pozara.

Uputa: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u
dobi od osam (8) godina i osobe sa sma-
njenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva
ifili znanja, ako su pod nadzorom ili su
pouceni u vezi sa sigurnim koriStenjem
uredaja i koji su shvatili koje opasnosti
mogu iz toga nastati. Djeca se ne smiju
igrati sa uredajem. Korisnicko ¢is¢enje i
odrzavanje ne smije biti vr§eno od strane
djece bez nadzora.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 2, sl. 1
1.

2
3.
4

Gornja ploc¢a
Rucka za nosenje
Posuda za vodu
Kuciste filtera
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Odvod
Odvod
Strujni kabl
Kopc¢a za kacenje
Kotaci
» Str. 2, sl. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14. [MODE]
15. [TIMER]
Opseg isporuke
* Odvlazivac zraka
* Filter
* Uputa za upotrebu

Uputa: Ukoliko bi neki dio nedostajao ili
bio oSte¢en, molimo Vas da se obratite
prodavacu.

© NG

©

Karakteristike

Snazna funkcija odvlazivanja

Odvlazivac¢ zraka koristi tehnologiju hladenja i snazno
izvlagi vlagu iz zraka kako bi smanjio vlaznost u pro-
storiji i odrzao zrak u prostoriji suhim i prijatnim.
Lagan, prenosiv dizajn

Odvlaziva¢ zraka je kompaktan i lagan. Tockici na
donjoj strani uredaja omogucavaju prenosenje iz
sobe u sobu.

Rad na niskim temperaturama sa automatskim
odledivanjem

Nakon 10 minuta neprekidnog rada kompresora i
tokom neprekidnog rada, kompresor se odmah zau-
stavlja ako je temperatura zavojnice jednaka ili manja
od -5 °C i ventilator preuzima rad pri visokim proto-
cima zraka. Ako je temperatura zavojnice jednaka ili
viSa od 2 °C tokom 3 minuta, zastita od smrzavanja
se ponistava i uredaj se vrac¢a u normalan nacin rada.
Podesivi higrostat

U zavisnosti od uslova prostorije, mogu se odabrati
razli¢iti nivoi odvlazivanja.
Ukljuéivanjel/iskljucivanje tajmera

Podesite uredaj da se automatski ukljucuje i isklju-
Euje.

Tih rad

Odvlazivag¢ radi tiho.

Energetska efikasnost

PotroSnja energije uredaja je niska.

Postavljanje
» Pustanje u rad — str. 3
PAZNJA! Opasnost od osteéenja na

uredaju! Uredaj se treba postaviti oko-
mito i sigurno.

— Odrzavajte minimalnu udaljenost uredaja od okol-
nih predmeta tokom rada, kao $to je prikazano na
crteZu.

— Postavite uredaj u sredinu prostorije kako bi omo-
gucili optimalnu cirkulaciju zraka.
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— Uredaj nemojte postavljati u neposrednu blizinu
grijacih tijela ili drugih izvora topline.

— Prozori i vrata prostorije koja se treba odvlaziti
neka budu zatvoreni.

— lzbjegavaijte ¢esto ulazenje u i izlazenje iz prosto-
rije koja se odvlazuje.

- Uredacjcj:e predviden za temperature prostorije od

— Nakon postavljanja, ostavite da uredaj miruje
nekoliko minuta.

Posluzivanje
Provjerite prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Uredaj se smije stavljati u pogon samo
ako se prilikom provjere na njemu ne
ustanove nikakve pogreske. Ako je neki

dio neispravan, onda se isti obavezno
mora zamijeniti prije sliedece uporabe.

Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.

— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Provijerite da li je spremnik kondenzata prazan.

— Osigurajte da je spremnik kondenzata ispravno

umetnut.

Uputa: Pri temperaturama prostorija
nizim od 5 °Ci relativne vlage zraka ispod
3_5_>°/o,_§konc_)mska ucinkovitost uredaja
nije viSe osigurana.

Nacin rada
Uredaj radi prema nacelu kondenzacije.
* Ventilator usisava vlaZzan zrak iz prostorije preko
usisnod filtra.
* Zrak iz prostorije se hladi ispod rosista, a vodena
para sadrzana u zraku talozi se kao kondenzat.
* Odvlazeni, ohladeni zrak se ponovo zagrijava te
ispuhuje s temperaturom koja je nekoliko stup-
njeva veca od temperature prostorije.
Dvostruki digitalni displej: Nivo vlaznosti i
tajmer

88 Displej ima tri funkcije:

¢ Pokazuje nivo vlaznosti u prostoriji, pod uslovom
da je uredaj ukljucen.

* Prikazuje nivo vlaznosti koji ste odabrali, pod

uslovom da ste podesili.

Prikazuje vrijeme uklju€ivanja i iskljuivanja ure-

daja, pod uslovom da ste programirali.

* [20] se prikazuje ako je vlaznost okolnog zraka
niza od 20%.

* [90] se prikazuje ako je vlaznost okolnog zraka
veca od 90%.

Upute za uporabu

1. Kada zasvetli indikatorska lampica [POWER],
pritisnite dugme [POWER] i indikatorska lampica
Ce se paliti i gasiti 3 sekunde. Zadana brzina ven-
tilatora tokom prvog uklju€ivanja uredaja je 50% i
uredaj radi u [QUIET] nacinu rada. U slucaju
nestanka struje, postavke trenutnog nacinarada i
brzine ventilatora se Cuvaju. U nacinu rada gde se
vlaznost moze podesiti na Cetiri unapred pode-



Sene vrednosti, uredaj se moze iskljuciti i ponovo
ukljugiti, a podeSavanja se ¢uvaju. U nacinu rada
gde se vlaznost moze slobodno podesiti, Cetiri
indikatorske lampice ne svetle. Pritiskom na
tipku [POWER] uredaj se isklju€uje, a zatim pre-
lazi u stanje pripravnosti. Nakon uklju€ivanja,
sistem se automatski vra¢a na unaprijed pode-
ée&]u brzinu ventilatora od 50% u [QUIET] nacinu
rada.

2. Pritisnite tipku [FAN SPEED] na slede¢i nacin:
— Za podesavanje brzine ventilatora, pritisnite

tipku [FAN SPEED] i postavite brzinu ventila-
tora na [QUIET], [HIGH] i [LOW]. Kada se
upali odgovarajuca indikatorska lampica, pode-
$ena je trenutna brzina vazduha.

3. Pritisnite tipke sa strelicama da slobodno udete u
odvlazivanje. Vlaznost se postavlja na 35 do 80%,
pri Cemu se sa svakim pritiskom dodaje ili odu-
zima 5% relativne vlaznosti.

4. Pritisnite tipku [MODE] na slede¢i nacin da pro-
menite vrednost vlaznosti:

— Pritisnite tipku [MODE] da odaberete nacin
rada: [LIVING SPACE] (50%) [BASEMENT]
(45%) [CONTINUOUS] (kontinuirana podjela
vlaznog CO) (55%) mogu se odabrati jedan za
drugim i odgovarajuca indikatorska lampica ¢e
zasvijetliti.

5. Pritisnite tipku [TIMER] da podesite tajmer:

— Pritisnite tipku [TIMER] da podesite funkciju
pokretanja u odredeno vrijeme kada je uredaj
isklju€en. Indikatorska lampica [TIMER] svijetli
i na displeju se u pocetku prikazuje vrijednost
0,5. Pritisnite tpke sa strelicama da podesite vri-
jeme. Indikatorska lampica [TIMER] svijetli ako
je dostupna funkcija mjerenja vremena. Priti-
snite tipku [TIMER] ponovo tokom koris¢enja
ove funkcije da biste je ponistili.

— Pritisnite tipku [TIMER] u stanju pokretanja
kako biste podesili funkciju iskljucivanja. Na
ekranu se prikazuje 0,5. Zatim pritisnite tipke sa
strelicama da podesite vrijeme iskljucivanja.

— Vrijeme se moze podesiti izmedu 0,5 i 24 sata.

— Pritiskom i zadrzavanje tipke [TIMER] u traja-
nju od 3 sekunde, funkcija zaklju¢avanja se
aktivira, indikatorska lampica [LOCK] svijetli i
pritiskanje tipki viSe ne radi. Ponovnim priti-
skom tipke [TIMER] u trajanju od 3 sekunde
deaktivira se funkcija zakljucavanja i druge
tipke se mogu ponovo pritisnuti, a indikatorska
lampica [LOCK] se gasi;

6. Pritisnite tipku [MIRAGE] da ukljucite ekran na
prednjoj strani uredaja i ponovo da ga iskljucite.
Ekran na prednjoj strani emituje isti sadrzaj kao i
ekran na gornjoj strani uredaja.

7. Ponistavanje tipke [FILTER]:

— Nakon Sto odvlaziva¢ dostigne 250 sati rada,
indikatorska lampica [CLEAN FILTER] ¢e
zasvijetliti da vas podsjeti da ocistite filter. Priti-
snite tipku [TIMER] da iskljucite indikatorsku
lampicu [CLEAN FILTER].

Praznjenje prikupljene vode

Kada je posuda za vodu puna, svetli indikatorska

lampica [BUCKET FULL], rad se automatski zau-

stavlja i 3 puta se oglasSava signal koji vas podsec¢a da
prospete vodu iz posude.

Praznjenje posude za prikupljanje vode

BA/HR
» Str. 4, sl. 1

— Lagano pritisnite objema rukama boc¢ne stranice
posude i pazljivo izvucite spremnik.
» Str. 4,sl. 2
— Odlozite prikupljenu vodu.
Imajte na umu:
» Str. 4, sl. 3

* Nemojte uklanjati plovak iz posude. U suprotnom
senzor vise neée moci detektovati nivo vode i
voda moze iscuriti.

* Operite posudu za prikupljanje vode hladnom ili
mlakom vodom ako je prljava. Nemojte koristiti
sredstva za €iS¢enje, spuzve za ribanje, hemijski
tretirane krpe za prasinu, benzin, benzol, razredi-
vac ili druge rastvarace, jer oni mogu izgrebati i
ostetiti spremnik i uzrokovati curenje vode.

» Str. 4,sl. 4

 Cvrsto pritisnite posudu za prikupljanje vode
nazad na svoje mjesto s obje ruke nakon
zamjene. Senzor [TANK VOLL] je aktiviran i
odvlaziva¢ nije spreman za rad ako posuda nije
pravilno umetnuta.

Odrzavanje i CiS¢enje

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Prije svih radova na uredaju uvijek izvu-
cite mrezni utikac.

Ciséenje kugéista
— Kuciste se moze obrisati mekom, blago vlaznom
krpom.
Ciséenje filtera za vazduh
» Str. 5,sl. 1
— Najpre otvorite ulaznu reSetku i operite je vodom
» Str. 5,sl. 2
— Postavljanje filtera za vazduh
— Pazljivo postavite filter u reSetku i vratite usisnu
reSetku na svoje mesto.
Skladistenje odvlazivaca
Ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme i treba ga
skladistiti, pridrzavajte se sljedecih koraka:
— Uklonite preostalu vodu iz posude za prikupljanje.

— Namotajte strujni kabl i stavite ga u posudu za
vodu.

— Ocistite filter za vazduh.
— Uredaj drzite na hladnom i suhom mjestu.

Informacije o servisnim radovima

Provjera radnog okruzenja

Prije poCetka rada na uredajima sa zapaljivim ras-
hladnim sredstvima, potrebne su sigurnosne provjere
kako bi se smanijio rizik od paljenja. Prije radova na
sistemu cirkulacije rashladnog sredstva potrebno je
preduzeti slede¢e mjere opreza.

Procedura rada

Radove treba izvoditi prema definisanoj proceduri
kako bi se smanijio rizik od stvaranja zapaljive atmos-
fere tokom rada.
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Opste radno okruzenje

Svo osobe zaduzene za odrzavanje, kao i ostale
osobe koje rade u blizini moraju biti obavijeSteni o pri-
rodi posla koji se izvodi. Osigurajte odgovarajuéu
ventilaciju. Neposredno okruZenje mora biti ogra-
deno. Uvjerite se da nema zapaljivih materijala u
neposrednoj blizini.

Provjerite prisustvo rashladnog sredstva

Provijerite okolinu odgovaraju¢im detektorom ras-
hladnog sredstva prije i za vrijeme rada kako biste bili
sigurni da tehni€ar moze na vrijeme prepoznati
potencijalno zapaljivu atmosferu. Uvjerite se da je
koristeni detektor rashladnog sredstva prikladan za
rad sa zapaljivim rashladnim sredstvima, tj. da detek-
tor ne stvara varnice, da je adekvatno zatvoren ili
otporan na eksploziju.

Aparat za gasenje pozara

Ako se mora sprovesti lemljenje ili zavarivanje, odgo-
varajuci aparat za gasenje pozara mora biti na dohvat
ruke. Aparat za gasenje sa CO2 ili prahom takoder
mora biti dostupan na mjestu punjenja rashladnog
sredstva.

lzvori paljenja

Niko ko radi na sistemu cirkulacije rashladnog sred-
stva koji sadrzi ili je sadrzao zapaljivo rashladno sred-
stvo ne smije koristiti izvore paljenja na nacin koji bi
mogao dovesti do paljenja rashladnog sredstva. Svi
moguci izvori paljenja, uklju€ujuci cigarete, moraju
biti uklonjeni iz okoline montaze, popravke, demon-
taze ili odlaganja tokom kojih rashladno sredstvo
moze iscuriti. Prije po¢etka rada provjerite podrucje
oko uredaja na prisustvo mogucih izvora paljenja.
Znakovi za zabranjeno pu$enje moraju biti istaknuti.

Ventilacija radnog prostora

Mora se osigurati izvodenje popravka na otvorenom
ili dovoljna ventilacija radnog prostora prije izvodenja
bilo kakvih radova na sistemu cirkulacije rashladnog
sredstva odn. prije zavarivanja ili lemljenja. Ventila-
cija se mora odrzavati tokom ¢itavog trajanja radova.
Ventilacija bi trebala razrijediti rashladno sredstvo
koje izlazi i, ako je moguce, ispusti ga van.

Provjera rashladnog sistema

Kada se zamijenjuju elektricne komponente, one
moraju biti prikladne za primjenu i u skladu sa speci-
fikacijama proizvodaca. Uvijek postupajte u skladu s
uputama proizvodaca. Ako ste u nedoumici, obratite
se korisni¢koj sluzbi proizvodaca.
Sledece provjere moraju se izvrsiti na uredajima sa
zapaljivim rashladnim sredstvima:

— Punjenje rashladnog sredstva nije vece od dozvo-

lienog za prostoriju montaze.
— Sistem ventilacije radi i ventilacioni otvori nisu blo-
kirani ili zacepljeni.

Provjere elektricnih komponenti
Radovi na odrzavanju i popravci elektricnih kompo-
nenti moraju ukljucivati sigurnosnu provjeru. Ako
postoji greSka koja utiCe na sigurnost, sistem se ne
smije prikljuciti dok se kvar ne otkloni. Ako nije
moguce odmah otkloniti kvar, ali je neophodan rad
sistema, mora se pronaci odgovarajuce privremeno
rieSenje. Ovo mora biti saopsteno operateru.
Sigurnosna provjera mora ukljucivati:
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— Praznjenje kondenzatora: Prilikom praznjenja
potrebno je paziti da ne dode do stvaranja var-
nica.

— Provjera da elektricne komponente ili vodovi pod
naponom nisu u neposrednoj blizini uredaja prili-
kom punjenja ili usisavanja rashladnog sredstva
ili ispiranja sistema cirkulacije rashladnog sred-
stva.

— Provjera uzemljenja.

Popravke zatvorenih kuéista

Prilikom rada na zatvorenim komponentama, uredaj
mora biti potpuno bez napona prije uklanjanja
poklopca za zatvaranje.

Ako je napajanje apsolutno neophodno, na najkriti¢-
nijoj tacki mora se postaviti detektor rashladnog sred-
stva koji stalno radi kako bi upozorio na potencijalno
opasnu situaciju.

Posebno treba paziti da se prilikom rada na elektric¢-
nim komponentama kucista one ne mijenjaju na
nacin koji utice na njihovu zastitnu funkciju. To uklju-
Cuje ostecenje kablova, previSe prikljuaka na termi-
nalu, spojeve koji nisu u skladu sa specifikacijama
proizvodaca, oste¢enje zaptivki i pogreSnu montazu
kablovskih uvodnica.

Uvjerite se da je uredaj pravilno instaliran.

Vodite racuna da zaptivke ne slegnu do te mjere da
viSe ne mogu sprijeCiti ulazak zapaljive atmosfere.
Zamijenski dijelovi moraju biti u skladu sa specifikaci-
jama proizvodaca.

NAPOMENA Upotreba silikona kao zaptivaca moze
uticati na rad detektora curenja. Komponente koje
mogu raditi u zapaljivoj atmosferi ne moraju se isklju-
Civati prije rada na njima.

Popravke komponenti koje su pogodne zarad u
zapaljivim atmosferama

Na uredaj se ne smiju povezivati trajna kapacitivna ili
induktivna optere¢enja osim ako nije osigurano da
dozvoljeni naponi i struje nisu prekoraceni.
Komponente pogodne za zapaljive atmosfere jedine
su koje mogu biti pod naponom u okruzenju sa zapa-
liivom atmosferom.

Dozvoljeno je koris¢enje samo komponenti koje je
odobrio proizvodac. Druge komponente mogu dove-
sti do paljenja rashladnog sredstva u slu¢aju curenja.
Ozicenje

Mora se provjeriti da ozi¢enje nije izloZzeno habanju,
koroziji, zategnutosti, vibracijama, ostrim rubovima i
nekim drugim nepovoljnim utjecajima okoline. Pro-
vjera takoder mora uzeti u obzir efekte starenja ili
stalnih vibracija na kompresore i ventilatore.

Detektori rashladnog sredstva

Ni pod kojim okolnostima se potencijalni izvori palje-
nja ne smiju koristiti za detekciju rashladnog sredstva
i otkrivanje curenja. Ne smiju se koristiti detektori pla-
mena (ili drugi detektori koji koriste otvoreni plamen).

Postupci detekcije curenja

Sledece postupci detekcije curenja su prikladni za
sisteme sa zapaljivim rashladnim sredstvom.
Elektronski detektori curenja moraju se Koristiti za
detekciju zapaljivih rashladnih sredstava. Oni u odre-
denim okolnostima nemaju potrebnu osjetljivost ili ih
je potrebno kalibrisati na odgovarajuéi raspon (detek-
tore rashladnog sredstva treba kalibrisati u okruzenju
bez rashladnog sredstva). Uvjerite se da detektor



rashladnog sredstva nije potencijalni izvor paljenja i
da je prikladan za detekciju rashladnog sredstva.
Detektori curenja moraju biti podeseni na postotak
LEL-a i kalibrisani prema koriStenom rashladnom
sredstvu.

Tecnosti za detekciju curenja su pogodne za upo-
trebu sa ve¢inom rashladnih sredstava, ali treba izbe-
gavati upotrebu te¢nosti za detekciju curenja koje
sadrze hlor budu¢i da moze reagovati sa rashladnim
sredstvom i izazvati koroziju.

Ako se sumnja na curenje, sav otvoreni plamen u
okruZenju treba ugasiti.

Ako se pronade curenje koje zahtijeva lemljenje, svo
rashladno sredstvo mora biti usisani iz sistema cirku-
lacije ili zatvoreno u dovoljno udaljenom dijelu
sistema cirkulacije rashladnog sredstva (pomocu
zapornih ventila). Podrucje koje se lemi mora biti
isprano dusikom bez kisika prije i tokom procesa
lemljenja.

Usisavanje i uklanjanje rashladnog sredstva
Ako se sistemu cirkulacije rashladnog sredstva pri-
stupa radi popravke ili drugih razloga, moraju se
postovati standardne procedure. Pposebna paznja
se mora obratiti na zapaljivost rashladnog sredstva.
Uvek treba pratiti slede¢u proceduru:

— Usisajte rashladno sredstvo;

— Isperite sistem cirkulacije rashladnog sredstva
inertnim gasom;

— Uklonite;

— Ponovo isperite inertnim gasom;

— Otvorite sistem cirkulacije rashladnog sredstva
rezanjem ili lemljenjem.

Punjenje rashladnog sredstva mora se usisati u
odgovarajucéu bocu za reciklazu. Sistem cirkulacije
rashladnog sredstva mora se isprati duSikom kako bi
se osigurala sigurnost. Ovaj proces ¢e mozda morati
da se ponovi nekoliko puta. Komprimirani zrakili kisik
se nikada ne smiju koristiti u tu svrhu.

Proces ispiranja treba izvesti razbijanjem vakuuma
dusikom bez kisika i pove¢anjem pritiska do radnog
pritiska. ViSak pritiska se tada oslobada i uklanja.
Ovaj proces treba ponavljati sve dok u sistemu cirku-
lacije vise ne bude rashladnog sredstva. Nakon
posljednjeg procesa ispiranja, pritisak u sistemu se
mora smanijiti na atmosferski pritisak. Ovo je posebno
vazno ako se lemljenje izvodi na sistemu cirkulacije
rashladnog sredstva.

Uverite se da je odvod vakuum pumpe usmjeren ka
dobro provetrenom podrucju i da u blizini nema izvora
paljenja.

Punjenje rashladnog sredstva

Pored uobi¢ajenog postupka punjenja, moraju biti
ispunjeni i sledeci zahtjevi:

— Mora se osigurati da se priklju¢ci za punjenje ne
koriste za razli¢ita rashladna sredstva. Crijeva bi
trebala biti §to je moguce kraca kako bi se koli¢ina
rashladnog sredstva u njima svela na minimum.

— Boce rashladnog sredstva moraju ostati u verti-
kalnom polozaju.

— Uvjerite se da je sistem cirkulacije rashladnog
sredstva uzemljen prije punjenja.

— Uredaj mora biti oznagen (ako ve¢ nije bio ozna-
¢en) kada je proces punjenja sproveden.

— Posebno treba paziti da se uredaj ne prepuni.

Prije punjenja uredaja, izvrSite probu pritiska dusi-
kom. Ispitivanje nepropusnosti moze se izvrsiti na
napunjenom uredaju, ali se mora izvrsiti prije pusta-
nja u rad. Zavr$ni test curenja mora se izvrsiti prije
napustanja postrojenja.
Stavljanje van pogona
Za stavljanje van pogona posebno je vazno da tehni-
¢ar bude upoznat sa svim detaljima uredaja predvide-
nog za odlaganje. Preporucuje se prikupljanje svih
rashladnih sredstva. Uzorci ulja i rashladnog sredstva
moraju se uzeti prije odlaganja ako se rashladno
sredstvo Zeli reciklirati. Vazno je da je elektricna ener-
gija dostupna na mjestu izvodenja radova.
A. Upoznajte se sa uredajima i njihovom funkcijom.
B. Iskljucite uredaj predviden za odlaganje iz struje.
C. Prije nego zapocnete postupak odlaganja, osigu-
rajte
— da su mehanic¢ka pomagala za transport boce
rashladnog sredstva dostupna, ako je
potrebno;

— da je licna zastitna oprema dostupna i pravilno
koristena;

— da proces usisavanja stalno nadzire kompeten-
tna osoba;

— da su stanica za odlaganje i boce rashladnog
sredstva u skladu sa relevantnim smjernicama.

. Sprovedite ciklus ispumpavanja ako je moguce.

. Ako se vakuum ne moze postici, izvucite preko
razdjelnika kako bi se rashladno sredstvo moglo
ukloniti iz svih dijelova sistema.

F. Uvjerite se da je boca rashladnog sredstva na
vagi prije poc¢etka usisavanja.

. Ukljucite uredaj za odlaganje i nastavite prema
uputama proizvodaca.

. Pazite da punjive boce za reciklaZu nisu prepune
(nikada viSe od 80% kapaciteta te€nosti).

Nikada nemojte prekoraditi dozvoljeni radni priti-
sak boce za reciklazu, ¢ak ni na kratko.

J. Kada su boce za reciklazu pravilno napunjene i
proces je zavrSen, osigurajte da se boce i oprema
odmabh uklone iz postrojenja i da su svi zaporni
ventili zatvoreni.

K. Prikupljeno rashladno sredstvo ne sme puniti
druge sisteme pre nego Sto se ocisti i pregleda.

Oznake

Uredaji moraju biti oznaceni kako bi se ukazalo na to
da su povuceni iz upotrebe i da je rashladno sredstvo
uklonjeno. Ova oznaka treba sadrzati datum i potpis.
Mora se osigurati da na uredajima postoji upozorenje
na zapaljiva rashladna sredstva.

Prikupljanje

Ako se rashladno sredstvo izvlaci radi popravke ili
stavljanja van pogona, mora se voditi raCuna da se to
sprovede na bezbedan nacin.

Ako se rashladno sredstvo puni u boce, osigurajte da
se koriste samo odgovaraju¢e boce rashladnog sred-
stva. Osigurajte dovoljno boca rashladnog sredstva
za koli¢inu punjenja sistema. Sve boce rashladnog
sredstva koje se koriste moraju biti predvidene za
rashladno sredstvo koje se izvladi i oznacene u
skladu s tim (tj. posebne boce za reciklazu za priku-
pljianje rashladnog sredstva). Boce rashladnog sred-
stva moraju sadrzati sigurnosni ventil i trajno pricvr-
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S¢ene zaporne ventile i biti u dobrom stanju. Prazne
punjive boce se evakuiSu i ako je moguce treba ih
ohladiti prije procesa uklanjanja.

Uredaj za odlaganje mora biti u dobrom stanju i pogo-
dan za prikupljanje zapaljivih rashladnih sredstava.
Uputstva sa pojedina¢nim koracima postupka pri-
kupljanja moraju biti prilozena uz uredaj. Osim toga,
mora biti dostupna kalibrisana vaga i u dobrom sta-
nju. Crijeva moraju biti opremljena spojnicama bez
curenja i u dobrom stanju. Prije upotrebe uredaja za
odlaganje, provjerite da li je u dobrom stanju, da li su
ispostovani intervali odrzavanja i da je povezana
elektricna oprema zapec€acena kako bi se sprijecilo
paljenje u slu¢aju curenja rashladnog sredstva. Ako
ste u nedoumici, obratite se proizvodacu.
Prikupljeno rashladno sredstvo se mora vratiti dobav-
ljau u odgovarajucoj boci za reciklazu. Rashladna
sredstva se ne smiju mijesati u boci rashladnog sred-
stva.

Ako kompresore ili kompresorsko ulje treba odloziti,
pobrinite se da se uklanjanje vrsi do dovoljnog priti-
ska kako biste osigurali da u ulju nema zapaljivog ras-
hladnog sredstva. Prije nego Sto se kompresor vrati
proizvodacu, mora se izvrsiti uklanjanje. Ovaj proces
se moze ubrzati samo elektri€nim grijanjem kucista
kompresora. Ispustanje ulja iz sistema treba sprove-
sti jako pazljivo.

Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne radi

Da li je mrezni kabl izvu¢en?

Prevoz opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna
sredstva

Odredeno lokalnim propisima.

Odlaganje uredaja koji sadrze zapaljiva
rashladna sredstva

Pogledajte nacionalne propise.

Skladistenje upakovanih (neprodatih) uredaja

Zastitna ambalaza za skladistenje mora biti dizajni-
rana tako da mehanicka osteé¢enja upakovanog ure-
daja ne dovedu do curenja u sistemu cirkulacije ras-
hladnog sredstva.

Maksimalan broj uredaja ili dijelova sistema koji se
mogu skladistiti zajedno odreden je lokalnim propi-
sima.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto su samo male gregke, koje dovode do smetnje.
Cesto ih moZete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako Cete si uStedjeti puno napora i eventu-
alno troSkova.

Pomo¢
Utaknite mrezni kabel u uti¢nicu.

Treperi indikatorska lampica [BUC- Ispraznite posudu i ponovo je posta-
KET FULL]? (Posuda je punailiu vite.
pogreSnom poloZaju.)

Da li je temperatura prostorije iznad Sigurnosni uredaj je aktiviran i ure-

35 °Ciliispod 7 °C?
Da li je filter za vazduh zacepljen?

Funkcija odvlazivanja ne radi

daj se ne moze pokrenuti.
Ogistite filter na opisani nacin.

Da li je usisni ili odvodni kanal bloki- Uklonite blokadu iz usisnog ili od-

ran?
Ne izbacuje se vazduh
Rad uzrokuje buku

Da li je filter za vazduh zacepljen?
Nepravilna temperatura izduvne ci- Provjerite senzor temperature iz-

Nakon [E1]
jevi

Nakon [E2]

Nakon [EH]

Da li je filter za vazduh zacepljen?
Da li je uredaj nagnut ili nestabilan? Pomerite uredaj na stabilnu, ¢vrstu

Nepravilna temperatura zavojnice

vodnog kanala.
Ogistite filter na opisani nacin.

povrsinu.
Ogistite filter na opisani nacin.

duvne cijevi i odgovarajuci sistem
cirkulacije

Provjerite senzor temperature za-
vojnice i odgovarajuci sistem cirku-
lacije

Nepravilne vrednosti senzora vlage Provjerite senzor vlage i odgovara-

juci sistem cirkulacije.

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas
pozor da kroz nestruéne popravke propada i pravo na
jamstvo i da Vam mogu nastati dodatni troskovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

hi¢
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PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 482101
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 520 W

Protok zraka 180 m3/d

Razina zvuénog tlaka (LPA)* 53 dB(A)
Volumen spremnika konden- 4,01

zata
Dimenzije 352 x 272 x 499 mm
Rashladno sredstvo R290, 90 g

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanje jednog elektri¢cnog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za privremenu procjenu opterec¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o vrsti i naCinu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti
radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog opterec¢enja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljucen i viemena
tokom kojih je ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proizvoda
(ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvuénog pritiska na rad-
nom mjestu moze prekoraditi 80 dB(A). U tom slu¢aju su neophodne mjere
za zastitu rukovaoca od zvuénog pritiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to
predvidene zastite za sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).
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Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun TpoopideTal yia Tnv aguypavon Tou E0w-
TEPIKOU a€Pa O€ IBIWTIKOUG XWPOUG, TT.X. VIO TNV
EApavan uypwy Toixwv f HETA aTTo {nuIG atTd vePO.
H ouokeun emTpéTTeTal va Asitoupyei pévo olppwva
HE TOUG OPOUG AeIToupyiag, ouvTHPNONG KAl ETTI-
OKEUAG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG TTAPOUCEG 0BNYiIEG AEI-
TOUPYIOG KOI TNPWVTAG OAEG TIG UTTODEIEEIS aoPaAEiag.
H ouokeun dev €£xel axedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIgPéVEG TTPODIYPOAPEG
TPOANYWNG ATUXNUATWY Kal Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal uttown.

Na TTpayuaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI O€ QUTEG TIG 0BNYieg Xpriong. KaBe AAAN epap-
Hoyn gival pia avetiTpeTn AavBaopuévn xpron. O
KATAOKEUAOTHG dev EUBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoipotroinuéva ocUUBOAa;
O1 uTTodEigEIG KIVOUVWV Kal 01 UTTOBEIEEIS ETTIONUAiIVO-

VTl OTIG 00NYiEg XPAONG ME COaPAvEID. XpNOIUOTTOI-
oUvTal Ta TTaPAKATW oUPBoAa:

KINAYNOZ! Apgoog Kiviuvog-8dvatog
i Kivduvog Tpaupariopol! Apeoa eTTi-
Kivduvn KatdaTaaon, TTou Ba £XEl WG OUVE-

Tela Bdvaro i coBapoug TpauuaTiIououg.

MPOEIAOMOIHZH! MBavég Kiviuvog-
8dvarog 1 Kivduvog TpaupaTiopou!
l"evikd emiKivouvn KATGOTOON, TTOU EVOE-
XETOI VO €€l WG OUVETTEIX BavaTo ri copa-

pOoUG TPAUUATIOUOUG.

NMPO®YAA=H! MBavoég Kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivduvn katdoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEID TPAUUATI-
ououg.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evoEXeTal va
£XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG.

Yméde1§n: MNAnpogopieg TTou GUPBAA-
Aouv otn BaBuTepn katavonon Twv diadi-
KOOIWV.
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Ma Tnv ac@dAeid cag
levikég uTTOdEigEIS ao@aAegiag

* [0 TOV a0QOAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dlaRdacl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0ONYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo Tov £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.
DuUAEETE TIG 0ONYiEG XPARONG KAl TIG UTTODEIEEIS
ao@aAgiag yia JEANOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe A HETABIBACETE TN GUOKEUN, PETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ongG.
H ouokeur| eTTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdoTtaon. Edv 1o epyaAcio ) k&tToio
TUAMA TOU €Xel TTABEI {NUIG, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AeiToupyiag Kail va diaTeBei ye KatdAAnAo TpoTTO
OTa OTTOPPIUKATA.
Mn XPNOILOTIOIEITE Tr) GUOKEUI| OE XWPOUG WE Kiv-
duvo £kpnéng i KOvTa o€ uypd 1 agpia kauoiyal
ACQONIZETE TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
ouoKeun €vavTi akoUo1ag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XpnoIPOTIOIEITE CUGKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyorroinang 5e
AeIToupyei CWoTaA.
KpatioTe Ta Taidid yakpid amé 1n cuokeun!
DUAGETE TN CUCKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atroé Taidid Kai avapuodia droua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH HOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO O€ KAAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon olvo-
TIVEUUOTWAWY, XPAON QAP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arroteAoUv aveuBbuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
MNXAVNUa 0CQAAWG.
H ouokeun autr) dev TTpoopileTal va XPNOIKOTTOI-
nO¢ei atrd dropa (CUPTTEPIAAUBAVOEVWY TTAIBIWY)
ME TTEPIOPIOPEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA TTIBAETTOVTAI ATTO £V
uTTEUBUVO YIa TNV ACPAAEIG TOUG GTOUO A €XOUV
A&Bel atré auTd odnyieg, yia TO TTWG TTPETTEI va
XPNOIPOTTOIOUV TN GUOKEUR.
KaraotoTe BEBaio 611 8¢ Ba Traifouv TTaIdIA WE TN
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEBVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.
HAekTpIK ao@dAsia

e To punxavnua emTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
TTpida JE CWOTA EYKATESTNUEVN ETTOQN TTPOOTA-
giag.

* H aoc@dAion Tpérrel va yivetal ue évav dIakOTITn
TTPOCTACiag puTToPOPOU IoXU0G (d1akoTrTnG FI) pe
OVOUAGTIK) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYAAUTEPN ATTO
30 mA.

¢ [piv TN oUVOEDN TOU UNYXAVANATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 611 N 0UVOECN PEUUATOG QVTIOTOIXE
OTa GTOIXEIO OUVOEONG TOU UNYXAVANATOG.



To pnxdvnua eMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
OTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOPEVWIV
opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou
oTpPoPwV (BAéTTe Tivakida TUTTOU).

Mnv ayyieTe 10 @IG Ye Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICA TPABWVTAG TO ATIO TO
KaAwdio, aAAG atTd T @IG.

Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, O€pveTE i TTOTATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: QUAATE TO OTTO QIXPNPES
OKUEG, AADI Kal KAWa.

Mnv avaonKwveTe TO unXavnua oto 10 KAAWDIO
KQI YN XPNOIYOTTOIEITE TO KOAWDIO KaTd GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TIpIv a1md KABE xprion To BUCHA Kal TO
KOaAwdIO0.

Ye mepimTwon BAARNG Tou kKaAwdiou pelpaTog
TPaRATe auéowg TO PEUPOTOAATTTN. Mn xpnoipo-
TTOIEITE TO PNXAVNMO TTOTE JE EAATTWHATIKO KOAW-
810 peUpATOG.

‘Ortav &¢ xpnoipoTtroigital va TpapaTe mavra 1o

PEUPATOANTITN.

Mpiv Tn oUvOean Tou peupaToAATITN BERaiwOEiTE,
OTI TO UNXAVNUA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv TO TPABNYHA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-
TTOIEITE TTAVTA TO UNXAvNUa.

Katd mn petagopd B€aTe TO unydavnua aveu peu-
parog.

Eav éxer uTroaTei BAGBN 10 KaAwdio Tpopodooiag
QUTAG TNG CUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV OTTOQUYI
KIVOUVWYV, va avTikadioTatal atrd ToV KATAoKEUa-
ot A amé 1o oépPIg Tou A aTTd TTapdUoIa £EEIDI-
KEUMEVO ATONO.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

H ouokeur TTpéTrel va ToTroBeTNBEi o€ 6pBIa Kal
oTabepn BEon.

Alao@aliZeTe TTavTa TNV €EAeUBEPN KUKAOQYOPIia TOU
aépa TTOU avappoPATal Kal EKTOEEUETAL.
Alatnpeite TAvVTA TIG OTTEG AvappOPnonG eAEUDE-
PEG aTTO BPWHIG Kal XaAapd avTIKEUEVA.
MpooTartevere TN CUOKEUN At TITOIAIEG VEPOU.
Mnv €l0GyeTE AVTIKEINEVA PEOT OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.

Mnv KaAUTITETE | HETAPEPETE TN GUOKEUNR KATA TN
Aermoupyia.

MeTagpépeTe TN oUOKEUR POvVO og 6pBia BEon.
ABeIGCeTe TO BOXEIO CUPTTUKVWONG TTPIV aTTO KABE
aAayn Béong.

To vepd atmé Tn cupTTUKvVwon dev gival TTOOIUO
VEPO Kal OeV €ival KATAAANAO yIa TNV TTPOETOIMACTT
@aynToU.

Kpatriote pia amméoTtacn 20 k. atrd Tov T0iXo
GAAa avTikEipeva yOpw aTtré Tn GUCKEUNR YIa va
£E00@aAioETE TNV KUKAOQOpIa TOU aépa.

Mnv xpnoigoTroieite GAAQ QVTIKEIPEVA EKTOG ATTO
QUTA TTOU £XOUV EYKPIBET aTTO TOV KATAOKEUAOTH
yia va emTayUveTe Tn diadikaoia améyugng.

H ouokeur| Tpéer va amoBnkevetal Jovo o€
XUWPOUS XWPIG HOVIPEG TIMYES AVAPAEENS (TT.X.
QVOIKTI YAGYQ, EVEPYOTIOINMEVT CUOKEUT agpiou
1 NAeKTPIKN BepudoTpa).

Mnv TpuTTdTe Kl PNV KaiTe.

NG&BeTe UTTOWN OTI TO PUKTIKG péoa Oev £xouv
ooun.

H ouokeun mpétrel va eykabioTatal, va AeiTtoupyei
Kal Vo aTroBnKkeveTal o€ xwpo JE ETIQAvEI OOTTE-
dou peyaAlTepn aTrd 4 m2.

H ouokeun Trepiéxel To e0@AekTO agpio R290.
Mnv €pxeoTe O€ £TTAPN HE TO YUKTIKO HECO KAl unv
TTPOKOAEITE {NUIG OTO KUKAWHO WUKTIKOU JEGOU.
O XWpPOoG £yKATAOTAONG TNG GUCKEUNG TTPETTEN VA
gival TET0I0G, WATE Va YNV uTTopolv va GUOoW-
PEUTOUV TUXOV JIA@EUYOVTa WUKTIKG apia.

Ol epyaaieg ETTIOKEUNG KAl OUVTAPNONG OTO
KUKAWHO WUKTIKOU ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
HUOVO aTtrd TTICTOTIOINKEVO TTPOCWTTIKG.

Mpétrel va TnpoUvTal Of TOTTIKOI KAVOVIO O yia Ta
agpia.

Katd Tnv €TMIOKEUN TNG OUOKEUNG, XPNOIMOTIOIEITE
HOVO EEAPTANATA TTOU AVTOTTOKPIVOVTAI OTIG apXI-
KEG TTPOdIAYPAPEG. Ta NAEKTPIKA Kal NXAVIKA
HEPN aQUTAG TNG CUOKEUNRG €ival atTapaitnTa yia
TNV aTTOQUYN KIVOUVWY ao@aAeiag.

H ouokeun mrepiéxel aépio rpotraviou R290. Ako-
AouBEiTE TTAVTOTE TIG OBNYiEG TOU KATAOKEUAOTH
OTaV EKTEAEITE EPYOOIEG CUVTAPNONG Kal ETTI-
OKEUNG.

H ouokeun TpétTel va diatnpeital Tavia oe 6poia
Béon, avegaptnTa ATTO TO AV PETAPEPETAI, ATTOON-
KeUETAI 1) XPNOIUOTTOIEITAI.

H ouokeur| TTpétrel va ammobnkeUeTal Ue TETOIO
TPOTTO WATE VA ATTOPEUYOVTAI Of UNXAVIKEG JNUIEG.
H ouokeun pTTopei va xpnoipoTroindei og ecwTepI-
KOUG XWPOUG, aAG OXI O€ XWPOUG GTTou UTTAp-
XOuv TTAUvTHpIa.

Mnv Bdgete TOTE Ta dAXTUAG OOG A AVTIKEIMEVO
oTa kKavaAia avappo®nong i €¢6dou.

Mnv k&BeoTe Kal unv OTEKEOTE TTAVW OTN povada.
Edav xpeiddertal, ammoppiyTe TO VEPO TO OTTOIO £XEI
OUCOWPEUTEI 0TN deaUEVN.

Mnv B£1eTE O€ AgITOUpPYia TOV AQUYPAVTAPO OE
KAEIOTO XWPO, TT.X. OE VIOUAATTIA, KaBws autd
UTTOPEI va TTPOKAAETEI TTUPKAYIG.

Mn XpnOIYOTTOIEITE TN CUOKEUR KOVTA O€ TPO@IA,
TIAOOTIKG QVTIKEIUEVA 1) XNUIKA PEoa.

ToTroBeTeiTE TOUG CWARVEG EKPONG PE KAION TTPOG
Ta KATW, £T01 WOTE TO CUPTTUKVWHEVO VEPS Va
UTTOPET VO EKPEEI CUVEXWIG.

H ouokeun pétrel va ToroBeTnBei Ue TEToIoV
TPOTTO, WOTE VA QIG va gival TTPOGRACIHO.

H ouokeun Trpétrel va eykabioTartal cUp@wva PE
TIG TOTTIKEG, EBVIKEG TTPOBIAYPAPEG KAAWDIWV.

H ouokeun dev ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI OE
dnuooia péoa Padikng METaPOPAG.

O1 GUOKEUEG TTOU €XOUV EPQAVEIG CNMIEG aTTayO-
peleTal VO XPNOIYOTIOIOUVTAI.

Kd&0Be dropo 1mou gpyddeTal 0To KUKAWUQ TOU
WUKTIKOU pH€ooU TTPETTEI va DIABETEN TIIOTOTTOINTIKG
ETMAPKEING ATTO AVAYVWPIOHEVO POPET TOU KAG-
Bou, TO OTT0I0 ATTOBEIKVUEI TV IKAVOTNTA TOU OTOV
QOQOAAN XEIPIOPO WUKTIKWV PEowV PE dladikaaia
avayvwpiopévn oTov KAGdO.

O1 epyaoieg o€pPIg TPETTEN va KTEAOUVTAI HOVO
GUHWVO UE TIG 00NYIEG TOU KOaTaoKEUaoT. Eav
yla TIG EPYATieg GUVTAPNONG Kal ETTICKEUNG OTTOI-
TEITQI N ouvOpour GAAWY aTOPWY, TO ATOUO TTOU
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£XEI EKTTAIOEUTET GTOV XEIPIOUO EUPAEKTWYV YUKTI-
KWV HEOWV Ba TTPETTEI va TTOPAKOAOUBET GUVEXWG
TIG EPYOCIEG.

* YUuPoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTn CUCKEUN
oag Oev ETNITPETTETAI VA apaAIpOUVTAl } va KOAU-
TrTovTal. YTTOdEiEEIg ETTAVW OTN CUCKEUT TToU dev
ival TTAéov euavAayvwoTEG TIPETTEN VO aVTIKOBIoTO-
VTal OUECWG.

@ Mpiv TN B€0n o€ Aeitoupyia diaBaoTe Kal

AaBeTe UTTOWN TIG 0dNYiEG XPATNG.

MPO®YAA=H!

H ouokeun Trepi€xel YUukTikd péago R290.
Kivduvog TTupkayidg.

Yodeign: AuTti n CUOKEUR PTTOPET va
xpnoipotroinBei amrd maidid NAIKiag dvw
TWV OKTW (8) ETWV KaI ATTO ATOMA PE PEIW-
MEVEG PUOIKEG, QITONTIKEG 1) VONTIKEG IKA-
voTNTEG A hE EANEIYN EPTTEIPIag KaI/A yVw-
ang, av €MTNPOUVTAI 1] £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA PE TV aoPAAn Xprion TNG
OUOKEUNG Kal £XOUV KOTAVOROEl TOUG KIV-
©UVouG TToU TTPOKUTITOUV aTTd aUTH. Ta
TTaIdIG OV ETTITPETTETAI VA TTAICOUV PE Th
ouokeun. O KaBapiopdg Kal n cuvTAPNon
XPNOTN OEV EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
atré Taidid Xwpig mTAPNON.

H ocuokeu oag ouvoTTTIKdG

Ymwodeign: H mpaypartikn eikéva tng
OUOKEUNG 0OG PTTOPET va atToKAiVEl aTTd
QAUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» JeA 2, ek 1
Emévw mAdKa
NaBr peTagopag
Aoxeio vepol
MepiBAnua giATpou
‘E¢odog
ATtToppor)
KaAwdio pevuatog
Kpikog avaptnong
. P6da kUAiong
» JeA 2, €K 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14. [MODE]
15. [TIMER]
MapadoTéog £EOTTAICNOG
* AguypavTripag
* ®iAtpo
* Odnyieg xpriong
Ymwodeign: Edv éva atréd Ta e€aptripata
Aeitrel ) gival EAATTWHATIKG, aTTEUBUVOEiTE
aToVv TIWANTA.

©XN>OAWN =
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XapaKTNPIoTIKA

loxupn AeiToupyia agUypavong

O aguypavTApag XpNOIPOTIOIE] TNV TEXVOAOYia WUENG
KOl QQOIPEI ATTOTEAETUATIKA TNV Uypagdia atrd Tov
aépa, yIa TN PEIWON TNG UYPACiag OTOV XWPO KAl TN
diarnpnon evog €npou kal EUXEPIOTOU ECWTEPIKOU
aépa.

EAa@pUg kal popnTog oXeSI00UOG

O agpuypavtipag Exel JIKPEG BIAOTAOEIG Kal Bapog. Ol
TPOXOI TNV KATW TTAEUPA TNG CUOKEUNG ETTITPETTOUV
N METAPOPA PETALU TWV dWHATIWV.

AsiToupyia xaunAng BeppoKpaCiag HE AUTOUATN
améyusn

MeTd atré 10AeTTTN CUVEXN AEITOUPYia TOU CUUTTIEDTH
Kal katd tn dIdpkela TNG ouvexoUg Asitoupyiag, o
OUUTTIEOTAG OTaPATA apéowg OTav n Beppokpacia
TOU TTnviou gival ion ) pIkpoTEPN aTTo -5 °C Kal 0 ave-
HIoTAPAG avaAapBavel Tn AsIToupyia o€ TTePITITWON
uwnAWv peupdTwy aépa. EGv n Beppokpaaia Tou
Tnviou gival ion A peyaAutepn atmmo 2 °C yia 3 AeTTTd,
n TTpooTaacia TTayeTou avaoTEAAETAI KAl ) CUOKEUN
EMOTPEPEI OTNV KAVOVIKI KATAOTOON.
PuBuigépevog uypooTaTng

AvaAoya pe TIG GUVBAKEG TTOU ETTIKPATOUV OTOV XWPO,
UTTOPEITE VO ETTIAEEETE DIOQPOPETIKEG BABUiIdES apU-
ypavong.

Evepyotroinon/atrevepyoTroinon XpovoueTpnTh
PuBpioTe Tn ouokeur PE TETOIOV TPOTTO, WOTE VA EVEP-
YOTTOIEITAI KAI VO OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA.
AB6pufn AsiToupyia

O aguypavTtipag Asitoupyei aBopuBa.

Evepyelakn amrédoon

H ouokeur| katavaAwvel Aiyo pedpa.

TomroBéTnon
» ©éon oe Asitoupyia — oeA. 3

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! H ouokeur) TTpETTel va TOTToBE-
TNOEi o€ 6pBia Kal oTabepr) B€on.

— Kard 1 didipkeia Tng AeItoupyiag, TNPEITe TNV EAG-
XIOTN aTré0TOCN TNG CUOKEUNG TTPOG Ta TTEPIBAA-
AovTa QvTIKEIMEVA, OTTWG ATTEIKOVICETAI GTO OXE-
dlo.

— ToTToBETAOTE TN CUOKEUN OTO KEVTPO TOU dwua-
Tiou yia va eaopalioeTte Tn BEATIOTN KUKAOpOpIa
TOU aépa.

— Mnv ToTTOBETEITE TN GUOKEUR OE APEDN YEITVIOON
ME BeppavTIKG owpaTa ) GAAEG TTNYEG BepudTN-
TOG.

— KpatoTe KAEIoTA Ta TTapdBupa Kai TIG TTOPTEG TOU
XWPOU TTOU TTPOKEITAI VA a@UYPaVOEi.

— Atro@UyeTe TN ouXV €i0080 Kal ££050 ATTO TOV
XWPO TTOU TTPOKEITAI VA aPuypaveEi.

— H ouokeun éxel oxedl0oTEl yia BepUOKPATieg
xwpou 5-35 °C.

— AQROTE TN CUCKEUT) VO EEKOUPAOTTEI yIa Aiya AeTTTé
META TN B€0N TNG O€ AgiToupyia.



Xeipiopog

EAéyxete mpiv TNV gvepyotroinon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
H ouokeun emTpémeTal va TiOeTal o€ Ael-
Toupyia povo edv dev dIaTMoTWOOUV BAG-

Beg katd Tov éAeyxo. Edv pépog Tng
OUOKEUNG €ival ENATTWHATIKO, TTPETTEI VAl
QAVTIKATAOTABET OTTWOOATIOTE TTPIV ATTO
TNV ETMOUEVN XProN.

EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TG OUOKEUNG:
— EAéyxeTe €@v uttdpxouv opatég BAGREG.
— EAéyxeTe €@v TO BOXEIO CUPTTUKVWHATWY gival
adelo.
— BeBaiwBeite 6T TO SOXEIO GUUTTUKVWHATWY EXEI
TOTT00ETNOET CWOTA.
Ymwoédeign: Ze Oepuokpacieg dwuatiou
KATW atré 5 °C Kal OXETIKA Uypacia KATw
atré 35%, n oIkovouIKA atrédoon Tng
ouokeung Oev gival TTAEOV eyyunpévn.

TpoT1rog Asitoupyiag
H ouokeun Asitoupyei oUPQWVA PE TNV apxr TNG
OUMTTUKVWONG.
¢ O avepioTAPaAg avappo@d Tov uypod aépa Tou
dwpartiou PEow Tou GIATPOU avappdPnong.
¢ O aépag Tou dwpatiou WUxeTal KATw atd 10
onueio 0pOoOU Kal oI UPATUOI TTOU TTEPIEXOVTAI
OTOV O€Pa GUUTTUKVWVOVTAI.
¢ O wuxpog agpag, TTou aguypaiveTal, avabepuai-
VETOI KAl EKTOEEVETAI Eava o€ Bepokpaaia Aiyoug
BaBuoug Tavw atod Tn Bepuokpacia dwartiou.

ArrAR wneiokn 006vn: Emitredo uypaoiag &
XPOVOJBIOKOTITNG

‘ BB H 08évn £xel TpeIg AeiIToupyieg:

* Acixvel TO €TTITTESO UYPATIAG TOU XWPOU, EPOCOV

N GUOKEUN €ival evepyoTToinuévn.

Acgixvel 10 €TTiTTEdO UYPACIOG TTOU £XETE ETTIAEEEL,

£QOOOV TO EXETE PUBUIOEL.

Acixvel TOV XpOVO EVEPYOTTOINONG KAl ATTEVEPYO-

TT0INONG TNG GUOKEUNAG, EPOTOV TO EXETE TTPO-

YPOMHOTIOEL

¢ Epgavigetal n évdeign [20] edv n uypacia Tou
aégg/a ToU TTEPIBAAAOVTOG gival XapnAdTEPN aTTO
20%.
¢ Epgavigetal n €vdeign [90] edv n uypacia Tou

aépa Tou TTEPIBAANOVTOG gival uwnAdTEPN aTTd
90%.

vaalplﬁlo odnyiwv
Ortav n évdeign [POWER] cival avapuévn, TaTh-
oTe 10 TARKTpo [POWER] ka1 n évdeign Ba avafo-
oBnoel yia 3 0sutepdAeTTa. OTAV EVEPYOTTOIEITE TN
OUOKEUN YIa TTPWTN QOpPd, N TaxUTNTa TOU AVEI-
oThApa gival TpopuBuIcpévn ato 50% oTov TPATTO
Aeitoupyiag [QUIET]. Ze mepitTwon S10KOTTHG
PeUATOG, O TPEXWYV TPOTTOG AEITOUPYIOG Kal N
TaxUTnNTa TOU QVEUIOTAPA aTToBnKeUovTal. ZTOV
TPOTTO AEITOUPYIOG, OTOV OTTOIO N Uypacdia aépa
UTTOPEl va pUBUICTET OTIG TEOTEPIG TTPOPUBUIOUE-
VEG TIUEG, N CUOKEUN UTTOPEI VO ATTEVEPYOTTOINOEI
Kal va evepyoTroinBei {ava kail ol pubpicelg atro-
OnkevovTal. ZTOoV TPOTTO AEITOUPYIOG, OTOV OTTOIO N

uypaoia aépa Ptropei va pubuioTei eAeUBepa, ol
TEOOEPIG EVOEILEIG Oev avapouv. Edv TatioeTe To
TAAKTPO [POWER], n oUOKEUN QTTEVEPYOTTOIEITAI
Kol peTaBaivel, oTn ouvéxela, otn AsIToupyia ava-
MovAG. MeTd Tnv gvepyotroinan, To oUoTNUA ETTI-
OTPEPEI GTNV TIPOPUBUIGHEVN TOXUTNTA AVEI-
otipa 50% oTov TpdTIo Agitoupyiag [QUIET].

. NatioTe 1o TAKTPO [FAN SPEED] 611G TTepi-

YPAPETAI TTAPAKATW:

— Edv BéAete va TpooapudoeTe Ty Tax0TNTA TOU
QVEPIOTAPA, TTATACTE TO 'IT)\r]KTpo [FAN
SPEED], yia va TpogapuOOETE TIG TAXUTNTES
avepiotpa [QUIET], [HIGH] kai [LOW]. Eav
avdaBer n avtioToixn evOEIKTIKA Auxvia, TOTE €XEI
pubuIoTEl N TPéXOUOa TaxUTNTA AEPQ.

. MatoTe Ta TARKTPA BEAOUG, VIO VO UTTOPECETE VA

KOTOXWPROETE EAEUBEPQ TNV apUypavon. H uypoa-
oia agpa £xel pubpioTei og 35 Ewg 80%, 6TTOU PE
KGBe TTATNUa TTPooTiBeTal i agaipeital 5% Tng
OXETIKNG uypaoiag agpa.

. NatioTe 10 MARAKTPO [MODE], 6TTWg TTEPIYPAPE-

Tal, yia va aAAGEETE TNV TIPA TG Uypaciag aépa:

— MatAoTe 10 TARKTPO [MODE], via va emMAEgETE
€vav TpoTTo Asimoupyiag: O1 TpOTTOI AEITOUp-
yiag [LIVING SPACE] (50%) [BASEMENT]
(45%) [CONTINUOUS] (ouvexng diaxwplopog
uypou CO) (55%) ptropouv va eTmiIAgyouv diado-
XIKG Kal n avTioToIxn évOeiEn avapel.

. MNamoTte 10 TAAKTPO [TIMERY], yia va puBuiceTe

TOV XPOVOBIOKOTITN:

— MNartnoTte 10 TAAKTPO [TIMERY], Y10 va puBuioeTe
TN AeImoupyia £€vap&ng XpovopETpNang oTnv
atevepyoTtroinuévn kataotaon. H
£voeign [TIMER] avaBer kai otnv 086vn mmpo-
BaAAeTal apxika n TiuA 0,5. MaTAoTE Ta TTAAKTPA
BéAoug, yia va TTpocapudaETe Tov Xpdvo. H
£voeign [TIMER] avaBel, 6tav utrdpxel pia Ael-
Toupyia xpovop£Tpnong. Katd mn didpkela piog
TéT0I0G ASITOUPYiaG, TTATACTE Eavd TO TTAR-
kTpo [TIMER], yia va Tn SIOKOWETE.

— Marrote 1o TARKTPO [TIMER] 0NV KatdoTacn
€KKivnONg, yia va pubuiceTe TN Acitoupyia atre-
vepyotroinong. Zmv £voeign TpoBAAAETal n TIUA
0,5. 2Tn ouvéxeia, TTaTAOTE Ta TTAAKTPA BEAOUG
yIQ va puBuioETE TOV XPOVO ATTEVEPYOTTOINGNG.

— O xpdvog ptropei va puBpioTei etagu 0,5 kai 24
WPWV.

— Metéd 10 MdTNPa Tou TTARKTPou [TIMER] yia 3
OeUTEPOAETTTA, N AcIToupyia KAEIBWHATOG EVEP-
yotroigital, n évdeign [LOCK] avaBer kai Ta TTAR-
KTPO OEV UTTOPOUV VA XPNOIPOTIOINBOUV TTAEOV.
Movo PeTd atrd ek vEou TTATNHA TOU TTAR-
kTpou [TIMER] yia 3 SeuTepOAETTTA, YIa TV
QTTEVEPYOTTOINGT TNG AEITOUPYiag KAEIBWHATOG,
pTTopoUyV va TTatnBoUV TTaAI Ta GAAa TTANKTPa
Kai n €voeign [LOCK] oBrvel.

. Mamore 1o TArkTpo [MIRAGE], yia va evepyo-

1TOII’]0£T£ ™mv svéslin OTN UTTPOOCTIVH TTAEUPE TNG
OUOKEUNG Kal TTATAOTE TO EAVA VIO VO TNV OTTEVEP-
yorromosTs TAAL H £v6£|§r] OTN YTTPOOTIVA
TAEUPA gival n idia OTIWG N €vOEIEn OTNV ETTAVW
TIAEUPA TNG GUOKEUNG.

. Emavagopd Tou mAnkTpou [FILTER]:
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— AgpdTou 0 aguypavTipag Asitoupynoel yia 250
wpeg, n £vdeign [CLEAN FILTER] avdpel, yia
va 0ag UTTEVBUpioel Tov kaBapiopd Tou @iA-
Tpou. MNMatrioTe 10 TARKTPO [TIMER] yIa va aTtre-
vepyotroioete Tnv évoeign [CLEAN FILTER].

Adsziaopa Tou vepoU TTou £xel CUAAeYX Bei

Edv 10 doxeio vepou eival yeudro, n

€vdeign [BUCKET FULL] avapel, n Asitoupyia diako-
TITETOI QUTOPATA Kal AKOUYETAI €va NXNTIKO orjpa 3
POPEG YIa VO 00G UTTEVBUNITE! OTI TO VEPO TTPETTEI VA
aTTOOTPAYYIOTEl ATTO TO SOXEIO.

Adciaopua Tou doxeiou ouAAoyng vepol

» 3¢eA. 4, ek 1

— MiéoTe eEAappd TIG TTAEUPEG TOU 5OX£IOU Kl PE TA
OU0 xépia kal TPaBAETE TIPOCEKTIKA TO doyeEio
TTPOG Ta £EW.

» 3eh 4, ek 2

— ATToppiyTe TO VEPO TTOU €X€l TUAAEXOEI.
AaBeTe utrown:
» JeA 4, k. 3

* Mnv agaipeite Tov TTAWTAPA aTTd TO DOYXEID. €
OIAPOPETIKN TTEPITITWON, O AIGONTAPAG OEV UTTO-
pei va avayvwpioel TTAEoV TN oTABUN vePOU Kal
MTTOPE], EVOEXOMEVWG, VO EKPEUTEI VEPOD.

* ZeAUveTe TO OOYXEIO CUANOYAG vEPOU PE KPUO A
XAlapo vepo av gival BpwpIKo. Mnv xpnoiyoTrol-
€iTe KABOPIOTIKA HECA, CUPUATIVO OPOUYYaPAKIa,
XNMIKA eTTeEepyaopéva EeokovoTava, Bevaivn,
Bev{ohio, BIaAUTIKG 1 GAAOUG BIOAUTEG, KABWG
QAUTA PTTOPET VO XapPAEOUV Kal VO TIPOKOAECOUV
¢nuid otn de€apevi kai diappor vepou.

» 3cA 4, ek 4

* MéoTe T0 doxeio GUANOYNAG vePOU OTABEPG OTN
0éon Tou Kal pe Ta dUOo XEpIa PETE TV AVTIKATA-
otaoh Tou. O aigbnTpag [TANK VOLL] evepyo-
TTOIEITAI KAl O AQUYPAVTHPAG OeV ival ETOINOG YIa
AeiToupyia edv To Ooxeio Sev €xel TOTTOBETNBET
owaoTa.

KaBapiouog kai cuvtApnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Mpiv a1 KGO Epyacia TN CUCKEUR TPA-
BdTe TAVTA TO PEUPOTOAATTTN.

KaBapiopog Tou mepiBAparog
— To mepiBAnua ytropei va kaBapioTei pe Eva
HaAaKO, EAAPPWG UYPO TTOVI.
KaBapiopog Tou @iAtpou aépa
» 3eA 5 ek 1
— Avoigre apxIKa o TTAéypa €10650U Kai TTAUVTE TO
ME vePS
» 3¢eA. 5 €k 2
— TotroBétnon Tou @iATpou aépa
— ToTToBETAOTE TIPOCEKTIKA TO GIATPO GTN YpiAia Kai
TOTTOBETACTE TN ypiAia EI0600U OTN CWATH B¢an.
ATr00nKEUON TOU APUYPAVTHPA
Edv n ouokeur dev TTPOKEITAI VO XPpNOIKoTToINBEi yia

HEYAAUTEPO XPOVIKO DIGOTNUA KAl TTPOKEITAI VA ATTO-
OnkeuTel, TNPAOTE Ta TTAPAKATW BAPATA:

— AQaIpéaTE TO UTTGAOITIO VEPS ATTO TO BOXEID CUA-
Aoynig.
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— TuAigTe TO KAAWDIO TPOPOBOGIaG KAl TOTTOBETAOTE
10 OTO BOXEiO VEPOU.
— KaBapioTe 10 @QiATpo aépa.
— ®uAGEre TN ouokeun o€ €va dpoaepd Kai §npod
MEPOG.

MAnpo@opieg OXETIKA LE TIG EPYOTIEG
oépfig
‘EAeyxog Tou mepIBAAAOvVTOG Epyaaciag
Mpiv a1d TNV évapén EpyaoiV € CUOKEUEG E
€UQAEKTO WUKTIKA péoa, attaiTeital n diegaywyn eAEy-
XWV ao@aAgiag, yia Tnv eEAaxioToTroinon Tou KivoUvou
avaeAeeng. Mpiv atré Tig TTapePPATEIS OTO KUKAWMA
WUKTIKOU Péaou Ba TTpéTTel va AGBeTe Ta akdAouba
TIPOANTITIKA PETPA.
AiaSikacoia epyagiog
Ol epyacieg TPETTEI va yivovTal CUP@WVA PE Pia
kaBopiopévn dladikaaia, WoTe va eAayIoTOTToINBEi 0
KivOUVOG dnuIoupYyiag EUPAEKTNG OTUOTPAIPAG KATA
N JIGPKEIQ TWV EPYATIWV.
Ieviké epIBaAAov epyaaiog
‘OAo 10 TTPOCWTTIKG CUVTAPNONG, KABWG Kal GAAQ
dTtopa TTou £pydadovTal oTov TTEpIBG)\)\OVTG XWPO TTPE-
TTEI VO EVNHEPWOOUV OXETIKA UIE TO EIBOG TWV EPYO-
OV TTOU TTPOKEITAI Va EKTEAETTOUV. AIaOQaAITTE TOV
ETTOPKN AEPITUO. ATTOKAEIOTE TOV XWPO KOVTA OTN
ouokeun. MNpétel va dilao@alioeTe 6T dev UTTAPYXOUV
€UQAEKTA UAIKG OTOV XWPO KOVTA OTN GUOKEUR.
"EAgyX0g TTaPOUCiag YUKTIKWV HETWV
Mpiv kai kaTd m SIGpKeIa TV spvamwv o] Trsp|[30()\-
Awv XWpog TTpETTEI va sAsvxea ME xpnon €VOG KOTAA-
AnAou avIXVEUTH YUKTIKOU HETOU, LUOTE O TEXVIKOG VA
UTTOpPEl va avayvwpioel £YKaIpa PIa EVOEXOUEVWG
€UQAEKTN aTpdo@aipa. Mpémel va dIac@aAicETE OTI O
XPNOIMOTTOIOUPEVOG AVIXVEUTAG WUKTIKOU JETOU
€vOEIKVUTAI YIa TIG £PYACIEG PE EUPAEKTO WUKTIKG
péoa, dnA. TTpéTTel va BeBaiwBeiTe OTI 0 AVIXVEUTAG
Oev TTapdyel oTTIVOAPEG, 0TI €ival KATGAANAQ OTEyavo-
TToINKEVOG i OTI BIGBETEI AVTIEKPNKTIKHA TTPOCTATIA.
MupooBeoTthpag
Edv mrpokeital va diegaxBolv epyaaieg nAekTpoou-
YKOAANONG 1) GUYKOAANONG, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXEI
€vag KaTAAANAOG TTUPOCGRECTAPAG O€ KOVTIVA EURE-
A€la. AKOuN Kal aTa gnueia, oTa oTroia yivetal TTAR-
PWON WUKTIKOU PEOOU, TTPETTEI VO UTTAPXEI €VOG
TupoaBeatipag CO2 A évag TTUpooBecTAPAG OKO-
vng.
Mnyég avapAegng
Kavéva dropo 1Tou epyadeTal o€ £va KUKAWPA WUKTI-
Kou péoou, To otroio TrepIAapBAavel ) TrepieAduBave
€UQAEKTO WUKTIKO PETO, DEV ETTITPETTETAI VA XPNOIMO-
TIOIE TINYEG AVAPAEENG HE TPOTIO TTOU UTTOPET VOl TTPO-
KaAéoEl avA@AEEN TOU YUKTIKOU pEoou. MpeETer va
QTTOHAKPUVETE OAEG TIC TNOBAVES TINYEG avAPAEENG,
OUNTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV TATYGPWY, AT TOV XWPO
SIeEaywyng TWV EPYACIWV EYKATAOTAONG, ETTIOKEUNG,
ammoouvapuoAdynang i atroppIYng Katd Tn SidpKeIa
TWV OTTOIWV PTTOPEI VO EKPEUTEI YUKTIKO Péao. Mpiv
a1rd TNV €vapén TwV EPYATIWY, 0 XWPOGS yUpw aTtro Tn
OUOKEUN TTPETTEN VO eAEYXBET WG TTPOG TNV TTapouasia
TOAVWY TINYWV avaPAEENG. MPETTEl va TOTTOBETAOETE
TNIVOKIOEG aTTAyOPEUONG KATIVIOPATOG.



AgpIopOGg TOU onpEiou epyaciag

Mpétrel va dI0TPANICETE OTI OI ETTIOKEUEG EKTEAOUVTOI
aTo UtraiBpo A &TI To onuEio epyaadiag aepideTal ETTap-
KWG, TTPOTOU EKTEAECETE pIa TTOPEPPBAON GTO
KUKAWHO WUKTIKOU PJETOU R TTPOTOU JIECAYETE Epya-
oieg auykdAANGNG N nAektpoouykOAAnong. O agpi-
opoG TTPETTEN Va S1aTNPENBET yia 0AGKANPN TN SIGPKEI
TwvV gpyaaciwyv. O agpIoUOG ATTOOKOTIEI GTNV apaiwon
TOU WUKTIKOU HECOU TTOU EVOEXOUEVWIG EKPEEI KAI OTNV
ATTAYWYH TOU OTOV EEWTEPIKO AEPA.

"EAeyxog TOU CUGTAMATOG WYUENG

2 € TIEPITITWON AVTIKATAGTAONG NAEKTPIKWY £E0PTNUA-
TWV, Ta VEQ NAEKTPIKG eEQPTANOTA TIPETTEI VO EVOEI-
KVUVTQI YIO TN CUYKEKPIYEVN XPRON Kal va TTAnpouv
TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH. MNPETTEI va evep-
YEITE TTAVTA CUPQWVA PE TIG 0dNYiEG TOU KATAOKEUA-
oTh. Edv éxete ap@iBoAieg, CUUBOUAEUTEITE TO THAKO
€CUTTNPETNONG TTEAOTWY TOU KOTAOKEUQOTH.

2 € OUOKEUEG PE EUPAEKTA WUKTIKA péoa TTPETTEN VO
eKTEAEITE TOUG OKOAOUBOUG EAEYXOUG:

— H mmooétnTa TAfpWOoNG Tou YUKTIKOU péoou dev
eival yeyaAUTEPN ATTO AUTHV TTOU ETTITPETTETAI YIA
TOV XWPO TOTTOBETNONG.

— To oUoTNua aepIouoU AEITOUPYET Kl Ol OTTEG aEPI-
opoU dev gival BOUAWPEVEG N PPAYUEVEG.

"EAgyXog oTa NAEKTPIKA £§apTAMATA

O1 epyaaieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUAG OTA NAEKTPIKA
ecaptApata Ba Trpérrel va TrepIAapBavouy Evav
£Aeyxo ao@aAciag. EGv utrapyel KATTolo @aAua To
0TT0i0 £TTNPEACEI TNV AcPAAEla, TO oUOTNUA OEV ETTI-
TpéTTETal VO oUVOEBEi péXPI va emidlopBwBei To
o@daApua. Eav dev ival duvaTr n aueon emididpbwan
TOU OQAANATOG, AAAG N AEITOUPYIO TOU CUGTAPOTOG
arraiTeital, TOTE TTPETTEN va BpeBei pia KaTtdAANAN peTa-
BaTikr) Abon. O utrelBuvog AsiToupyiag TTPETTEl va
EVNUEPWOEI OXETIKA hE QUTO.

O éAeyxog ao@alAeiag TTPETTEI va TTEPIAAUPBAVE Ta
TTOPAKATW:

— Tnv a1mo@OpTION TWV TTUKVWTWV: KaTtd TN a1m0-
@opTIon BeBaiwBeite 6T Bev dnuioupyouvTal
OTIVONPEG.

— Kata v mAfpwon ) Tnv avappoé@non Tou YUKTI-
KoU PJégou, KaBWG Kal Katd Tnv €KTTAUCN TOU
KUKAWPOTOG WUKTIKOU PETOU, TO PEUPATOPOPA
NAEKTPIKG £OPTAMATA N Ta KOAWDIO BEV TTPETTEI v
TOTTOBETOUVTAI KOVTA OTN CUOKEUN.

— Tov éAgyxo TnG oUvdeoNG yeiwong.

Emiokeuég oTa oTeyavotroinpéva mepIBARpaTa
Kard v eKTEAECN €PYACIWY OTA OTEYAVOTTOINUEVA
€6aPTAUATA, N CUOKEUN TIPETTEI VOl ATTEVEPYOTTOINOE
TANPWG TIPIV TNV aPaipean OTOIWVSNTIOTE OTEYAVO-
TIOINMEVWY KATTOKIWY.

Edv atmraiteital oTTwodATIOTE NAEKTPIKA TPOPOdOTia,
TOTE TIPETTEI VO TOTTOBETNOET £VOG AVIXVEUTHAG WUKTIKOU
METOU POVIUNG AEITOUPYIOg OTO TTIO ETTIKIVOUVO
onueio, WOTE va TIPOEIDOTIOIET VIO HIA EVOEXOUEVWG
€TIKivduvn KatdoTaaon.

Kard Tig epyaoieg aTa nAeKTPIKG €§apTrpaTa Bat TTPE-
el va doBei 191aiTEPN TTPOTOoXN, £T01 WAOTE TA TTEPI-
BAfpaTa va pnv TpotroTroin6oUV e TPOTTO TTou 1T~
PEACeI TNV IKAVOTNTA TTPOCTACIAG TOUG. AUTO TTEPIAGU-
Baver Tig {nuiég aTa kaAwdia, Tov peydho aplBud
ouvdEéTEwy o€ évav aKpoésKTn auvdeong, TIG ouvoé-
g€Ig TTou dev TTANPOUV TIG TTPOJIAYPOPEG TOU KATA-

oKeuaoTn, TIG {NMIEG OTIG TOINOUXEG, KABWG Kal TN
AavBaopEvn ouvapuoAdynon Twv OTUTTIOBAITTTWY
KaAwSiwv.

Mpétrel va dIac@aAIoTEl 6TI N CUOKEUR €XEI EYKATO-
oT0BEi CWOTA.

Mpétel va 6|cxoq>cx)\|oT5| 6T o1 Tolpouxsg Oev £xouv
TOTTOBETNBE PE TETOIOV TPOTTO, WOTE VO UNV PTTOPOUY
A0V VA OTTOTPEWOUV TNV €i0000 EUPAEKTNG OTUO-
o@aipag. Ta avTaAAGKTIKG TTPETTEI va TTANPOUV TIG
TTPOdIAYPAPES TOU KATAOKEUATTH.

ZHMEIQZH H xpron olAIkdvng wg oTeyavoTroinTikd
HECO PTTOpPEi va TTNPEACEI TN AEITOUPYIa TWV
OUOKEUWV EVTOTTICHOU diappowv. Ta e¢apTipaTa, Ta
oTToia EMTPETTETAI Va TIBEVTAI O€ AeIToupyia o€ eUPAE-
KTN aTUOO@aIpa, dev XPEIACETAl VO OTTEVEPYOTTOIOU-
VTal TTPOTOU EKTEAEGTOUV EPYACTIEG OE AUTA.

Emiokeuég o€ eSapTipara, Ta otroia
gvleikvuvTal yia eUQAEKTN aTHOO@AIPA

2Tn oUoKeUn Ogv ETTITPETTETAI VA OUVOEOVTAl HOVIUA
XWPNTIKA A ETTAYWYIKA QopPTia, AV dev £XEl DIOOPAAI-
oTel 0TI OV ONUEIWVETAI UTTEPRACN TWV ETTITPETTOME-
VWV TIHWV TAONG KAl PEUPATOG.

Ta e€apTApaTa, Ta otroia evoeikvuvTal yia EUQPAEKTN
ATPOCPAIPA, ATTOTEAOUV Ta HOVADBIKA ECOPTAMATA OTA
oTToia ETTITPETTETAI VA EQAPUALETAI NAEKTPIKN TAON,
oétav epIBAAAOVTAl ATTO EUPAEKTN aTUOCPAIPA.
EmTpémeral va XpnoigotrololvTal évo Ta e¢apTri-
paTa TTou €XoUV £YKPIBET AT TOV KATAOKEUAOTH.
AN\ eCapTrpaTa PTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV ava-
PAEEN TOU WUKTIKOU PHETOU O€ TTEPITITWAN SIAPPONAG.
KaAwdiwon

Mpétel va eAéyEeTe OTI N KOAwdiwaon dev eKTIBETAI O
Kavéva €idog pBopdg, diaBpwong, £AENG, kpada-
OHWV, AIXUNPWY aKPWY A GAAWV SUCHEVWY TTEPIBAA-
AOVTIKWV eTTIOPACEWV. O €AeyX0G TTPETTEI VO AQUBAVEL
eTTiong uTToWn TIg EMBPACEIG TNG TTAAGIWONG A TWV
OUVEXWV KPAdAOUWY OTOUG CUMTTIEOTEG KOI TOUG OVE-
HIOTNPEG.

AVIXVEUTEG YUKTIKOU péOOU

AtrayopeUeTal pnTd n XprRon meavwy Tnywy ava-
PAEENG YIO TNV AViXVEUGN WUKTIKOU HECOU KOl TOV
EVTOTTIONOG dlappowyV. ATTayopeUETal VA XPNOIKOTIOI-
0oUVTOI GUOKEUEG EVTOTTIONOU Slappowyv PE GAGya (i
AANOI QVIXVEUTEG TTOU XPNOIUOTTOIOUV AVOIXTA GAGYQ).
Aladikaoigg evromiopoU diappowv

O1 ak6AouBeg dladikaaieg eVTOTTIGHOU dIaPPOWV
evOEIKVUVTAI YIA CUCTANATA PE EUPAEKTO WPUKTIKO
uéoo.

la Tov eVTOTTIONG EUPAEKTWY WUKTIKWV PECWV TTPE-
TIEl VO XPNOIUOTTOIOUVTAI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
eVTOTTIOPOU d1apPOWYV. EVOEXOUEVWG, AUTEG Ol
OUOKeUEG Bev BIOBETOUV TNV aTTaITOUPEVN evaioBnaia
f TTpéTTel va BabuovounBolv oTo avTioTolxo Upog (o1
QVIXVEUTEG WUKTIKOU péoou Ba TTpéTTel va Babuovo-
pouvtal o€ TTePIBAAAOV TTOU BEV TTEPIEXEI YUKTIKO
uéoo). Mpétrel va S1a0@AAIOTE] OTI O AVIXVEUTHG YUKTI-
KoU péoou dev atroTeAei mOavr) TTNyR avagAegng Kai
ATI EVOEIKVUTAI VIO TO WUKTIKO HEGO TTOU TTPOKEITAI VO
avixveuTel. OI CUOKEUEG EVTOTTIOHOU BIOPPOWY TTPE-
TTEl VO puBuIoTOUV o€ éva TTooooTo Tou UEG kai va
BaBuovounBoulv yia To XPNCINOTTOIOUNEVO WUKTIKO
uéoo.

Ta uypd evioTmoPoU BIOPPOWV EVOEIKVUVTAI YIa
XPAON UE TO TTEPIOOOTEPA WUKTIKA €O, AAAG TTPETTEI
Va OTTOPEUYETAI N XPHON UYPWV EVTOTTIONOU BIap-
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POWV TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, KABWG To XAWPIO UTTO-
pei va avTIOPAoEl EVOEXOUEVWG UE TO WUKTIKO YECO
Kal va TTPOKOAEDEI, 0T CUVEXEIQ, BIABpwon.

Edv utrdipxouv utroyieg yia diappon, TéTe Ba TTPETTEN
va oBAoETE OAEG TIG AVOIXTEG PAGYEG GTOV TTEPIBAANO-
VTQ XWPO.

Eav evromioTei pia Siappor, n otroia amraitei nAekTpo-
cruvKoAAncrn TOTE TIPETTEI VO avappoqaneal 6Ao 10
YUKTIKO PUECO IO TO KUKAWHA 1) VO TIEPIKUKAWOE] o€
V0 OPKETA ATTOUAKPUTUEVO THIHA TOU KUKAWHOTOG
YUKTIKOU péoou (pEow PaABidwv epaynig). To onpeio
aT0 0TT0i0 Ba TTPAYUOTOTTOINBEI NAEKTPOTUYKOAANGN
TIPETTEI VO EKTTAUBET TTPIV Kal KOTA TN dIGPKEIX TNG Ola-
OIkaoiag NAEKTPOTUYKOAANGNG pE GdwTOo TToU BEV
TTEPIEXEI OEUYOVO.

Avappo@non YUKTIKOU HECOU Kal EKKEVWON

Edv exteAeoTOUV TTAPEPPRACEIG OTO KUKAWUA WUKTI-
KOU MECOU YIa OKOTTOUG ETTIOKEUAG ) YIa GAAOUG
AOyouUG, TOTE TIPETTEI VA EVEPYATETE GUUPWVA PE TIG
TUTTIKEG D1adIkaaies. Mevikd, TTpETTEl va 00BEi IdiaiTepn
TIPOCOXN OTNV QVAQAESIUOTNTA TOU WUKTIKOU PECOU.
Oa TTPETTEI VA TNPEITE OTTWODATIOTE TNV TTAPAKATW
diadikaoia:

— ExTeAéoTe avappd@non Tou WUKTIKOU JETOU.

— EKTTAUvVETE TO KUKAWMA WUKTIKOU JEGOU PE adpa-
VEG aEpIO.

— lMpaypaToTroInoTe EKKEVWON.

— ExTAUveTE §avd pe adpaveg agpio.

— AvoiTe TO KUKAWP O WUKTIKOU PECOU PECW KOTTAG
| NAEKTPOTGUYKOAANONG.

EkTteAéoTe avappdpnon Tou WUKTIKOU PECOU O HIa
KAat@AANAN @IGAN avakUkAwong. To KUKAwUA YUKTI-
KoU péoou TTPETTEl va EKTTAUBET pe GdwTo yia AGyoug
aoaAeiag. Kartd epitrtwon, autA n diadikaacia Trpé-
el va eTTavaAn@Bei TTOAAEG popég. ATTayopeleTal
PNTA VO XPNOIUOTIOIEITE TTETTIECPEVO AEPA 1) O§UYOVO
yla TOV OKOTTO auTOVv.

H diadikagia €KTTAuoNG TTPETTEN Va BIECAyETal PE BIa-
KOTTA TOU KevoU PECW adWwTou TTOU BEV TTEPIEXEI OGU-
yovo Kal ue augnan Tng Trieong PEXPI TNV Triean Ael-
Toupyiag. Kartotv n UTTEPTTIEDT EKTOVWIVETAI KO EKKE-
vwveTal. AutA n diadikaacia TTPETTEl va
emavalapBaveTal gEXpI va unv UTTApXEl TTAéoV
WUKTIKO JEGO OTO KUKAwMA. MeTd TnVv TeAeuTaia diadi-
Kaoia €éKTTAUoNG, N Triean 010 gUCTNUA TIPETTEI VO
EKTOVWOET PEXPI TNV ETTITEUEN TNG ATHOCPAIPIKNG TTiE-
ang. AuTo ival €EQIPETIKG ONUAVTIKO, AV BEAETE va
TIPAYUOTOTIOINGETE NAEKTPOOUYKOAANCN OTO
KUKAWMO WUKTIKOU PECOU.

Mpémrel va dlacg@alioeTe 0TI n £€6000¢ TNG avTAiag
KeVOU BIOXETEUETON O€ EvVAV KAAG AEPICOPEVO XWPO Kal
611 dgv UTTAPXEI Kapia TTNYA avAapAEEng KovTa.
MAApwON YUKTIKOU HéoOU

Ek16g atmd mn ouvnon diadikaoia TTARpwang, TTPETTEI
va TTAnpouvTal ol akOAOUBEG aTTAITAOEIG:

— MNpémel va dlaopakioTei 611 of BaABideg TAMpwang
Sev xpnoipotrolouvTal yia SIOPOPETIKA YUKTIKA
péaa. O1 eOKaUTITOI CWAARVEG Ba TTPETTEN va XOUV
TO MIKPOTEPO dUVATO PAKOG, VIO TNV EAAXIOTOTION-
non NG ToeATNTAG WYUKTIKOU JEGOU TTOU TTEPIE-
XOUV.

— O1 QIGAEG WUKTIKOU Péoou Ba TTPETTEN va TTOPApE-
VOuv o€ KGBeTn B¢on.
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— lMpétrer va dlac@aAioeTe 6T TO KUKAWHA YUKTIKOU
METOU €Xel YEIWOEI, TTPOTOU EKTEAETETE TNV TTAN-
pwan.

— Ortav n diadikacia TARpwong oAokAnpwoEi, n
OUOKEUN TTPETTEI va €TTICNPAVOEi (€Gv Oev EXEl ETTI-
onuaveei foén).

— Mpéel va €ioTe 1IBIAITEPA TIPOCEKTIKOI, WOTE Va
pNV yepioeTe UTTEPBOAIKG TN CUCKEUN.

Mpiv atré TNV TARPWGON TNG CUOKEUNG TTPETTEI VO EKTE-

AeoTei évag éAeyxog Trieang pe adwTo. O éAeyxog Siap-

POWV PTTOPET VA EKTEAECTEI OTN YEUATN OUOKEUN,

aAAG TTpéTTEl va DiegayeTal TTpIv aTrd T B€on o€ Ael-

Toupyia. MNpETTel va eKTEAEDTEN Evag TEAIKOG EAEYXOG

dlappowyV TIPIV TV ATTOPdKpUvVOn aTTé T0 oUoTNUa.

O¢on ekTOG AsiToupyiag

Ma 1n B€on eKTOG AeiToupyiag, Eivar eEAIPETIKG ONa-

VTIKO O TEXVIKOQ va yvwpigel KaA& erg TIg AETTTOWE-

PEIEG TIOU I0XUOUV YIO TIS CUOKEUEG ATTOPPIYNG. Zag

OUVIOTOUNE TNV OVAKTNOT GAWY TWV PUKTIKWY

péowv. lMpiv a6 v amoppiyn, TPETE! va AngBoiv

GeiypaTa Tou AadIou Kol TOU YUKTIKOU HECOU, EGV TO

WUKTIKO PECO TTPOKEITAI VO UTTORANBEI o€ eTTEEEPYO-

oia. Eival onpavtikd va diatiBeTal NAeKTPIKO peUpa

oTO oneio TTou TTPoKeITal va diegayBei n epyaaia.
A. EgoikeiwBeite pe TIG OUOKEUEG Kal TN AeIToupyia
TOUG.
B. ATTOOUVOECTE T GUOKEUN TTPOG ATTOPPIYN ATTO
TNV NAEKTPIKN TAON.
C. Mpiv atmé Tnv évapgn Tng diadikaciag amoéppIyng,
BeBaiwBeite OTI
— AlatiBeTal 0 unyavikég BonbnTikeg eEOTTAIONOG
YIQ TN HETAQOPA TWV QIAAWV WUKTIKOU JECOU,
€£QOOOV AUTOG ATTAITEITAL.

— AiatiBetal o eiorr)\louor; uToulKng TTPOOTACIOG
Kl 0TI XPNOIMOTIOIEITAl CWOTA.

— H diadikaoia avappdenong emmpeital guve-
XWG aTT0 €va £EEIBIKEUPEVO ATONO.

— O o108p6¢ amméppIYng Kal o PIAAEG WUKTIKOU
péoou TTANPoUV TIG aVTIOTOIXEG OBNYIES.

D. EkteAéoTe évav KUKAO ekkévwong, av auTo eival
EPIKTO.

E. Edv dev |J'ITOp£I va eaneuxeﬂ KEVO, TTPAYHATOTION-
r]oTe avappocpr]or] peow pIog rro)\)\arr)\ng €101
WOTE TO YUKTIKO PECO VA UTTOPET VO aPalpeDEi
atrd 6Aa Ta PEPN TOU CUCTAMATOG.

F. BePaiwbeite 6TI N GIGAN WUKTIKOU PECOU BPICKETAI
Tavw oTn JUYapIA TTPIV aTro TV Evapén Tng avap-
poenong.

G. Evepyotroi\oTe TN GUOKEUN OTTOPPIYNG KAl EVEP-
YAOTE OUPQWVA WE TIG 0dNYIEG TOU KATAOKEUAOTT).

H. BeBaiwBeite 611 dev yivetal UTTeEpBOAIKA TTARPWON
TWV QIOAWY avaKUKAWONG (TTOTE TTEPICCOTEPO
ard 10 80% TG TTOadTNTAG TTARPWONG UypoU).

I.  AmayopeUetal pnTd va UTTEPPAIVETE TNV ETTITPETTTA
UTTEPTTIEDN AEITOUPYIOG TWV PIOAWY AVAKUKAW-
ong, akdun Kal yia GUVTOUO XPOVIKG d1dcTnua.

J. Ortav yivel cwoTA TTARpWoN TwV QIOAWY avaku-
KAwong kai n d1adikacia OAOKANPwOEi, o1 PIGAES
KQI Ol CUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOPAKPUVOOUV apé-
Owg aTrd 10 cUCTNUA Kal OAEG ol BaABideg @payng
TIPETTEl VA KAEIOOUV.

K. To avakTnuévo YUKTIKG HEcO atrayopeUeTal va
TTANPWVETAI G€ AAAQ CUCTAMATA TTPOTOU KaBapI-
OTEl Kal ECETAOTEI.



TotroBéTnon emypa@wv

H B¢an ekT1OG AciToupyiag Kal n apaipean WUKTIKOU
HEOOU TTPETTEI VO ETTIONUAIVETAI OTIG CUOKEUEG. AUuTh
n ofuavon 8a TpéTrel va TrepIAaPBAvel ETTioNG TNV
nuepounvia kai pia utroypa@r. MNpétrel va diacpahi-
OETE OTI ETTAVW OTIG CUOKEUEG UTTAPXEI MIO UTTODEIEN
€U@AEKTOU WUKTIKOU PECOU.

AvakUkAwon

Edv 10 WukTiKd péoo avappoenbei yia okoTToUG ETTI-
OKEUNG ) B€onG eKTOG AeIToupyiag, TOTE QUTO TIPETTE
va Yivel Jg ao@QaAAr TPOTTO.

Edv yivel TTApwOon TOu WYUKTIKOU HECOU O€ PIAAEG,
TIPETTEN VA DIAC@ANICETE OTI XpNOIYOTIoIoUVTal HOVO
KOTAAANAEG PIGAEG WUKTIKOU péoou. MNpETTel va dia-
g@aAioeTe OTI dlaTIBETAI ETTAPKAG APIBUSS PIOAWY
WUKTIKOU YETOU YIa TNV TTOCOTNTA TTANPWONG Tou
ouoTApaTog. OAEG o1 XPNOIUOTIOIOUHEVEG PIAAEG
WUKTIKOU PECOU Ba TTPETTEN va VOEIKVUVTAI KAl VO ETTI-
OnuaivovTal avTioToIXa YIO TO WUKTIKG HECO TTOU TTPO-
KEITaI va avappo®nBei (dnA. €101kEG PIAAEG avaKUKAW-
ang yia TNV avakUKAwWoN Tou YUKTIKoU péaou). Oi
PIGAEG WUKTIKOU péoou Ba TTpETTel va TTepIAap Bdvouv
pia BaABida aocgaAeiag kal oTaBepd TOTTOBETNUEVES
BaABideg @payng, eV TIPETTEI VO BPioKOVTal OE KA
kataoTaan. O1 adeleg PIAAEG avakUKAWONG €XOUV
EKKEVWOET Kal Ba TTPETTEl va WuxBoUv Trpiv aTrd T dio-
dIkagia avappopnaong, £av auTo eival EPIKTO.

O1 ouokeuég aréppIwng Ba TTPETTEl va BPiCKOVTaI OE
KOAA KOTAOTAON KAl va eVOEIKVUVTAI YIA TNV avVOKU-
KAWGN EUPAEKTWY WUKTIKWYV HETWV. ZTN GUOKEUN
TIPETTEl VA ETTICUVATITOVTAI 0ONYIEG OXETIKG PE TA ETTI-
pEpoug BAPaTa TG diadikaoiag avakukAwaong. ETmi-
TAéOV, TTPETTEI VA OIaTiBETal Yo BaBuovounuévn
Cuyapid, n oTroia TIPETTEI va BPIOKETaI ETTIONG O€ KAAR
katdoTtaon. Or EUKAUTITOI CWANVEG TTPETTEl VA EXOUV
€€OTTAIOTE pE OTEYavVOUG GUVOEOUOUG Kal va Bpioko-
vTal o€ KaAR katdaTtaon. Mpiv atméd Tn xpAon g
OUOKEUNG aTréppIynG, TTPETTEI VO EAEYEETE OTI N
OUOKEUN aTToppIYnG BPIOKETOI O€ KAAN KATAOTAON,
&I £XOUV TNPNBET Ta XPOVIKA dIACTHPATA CUVTHPNONG
Kal OTI £XOUV OTEYAVOTIOINBEI Ol AVTIOTOIXEG NAEKTPI-
KEG OUOKEUEG, YIO VO QTTOTPEWETE TNV AVAPAEGN o€
TTEPITITWON dIAPPONG TOU WUKTIKOU péaou. Edv éxeTe
AU@IBOAIEG, CUUPBOUAEUTEITE TOV KATOOKEUQOTT).

Z@daAua/BAdBn Artia

To avaKkTNUEVO WUKTIKO PECO TTPETTEl VO ETTIOTPAQPET
agToV TTPOUNBEUTA 08 CWATA PIGAN avVOKUKAWGONG.
Agv eMITPETTETAI N AVAUEIEN WUKTIKWV HECWV OTIG PIG-
AEG WUKTIKOU pECOU.

Edv BéAeTe va aTroppiyeTe TOUG CUUTTIECTEG 1) TO AGDI
CUUTTIECTWY, TTPETTEI VO BERAIWOEITE &TI OI CUTTIETTEG
€XOUV EKKEVWOET €WG MIO ETTAPKA UTTOTTIEDN, VIO VO
B100@aAicETE OTI BV UTTAPXE! TTAEOV EUPAEKTO
WUKTIKO p€oo aTo AddI. MpoTtol atroaTeiAeTE TOV
OUNTTIECTH) OTOV KATOOKEUAOTH, TIPETTEI VO TOV EKKE-
vWOoeTe. AUTA n dladikaagia eMTPETTETAI va ETTITAYXUVE-
TaI HOVO HEOW NAEKTPIKAG BEpuavang Tou TTepIBAAuQ-
TOG TOU CUMTTIESTH. H atmoaTtpdyyion Aadiou atmo Eva
oUoTNUa TTPETTEI VA YiVETAl TTOAU TTPOCEKTIKG.

Meragopd e§omAIopWYV, o1 oTroiol
mEPIAAUBAVOUV EUPAEKTA WPUKTIKG HECA
KabBopigeTal atré Toug TOTTIKOUG KavoviouoUg.

ATTOppIYn CUCKEUWY, Ol OTTOIEG
meEPIAAUBAVOUV EGPAEKTA WPUKTIKA HECTT
BAétre €BvIKOUG KavoviopoUg.

DUAAEN CUOKEUAOHEVWY (MN TTOUANMEVWV)
OUOKEUWV

H TTpooTaTEUTIKA CUOKEUOTTa QUAAENG TTPETTEI VA €XEI
KATOOKEUAOTEl PE TETOIOV TPOTTO, WOTE IO UNXAVIKA
{nUIG OTN CUCKEUAOUEVN GUOKEUA VO NV TTPOKOAEI
010pPOr OTO KUKAWMO WUKTIKOU JETOU.

O péyIoTOG apIBUOG CUOKEUWY I £E0PTNUATWY
OUGCTAPOTOG TTOU ETTITPETTETAI VO atroBnkevovTal padi
KaBopifeTal aTrd Toug TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

BAdBeg Kol AQVTIPETWTTION
Eav kam dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Eo@aApéveg €TTIOKEUEG HTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV acedAeia AsiToupyiag TNG

ouokeung. Kar” autév Tov TpOTTo BETETE
o€ KivOuvo ToV £aUTO 0OG Kal TO TTEPIBAA-
Aov oag.

2UxVa €ival JOVO PIKPG OQAAUOTA, TTOU TTPOKAAOUV
TpoBAAuaTa. ZuvnBwWG PTTOPEITE va Ta dIopBWaETE
€UKOAQ JOVOI 0aG. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV OKO-
AouBo Trivaka, TTpoToU aTTEUBUVOEITE OTO TUAUA O€p-
Big. ‘E101 60 YNTWOETE KOTTO Kal EVOEXOUEVWG KOTTOG.

AvVTINETWTTION

H ouokeur] dev Aeitoupyei

H Aeitoupyia aguypavong dev Ael-
TOUpYyEi

Aev gg€pxeTal apag

H Aeimoupyia TrpokaAei 86pupo

AmoouvdEBNKe TO KAAWDIO peUpa-
TOG;

AvaBooBnivel n £vdeign [BUCKET
FULL]; (To doxegio €ival yepdTo A
BpiokeTal o AdBog B¢on.)

H Beppokpacia dwpaTiou gival -
vw a16 35 °C A kdTtw amd 7 °C;

‘Exel BouAwael To QiIATPO aépaq;

‘Exel BouAwa€l To KavAaAl avappo®n-
ang n €§6dou;

‘Exel BouAwael To QIATPO aépaq;

Eivar n ouokeun kekAipévn n aora-
ng;

2uVvOEDTE TO KOAWDIO PEUMATOG OTNV
Tpida.

ExkevwaTe To d0XEi0 A} TOTTOBETAOTE
10 ava.

To oUoTNa TTPOCTACIOG £XEI EVEP-
yotroinOei Kai n ouokeun 8ev PTTopPEi
va eKKIVNOE.

KaBapioTe To QiATPO OTTWG TTEPIYPA-
QETAl.

EmdiopBwoTe 10 BoUAwpa OTO KO-
VAl 600U A avappoPnong.
KaBapioTe To QiATPO OTTWG TTEPIYPA-
QETAl.

MEeTaKIVAOTE TN CUOKEUT O€ IO OTO-
Bepn em@aveia.
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Z@daApa/BAapn Artia

‘Exel BouAwael To GiATpO aépa;

20ppwva pe 1o [E1]
Ava egaywyng

ZUupewva pe 1o [E2]

20ppwva pe 1o [EH]
oiag

Edv dev pymopeite va dlopBwaoeTe Jbvol 0ag 10
ag@aAua, atreubuvBeiTe atreubeiag aTo TuAPa o€PPIG.
NAGBeTe UTTOWN OTI OI ECPAAPEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
atmoTéAeapa TNV akUpwon kaBe agiwang eyyunong
Kal evoeXopévwg TpoabeTta £¢oda.

AidBeon oTa amoppippara
A1G0eon CUCKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To oupBoAo Tou diaypapuévou KAdou aTTop-
pIYPGTWY onuaivel oTi: O1 uTraTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTToppiypata. MTropei va Trepi-
AapBdavouv eTTIKIVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TRV
UYyEia OUOTeG.

O1 KAaTavVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA OTTO TO
OIKIOKG QTTOpPIMMATA O€ €va ETTIONUO ONUEIO CUAAO-
YAG, yia va diac@aAieTal n KAaTdAANAN TrepaITépw
emmegepyaoia. H emaoTtpo@r ptopei va yivel cupewva
HE Tn vopoBeaia dwpedv TT.X. HETW pIag dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUATOG
ayopdg.

Ol pTTatapieg, ol CUCCWPEUTEG KAl OI AUXViIEG

TToU OeV Eival HOVIPA EYKATEOTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KOl TTOPOUV

va a@aipeBolV Xwpig KaTaoTpoPn TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO aQaIPOUVTaI TTPIV aTTé TNV
amméppIyn Kal va atroppitrrovial EexwpioTd. Or pTra-
Tapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA CUCCWPEUTWY OAWV Twv
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTApAapieg TTPETTEI VA TTPO-
oTaTeloVTal OTTO BPAXUKUKAWMATA, OTTOCUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBuvog yia TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY SESOPEVWY OTIG TTAAAIEG

OUOKEUEG TTOU TTPOOPIdovVTal VIO atroppIyn.
A160eon cuoKeuaoiog OTO ATTOPPIHATA

H ouokeuaoia atroTeAeital ammd XapTovi Kai
ueUBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKE
TTIOU YTTOPOUV VA OVAKUKAWBOOUV.

— AlaBéoTe aQUTA T UAIKA Y10 QvVaKU-

KAwon.
Texvika oToIXeia
Ap1Bu6g TTPOoidVTOG 482101
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopuaoTikA 10X0g 520 W
Extroptj aépa 180 m3/d
53 dB(A)

21a0uN NXNTIKAG TTiEoNG
(LPA)*
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Mn @uoioAoyikn Beppokpacia ow-

AvTipeTITIoNn

KaBapioTe 10 QIATPO OTTWG TTEPIYPA-
QeTal.

EAéygre TOV aiobnTrpa Bepuokpaai-
0G TOU CWAARVa €EaywWYNG Kal TO QVTi-
OTOIXO KUKAwPQ

Mn @uaoioloyikr Beppokpaaia Trnvi- EAEyETE TOV ailoBnTipa Bepuokpaai-
ou

Qg TIMViou Kal TO avTioToIXO KUKAW-
pa

Mn @uaoioAoyikdg aioBnTiApag uypa- EAEyETe TOV a10BNTAPQ UYypaaTiag Kal

TO AVTIOTOIXO KUKAWWA.

Ap18u6g TpoidvTOg 482101

‘Oykog doxeiou cupTrukvwpa- 4,0 |

TOG

AlaoTaoEIg 352 x 272 x 499 mm

WukTIKO HECO KAIYATIOUOU R290,90 g

*)  O1 avapepOUEVEG TIHEG EKTTOUTITG BopUBOU EXOUV HETPNOE CUPPWVA HE
TuTTOTIOINMEVN SIadIKATIT EAEYXOU Kal JTTOPOUV VA XPNOIUOTIOIoUVTal Yia TN
oUyKpION GUOKEUWYV. O1 avapePOPEVEG TIPEG EKTTOPTING BopURou pTTopEi va
XPNOIHOTIOIoUVTaI KOl YIO JIa TTPWTN EKTIUNGN TG Katatrévnang. Mpoeido-
Toinon: O ekTTouTTéG BopUBOU KaTA Tn DIGPKEIR TNG TIPAYHATIKAG XPioNg
TOoU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU UTTOPET va atTOKAIVOUV aTTd TIG AVAPEPOHEVEG
TINEG, av@Aoya pE TOV TPOTIO WE TOV OTTOI0 XPNTIOTIOIETAI TO NAEKTPIKO
epyaleio, kal IdiaiTeEpa aTé To €id0g Tou KOPPaTIOU KaTepyaaiag. Eival ama-
paiTnTo va Be0MaTOUV PETPA AOPAAEIQG yIa TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH
Bdaoel ekTiunong TNG €kBeaNG O€ KPAadATHOUG KATA T SIGPKEIR TTPAY HATIKWY
ouvenkwv Xprong (5w Ba TTPETTel va AngBoUV uTrown OAa oI PACEIG Tou
KUKAOU AeiToupyiag, yia TTapdSeryua ol XpOvol TTou TO NAEKTPIKO pYaAEio
ival aTTEVEPYOTTOINUEVO Kal EKEIVOI TTOU Eival PEV EVEPYOTTOINUEVO, OAAG Ael-
TOUPYEI XWPIG YOPTIO).

STOIXEIA OXETIKG PE TNV EKTTOUTTH BopUBoU CUUPWVA LE TOV VOUO TTEPT a0 Pa-
Agiag TTpoidvTwy (ProdSG) kai v odnyia EK yia Ta pnxaviuara: H otabun
nNXNTIKAG TTiEONG OTOV XWpPOo epyaaiag PTropei va utrepPaivel Ta 80 dB(A).

3TNV TIEPITITWON aUTH, aTTaIToUVTal JETPA TIPOCTATIAG VIO TOV XEIPIOTA (TT.X.
XPNon KATAAANAWY, TTPOBAETTIOHEVWV WTACTTIOWY KAl TAKTIKG SIaAEilpaTa).
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor het drogen van de
kamerlucht in privé ruimtes, b v. om vochtige wanden
te drogen of na waterschade.

Het apparaat mag uitsluitend met naleving van de in
deze gebruiksaanwijzing opgenomen gebruiks-,
onderhouds- en reparatievoorwaarden en met inacht-
neming van alle veiligheidsinstructies worden
gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Directlevensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of

ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.
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De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Het apparaat moet rechtop en stabiel worden
opgesteld.

Altijd vrije circulatie van de aangezogen en uitge-
blazen lucht waarborgen.

De aanzuigopeningen altijd vrij van vuil en losse
voorwerpen houden.

Bescherm het apparaat tegen spatwater.

Geen voorwerpen in de openingen van het appa-
raat steken.

Het apparaat tijdens het gebruik niet afdekken en
niet transporteren.

Apparaat uitsluitend rechtop staand transporte-
ren.

Condensreservoir voor iedere verplaatsing legen.
Condenswater is geen drinkwater en niet geschikt
voor de bereiding van levensmiddelen.

Houd een afstand van 20 cm aan tot de muur of
andere voorwerpen rond het apparaat om de
luchtcirculatie te garanderen.

Gebruik geen andere voorwerpen dan de voor-
werpen die door de fabrikant zijn toegestaan om
het ontdooiproces te versnellen.

Het apparaat mag alleen worden opgeslagen in
ruimtes zonder permanente ontstekingsbronnen
(bijvoorbeeld open vuur, een ingeschakeld
gasapparaat of een elektrische verwarming).
Niet doorboren of verbranden.

Houd er rekening mee dat koelmiddelen geen
geur hebben.

Het apparaat moet worden geinstalleerd, bediend
en opgeslagen in een ruimte met een vioeropper-
vlak van meer dan 4 m2

Het apparaat is gevuld met het brandbare gas
R290.

Kom niet in contact met het koelmiddel en
beschadig het koelmiddelcircuit.

De locatie waar het apparaat wordt geinstalleerd,
moet zodanig zijn dat eventueel ontsnappend
koelgas zich niet kan ophopen.
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Reparaties en onderhoudswerkzaamheden aan
het koelmiddelcircuit mogen alleen door gecertifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd.

De plaatselijke gasvoorschriften moeten in acht
worden genomen.

Gebruik bij reparatie van het apparaat alleen
onderdelen die aan de originele specificatie vol-
doen. De elektrische en mechanische onderdelen
van dit apparaat zijn essentieel om veiligheidsri-
sico’s te voorkomen.

Het apparaat bevat propaangas R290. Volg bij
onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd
de instructies van de fabrikant.

Het apparaat moet altijd rechtop worden gehou-
den, ongeacht of het wordt getransporteerd,
opgeslagen of gebruikt.

Het apparaat moet zo worden opgeslagen dat
mechanische schade wordt vermeden.

Het apparaat kan binnenshuis worden gebruikt,
maar niet in wasruimten.

Steek nooit uw vingers of voorwerpen in de aan-
zuig- of uitlaatkanalen.

Ga niet op het apparaat zitten of staan.

Voer indien nodig water af dat zich in de tank heeft
verzameld.

Gebruik de luchtontvochtiger niet in een afgeslo-
ten ruimte, bijvoorbeeld in een kast, omdat dit tot
brand kan leiden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van voe-
dingsmiddelen, kunstvoorwerpen of chemicalién.
Leid de afvoerleidingen omlaag om ervoor te zor-
gen dat het gecondenseerde water continu kan
wegstromen.

Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de
stekker toegankelijk is.

Het apparaat moet worden geinstalleerd in over-
eenstemming met de lokale nationale kabelvoor-
schriften.

Het apparaat mag niet worden gebruikt in het
openbaar vervoer.

Apparaten die duidelijk beschadigd zijn, mogen
niet worden bediend.

Elke persoon die aan het koelmiddelcircuit werkt,
moet een bekwaamheidscertificaat hebben van
een door de industrie geaccrediteerde instantie
die zijn of haar bekwaamheid aantoont in het vei-
lig omgaan met koelmiddelen met behulp van een
proces dat in de industrie bekend is.
Servicewerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd in overeenstemming met de specifica-
ties van de fabrikant. Als voor de onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden ondersteuning van
andere personen nodig is, moet een persoon die
is opgeleid in de omgang met brandbare koelmid-
delen de werkzaamheden voortdurend controle-
ren.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees véor de ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.



VOORZICHTIG!

Het apparaat bevat het koelmiddel R290.
Brandgevaar.

Aanwijzing: Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt door kinderen vanaf
acht (8) jaar en door personen met een
fysieke, zintuiglijke of geestelijke handi-
cap of personen die onvoldoende erva-
ring en/of kennis ervan hebben als er toe-
zicht op wordt gehouden of als deze per-
sonen uitleg hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en
zodoende de daaruit voortvloeiende
gevaren hebben begrepen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Het
apparaat mag niet zonder toezicht door
kinderen worden gereinigd of onderhou-
den.

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P.2, afb. 1
Bovenste plaat
Draaggreep
Waterreservoir
Filterhuis
Uitlaat
Afvoer
Stroomkabel
Haak om op te hangen
. Looprol
» P. 2, afb. 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14.[MODE]
15. [TIMER]
Leveringsomvang
¢ Luchtdroger
« Filter
* Gebruiksaanwijzing

Aanwijzing: Indien een van de onderde-
len ontbreekt of beschadigd is, neem dan
contact op met de verkoper.

COoNO>T RN =

Functies

Krachtige ontvochtigingsfunctie

De luchtontvochtiger maakt gebruik van koeltechno-
logie en verwijdert vocht uit de lucht om de luchtvoch-
tigheid in de kamer te verminderen en de lucht in de
ruimte droog en aangenaam te houden.
Lichtgewicht, draagbaar ontwerp

De luchtontvochtiger is compact en licht. De rollen
aan de onderkant van het apparaat maken het trans-
port van kamer naar kamer mogelijk.

Werking bij lage temperaturen met automatische
ontdooiing

Na 10 minuten continu bedrijf van de compressor en
tijdens continu bedrijf, stopt de compressor onmiddel-
lijk als de spoeltemperatuur gelijk is aan of lager is
dan -5 °C en neemt de ventilator de werking over bij
hoge luchtstromen. Als de spoeltemperatuur gedu-
rende 3 minuten gelijk is aan of hoger is dan 2 °C,
wordt de vorstbeveiliging verwijderd en keert de een-
heid terug naar normaal.

Instelbare hygrostaat

Afhankelijk van de omstandigheden in de ruimte kun-
nen verschillende ontvochtigingsniveaus worden
geselecteerd.

Timer aan/uit

Stel het apparaat in op automatisch in- en uitschake-
len.

Stille werking

De luchtontvochtiger werkt geruisloos.
Energiezuinig

Het stroomverbruik van het apparaat is gering.

Opstellen
» Ingebruikname — p. 3
LET OP! Gevaar voor schade aan het

apparaat! Het apparaat moet rechtop en
stabiel worden opgesteld.

— Houd tijdens het gebruik de minimale afstand tus-
sen het apparaat en de omliggende objecten aan,
zoals weergegeven in de afbeelding.

— Apparaat midden in de ruimte opstellen om opti-
male luchtcirculatie te waarborgen.

— Apparaat niet in de directe nabijheid van verwar-
mingselementen of andere warmtebronnen
opstellen.

— Ramen en deuren van de te drogen ruimte geslo-
ten houden.

— Voorkom om de te drogen ruimte vaak in en uit te
gaan.

— Het apparaatis bedoeld voor kamertemperaturen
van 5-35 °C.

— Apparaat na het opstellen enkele minuten laten
rusten.

Bediening
Voer voor het inschakelen controles uit!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het
apparaat mag alleen in bedrijf worden
genomen als bij het controleren geen
gebreken gevonden zijn. Is een deel

defect, dan moet het absoluut voor het
volgende gebruik vervangen worden.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of het condensreservoir leeg is.

— Waarborg dat het condensreservoir correct is

geplaatst.

Aanwijzing: Bij kamertemperaturen
beneden 5 °C en een relatieve luchtvoch-
tigheid van beneden 35% is het economi-
sche vermogen niet meer gewaarborgd.
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Werkwijze
Het apparaat werkt volgens het condensatieprincipe.

* De ventilator zuigt de vochtige kamerlucht aan via
het aanzuidfilter.

* De kamerlucht wordt afgekoeld tot onder het
dauwpunt en de in de lucht opgenomen water-
damp slaat neer als condens.

* De gedroogde, afgekoelde lucht wordt weer ver-
warmd en weer uitgeblazen op een temperatuur
van enkele graden boven de kamertemperatuur.

Dubbel digitaal display: Vochtigheidsniveau en
timer

8 Het display heeft drie functies:

* Het diplay toont de luchtvochtigheid in de kamer
wanneer het apparaat is ingeschakeld.

Het display toont de door u geselecteerde lucht-
vochtigheid indien u deze heeft ingesteld.

Het display toont de aan- en uittijd van het appa-
raat als u deze heeft geprogrammeerd.

[20] wordt weergegeven als de luchtvochtigheid
in de omgeving lager is dan 20%.

[90] wordt weergegeven als de luchtvochtigheid
in de omgeving hoger is dan 90%.

Gebruiksaanwijzing

1. Als de indicator [POWER] brandt, drukt u op de
knop [POWER]. De indicator gaat 3 seconden
aan en weer uit. De eerste keer dat u het apparaat
inschakelt, is 50% ventilatorsnelheid vooraf inge-
steld in de modus [QUIET]. Bij een stroomstoring
worden de huidige bedrijfsmodus en ventilator-
snelheid opgeslagen. In de modus waarin de
luchtvochtigheid kan worden ingesteld op de vier
vooraf ingestelde waarden, kan het apparaat wor-
den uit- en weer ingeschakeld en worden de
instellingen opgeslagen. In de modus waarin de
vochtigheid vrij kan worden ingesteld, gaan de
vier indicatoren niet branden. Als u op de
knop [POWER] drukt, wordt de stroom uitgescha-
keld en wordt de stand-bymodus geactiveerd.
Wanneer het systeem is ingeschakeld, keert het
terug naar de vooraf ingestelde 50% ventilator-
snelheid in de [QUIET] modus.

2. Druk op de knop [FAN SPEED] zoals beschre-
ven:

— Als u de ventilatorsnelheid wilt aanpassen,
drukt u op de knop [FAN SPEED] om de venti-
latorsnelheden [QUIET], [HIGH] en [LOW]
aan te passen. Als het bijbehorende indica-
tielampje brandt, is de huidige luchtsnelheid
ingesteld.

3. Druk op de pijitoetsen om de ontvochtiging vrij in
te voeren. De vochtigheid wordt ingesteld op 35
tot 80%, waarbij telkens wanneer u op de knop
drukt 5% relatieve vochtigheid wordt toegevoegd
of afgetrokken.

4. Druk op de knop [MODE] zoals beschreven om
de vochtigheidswaarde te wijzigen:

— Druk op de knop [MODE] om een werkmodus
te selecteren: [LIVING SPACE] (50%) [BASE-
MENT] (45%) [CONTINUOUS] (continue
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deling natte CO) (55%) kan opeenvolgend wor-

den geselecteerd en de bijbehorende indicator

gaat branden.

Druk op de knop [TIMER] om de timer in te stel-

len:

— Druk op de knop [TIMER] om de functie voor
het starten van de timing in te stellen wanneer
het apparaat is uitgeschakeld. De indica-
tor [TIMER] licht op en op het display wordt
aanvankelijk de waarde 0,5 weergegeven. Druk
op de pijltoetsen om de tijd aan te passen. De
indicator [TIMER] gaat branden wanneer er
een timingfunctie aanwezig is. Druk tijdens een
dergelijke functie nogmaals op de
knop [TIMER] om de functie te annuleren.

— Druk in de starttoestand op de knop [TIMER]

om de uitschakelfunctie in te stellen. Op het dis-

play wordt 0,5 weergegeven. Druk vervolgens
op de pijltoetsen om de uitschakeltijd in te stel-
len.

De tijd kan worden ingesteld tussen 0,5 en 24

uur.

— Nadat u de knop [TIMER] 3 seconden lang
hebt ingedrukt, wordt de vergrendelingsfunctie
geactiveerd, gaat de indicator [LOCK] branden
en hebben alle knoppen geen functie. Pas
nadat u de knop [TIMER] 3 seconden lang
ingedrukt hebt gehouden om de vergrende-
lingsfunctie uit te schakelen, kunnen de andere
knoppen opnieuw worden ingedrukt en gaat het
de indicator [LOCK] uit.;

6. Druk op de knop [MIRAGE] om het display aan
de voorzijde van het apparaat in te schakelen en
druk nogmaals op de knop om het display uit te
schakelen. Het display aan de voorzijde is het-
zelfde als het display aan de bovenzijde van het
apparaat.

7. De knop [FILTER] resetten:

— Nadat de ontvochtiger 250 uur heeft gedraaid,
gaat de indicator [CLEAN FILTER] branden
om u eraan te herinneren het filter te reinigen.
Druk op de knop [TIMER] om de indica-
tor [CLEAN FILTER] uit te schakelen.

Het opgevangen water legen

Wanneer het waterreservoir vol is, gaat de indica-

tor [BUCKET FULL] branden, stopt de werking auto-

matisch en klinkt er 3 keer een signaal om u eraan te
herinneren dat het water uit het reservoir moet wor-
den afgelaten.

Het legen van het waterreservoir

» P 4, afb. 1

— Druk met beide handen lichtjes op de zijkanten
van de container en trek de tank er voorzichtig uit.

» P 4, afb. 2

— Gooi het opgevangen water weg.

Houd er rekening mee dat:

» P 4, afb. 3
* Verwijder de vlotter niet uit het reservoir. Anders

kan de sensor het waterniveau niet detecteren en

kan er water lekken.

* Het waterreservoir met koud of lauw water moet
worden gewassen als deze vuil is. Gebruik geen
reinigingsmiddelen, schuursponsjes, chemisch
behandelde stofdoeken, benzine, benzeen, ver-
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dunners of andere oplosmiddelen, aangezien
deze de tank kunnen bekrassen en beschadigen
en waterlekkage kunnen veroorzaken.

» P 4, afb. 4

* U bij vervanging van het waterreservoir het

nieuwe reservoir met beide handen stevig op zijn
plaats drukt. De sensor [TANK VOLL] wordt
geactiveerd en de droger werkt niet als het reser-
voir niet goed is geplaatst.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! V6or alle
werkzaamheden aan het apparaat altijd
het netsnoer uit het stopcontact trekken.
Het reinigen van de behuizing
— De behuizing kan met een zachte, iets bevoch-
tigde doek worden afgeveegd.
Het luchtfilter reinigen
» P.5, afb. 1
— Open eerst het inlaatrooster en was het met water
» P. 5 afb. 2
— Het luchtffilter installeren
— Plaats het filter voorzichtig in het rooster en zet
het inlaatrooster terug op zijn plaats.
Opslag van de droger
In het geval dat het apparaat voor een langere tijd niet
wordt gebruikt en moet worden opgeslagen, volgt u
de onderstaande stappen:
— Verwijder eventueel achtergebleven water uit het
opvangreservoir.
— Rol de stroomkabel op en plaats deze in het
waterreservoir.
— Reinig de luchtffilter.
— Bewaar het apparaat op een koele droge plaats.

Informatie over
servicewerkzaamheden

Controleren van de werkomgeving

Voordat u begint met werkzaamheden aan appara-
tuur met brandbare koelmiddelen, moeten er veilig-
heidscontroles worden uitgevoerd om het risico van
ontsteking te minimaliseren. Voordat er werkzaamhe-
den aan het koelmiddelcircuit worden uitgevoerd,
moeten de volgende voorzorgsmaatregelen worden
genomen.

Werkprocedure

Het wordt aanbevolen de werkzaamheden volgens
een gedefinieerde procedure uit te voeren om het
risico van de vorming van een brandbare atmosfeer
tijdens de werkzaamheden te minimaliseren.

Algemene werkomgeving

Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de
directe omgeving werken, moeten op de hoogte wor-
den gebracht van de aard van de uit te voeren werk-
zaamheden. Er moet voor voldoende ventilatie wor-
den gezorgd. De directe omgeving moet worden.
afgezet. Zorg ervoor dat er zich geen brandbare
materialen in de directe omgeving bevinden.

Controleren op de aanwezigheid van

koelmiddel

De omgeving moet voor en tijdens de werkzaamhe-
den worden gecontroleerd met een geschikte koel-
middeldetector om er zeker van te zijn dat de mon-
teur tijdig potentieel ontvlambare atmosferen detec-
teert. Er moet op worden toegezien dat de gebruikte
koelmiddeldetector geschikt is voor het werken met
brandbare koelmiddelen, d.w.z. dat de detector geen
vonken genereert, voldoende is afgedicht of explosie-
veilig is.

Brandblusser

Als er soldeer- of laswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd, dient er een geschikte brandblusser bin-
nen handbereik te zijn. Er moet ook een CO2- of poe-
derblusser beschikbaar zijn als er koelmiddel wordt
bijgevuld.

Ontstekingsbronnen

Niemand die werkt aan een koelmiddelcircuit dat
brandbare koelmiddelen bevat of heeft bevat, mag
ontstekingsbronnen gebruiken op een manier die
koelmiddelen kan ontsteken. Alle mogelijke ontste-
kingsbronnen, inclusief sigaretten, moeten uit de
omgeving worden verwijderd bij installatie-, reparatie-
, demontage- of afvoerwerkzaamheden waarbij koel-
middel kan lekken. Controleer voordat u met de werk-
zaamheden begint het gebied rond het apparaat op
mogelijke ontstekingsbronnen. Er dienen rookver-
bodsborden te worden aangebracht.

Ventilatie van het werkgebied

Zorg ervoor dat reparaties in de buitenlucht worden
uitgevoerd of dat de werkplek voldoende wordt
geventileerd, voordat werkzaamheden aan het koel-
middelcircuit worden uitgevoerd of er wordt gelast of
gesoldeerd. De ventilatie moet gedurende de gehele
duur van de werkzaamheden worden gehandhaafd.
De ventilatie moet eventueel vrijkomend koelmiddel
verdunnen en, indien mogelijk, naar buiten afvoeren.

Controleren van het koelsysteem

Als elektrische componenten worden vervangen,
moeten de nieuwe componenten geschikt zijn voor
de toepassing en voldoen aan de specificaties van de
fabrikant. Volg altijd de instructies van de fabrikant
op. Bij twijfel moet de klantenservice van de fabrikant
worden geraadpleegd.
De volgende controles moeten worden uitgevoerd bij
apparaten met brandbare koelmiddelen:
— De koelmiddelcapaciteit is niet groter dan toege-
staan voor de installatieruimte.
— Het ventilatiesysteem werkt en de ventilatieope-
ningen zijn niet verstopt of geblokkeerd.

Controles van elektrische componenten
Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
elektrische componenten moet een veiligheidscon-
trole worden uitgevoerd. Als er een storing is die de
veiligheid in gevaar brengt, mag de installatie niet
worden aangesloten totdat de storing is verholpen.
Als de storing niet onmiddellijk kan worden verholpen
maar de werking van de installatie vereist is, moet
een geschikte tijdelijke oplossing worden gevonden.
De exploitant moet hiervan op de hoogte worden
gesteld.
De veiligheidscontrole moet het volgende omvatten:
— Dat condensatoren worden ontladen: Zorg er bij
het ontladen voor dat er geen vonken ontstaan.
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— Dat bij het vullen of afzuigen van koelmiddel of het
doorspoelen van het koelmiddelcircuit geen elek-
trische componenten of leidingen onder spanning
worden gebracht in de onmiddellijke nabijheid
van het apparaat.

— Dat de massaverbinding wordt gecontroleerd.

Reparaties aan afgedichte behuizingen

Bij werkzaamheden aan afgedichte componenten
moet het apparaat volledig spanningsloos worden
gemaakt voordat afgedichte afdekkingen worden ver-
wijderd.

Als een stroomvoorziening absoluut noodzakelik is,
moet een permanente koelmiddeldetector worden
geinstalleerd op het meest kritieke punt om te waar-
schuwen voor een potentieel gevaarlijke situatie.

Let er met name op dat bij werkzaamheden aan elek-
trische componenten de behuizingen niet zodanig
worden gewijzigd dat hun beschermende werking
wordt beinvloed. Dit omvat schade aan leidingen, te
veel aansluitingen op een aansluitklem, aansluitin-
gen die niet voldoen aan de specificaties van de fabri-
kant, schade aan afdichtingen en onjuiste montage
van kabeldoorvoeren.

Controleer of het apparaat correct is geinstalleerd.
Er moet worden gecontroleerd of de afdichtingen zich
niet zodanig hebben gezet, dat ze het binnendringen
van brandbare atmosferen niet meer kunnen voorko-
men. Reserveonderdelen moeten voldoen aan de
specificaties van de fabrikant.

OPMERKING Het gebruik van siliconen als afdicht-
middel kan de werking van lekdetectieapparatuur
beinvloeden. Componenten die in een brandbare
atmosfeer mogen worden gebruikt, hoeven niet span-
ningsloos te worden gemaakt voordat er werkzaam-
heden aan worden uitgevoerd.

Reparatie van componenten die geschikt zijn
voor brandbare atmosferen

Sluit geen continue capacitieve of inductieve belas-
tingen aan op het apparaat, tenzij is gewaarborgd dat
de toegestane spanningen en stromen niet worden
overschreden.

Componenten die geschikt zijn voor brandbare atmo-
sferen zijn de enige die onder spanning mogen wor-
den gezet wanneer ze worden omgeven door een
brandbare atmosfeer.

Alleen door de fabrikant goedgekeurde componenten
mogen worden gebruikt. Andere componenten kun-
nen ertoe leiden dat het koelmiddel bij lekkage wordt
ontstoken.

Bedrading

Controleer of de bedrading niet is blootgesteld aan
slijtage, corrosie, trekspanning, trillingen, scherpe
randen of andere schadelijke omgevingsinvioeden.
Bij de controle moet ook rekening worden gehouden
met de effecten van veroudering of constante trillin-
gen op compressoren en ventilatoren.
Koelmiddeldetectoren

Onder geen beding mogen mogelijke ontstekings-
bronnen worden gebruikt voor de detectie van koel-
middel en voor lekdetectie. Er mogen geen vilamde-
tectoren (of andere detectoren die een open vlam
gebruiken) worden gebruikt.
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Procedures voor lekdetectie

De volgende procedures voor lekdetectie zijn
geschikt voor apparatuur met brandbaar koelmiddel.
Voor het detecteren van brandbare koelmiddelen
moeten elektronische lekdetectoren worden gebruikt.
Deze hebben mogelijk niet de vereiste gevoeligheid
of moeten mogelijk worden gekalibreerd tot het juiste
bereik (detectoren voor koelmiddel moeten worden
gekalibreerd in een omgeving zonder koelmiddel).
Zorg ervoor dat de koelmiddeldetector geen potenti-
éle ontstekingsbron is en geschikt is voor het detec-
teren van het koelmiddel. Lekdetectoren moeten wor-
den ingesteld op een LEL-percentage en worden
gekalibreerd voor het gebruikte koelmiddel.
Lekdetectievloeistoffen zijn geschikt voor gebruik met
de meeste koelmiddelen, maar het gebruik van
chloorhoudende lekdetectievloeistoffen moet worden
vermeden, omdat chloor met het koelmiddel kan rea-
geren en vervolgens corrosie kan veroorzaken.

Als er een lek wordt vermoed, moet alle open vuur in
de omgeving worden gedoofd.

Als er een lek wordt aangetroffen dat moet worden
gesoldeerd, moet het gehele koelmiddel uit het circuit
worden afgezogen of worden ingesloten in een vol-
doende ver verwijderd gedeelte van het koelmiddel-
circuit (met afsluitkleppen). Het te solderen gebied
moet vaor en tijdens het solderen worden gespoeld
met zuurstofvrije stikstof.

Afzuiging van koelmiddel en gasledig maken
Als er werkzaamheden aan het koelmiddelcircuit wor-
den uitgevoerd voor reparatie of om andere redenen,
volg dan de standaardprocedures. In het algemeen
moet extra aandacht worden besteed aan de brand-
baarheid van het koelmiddel. De volgende procedure
moet altijd worden gevolgd:

— koelmiddel afzuigen;

— koelmiddelcircuit met inert gas spoelen;

— gasledig maken;

— opnieuw met inert gas spoelen;

— koelmiddelcircuit openen door snijden of solde-
ren.

Het koelmiddel moet worden afgezogen in een
geschikte recyclingfles. Het koelmiddelcircuit moet
worden doorgespoeld met stikstof om de veiligheid te
waarborgen. Dit proces moet mogelijk meerdere
keren worden herhaald. Hiervoor mag in geen geval
perslucht of zuurstof worden gebruikt.
Het spoelproces moet worden uitgevoerd door het
vacuum te verbreken met zuurstofvrije stikstof en de
druk te verhogen tot de werkdruk. De overdruk wordt
dan afgelaten en het circuit wordt gasledig gemaakt.
Herhaal dit proces totdat er geen koelmiddel meer in
het circuit zit. Na het laatste spoelproces moet de
druk in het systeem worden afgelaten tot atmosferi-
sche druk. Dit is met name belangrijk als het koelmid-
delcircuit moet worden gesoldeerd.
Zorg ervoor dat de uitlaat van de vacuimpomp naar
een goed geventileerde ruimte wordt geleid en dat er
geen ontstekingsbron in de buurt is.

Koelmiddel vullen

Naast de gebruikelijke vulprocedure moet aan de vol-
gende eisen worden voldaan:



— Zorg ervoor dat de vulkleppen niet voor verschil-
lende koelmiddelen worden gebruikt. De slangen
moeten zo kort mogelijk zijn om de hoeveelheid
koelmiddel die zich in de slangen bevindt tot een
minimum te beperken.

— De koelmiddelflessen moeten verticaal blijven
staan.

— Zorg ervoor dat het koelmiddelcircuit geaard is
voordat u het bijvult.

— Het apparaat moet worden gemarkeerd (als het
nog niet is gemarkeerd) wanneer het vulproces is
voltooid.

— Let er vooral op dat u het apparaat niet te veel
vult.

Voordat het apparaat wordt gevuld, moet een druk-

test met stikstof worden uitgevoerd. De lektest kan

worden uitgevoerd op het gevulde apparaat, maar
moet worden uitgevoerd voor de ingebruikname. Er

moet een laatste lektest worden uitgevoerd voordat u

de installatie verlaat.

Buitenbedrijfstelling

Voor de buitenbedrijfstelling is het met name

belangrijk dat de monteur bekend is met alle details

van de verwijderingsapparatuur. Het wordt aanbevo-
len alle koelmiddelen terug te winnen. Voordat het
koelmiddel wordt afgevoerd, moeten er monsters van
olie en koelmiddel worden genomen als het geschikt
moet worden gemaakt voor verder gebruik. Het is
belangrijk dat elektriciteit beschikbaar is waar de
werkzaamheden moeten worden uitgevoerd.

A. Maak uzelf vertrouwd met de apparaten en hun

functie.

B. Koppel het apparaat dat u wilt afvoeren los van de

netvoeding.

C. Controleer het volgende voordat u met de verwij-

deringsprocedure begint:

— er zijn mechanische hulpmiddelen beschikbaar
voor het vervoer van koelmiddelflessen, indien
nodig;

— er zijn persoonlijke beschermingsmiddelen
beschikbaar en deze worden op de juiste wijze
gebruikt;

— het afzuigproces wordt voortdurend gecontro-
leerd door een bevoegde persoon;

— het afvoerstation en de koelmiddelflessen vol-
doen aan de relevante richtlijnen.

D. Voer indien mogelijk een pump-down-cyclus uit.

E. Als ergeen vacuim kan worden bereikt, zuig dan

af via een verzamelleiding, zodat het koelmiddel

uit alle onderdelen van de installatie kan worden
verwijderd.

F. Zorg ervoor dat de koelmiddelfles op de weeg-
schaal staat voordat u begint met het afzuigen.

. Schakel het verwijderingsapparaat in en volg de
specificaties van de fabrikant.

. Zorg ervoor dat recyclingflessen niet te vol zijn
(nooit meer dan 80% van de vloeistofinhoud).
Overschrijd nooit de toegestane bedrijfsoverdruk
van de recyclingfles, zelfs niet gedurende korte
tijd.
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J. Wanneer de recyclingflessen correct zijn gevuld
en het proces is voltooid, moet u ervoor zorgen
dat de flessen en apparatuur onmiddellijk uit de
installatie worden verwijderd en dat alle afsluit-
kleppen worden gesloten.

K. Teruggewonnen koelmiddel mag niet in andere
systemen worden gevuld voordat het is gereinigd
en geinspecteerd.

Opschriften

Apparatuur moet worden gemarkeerd om aan te
geven dat deze buiten bedrijf is gesteld en dat het
koelmiddel is verwijderd. Dit label moet gedateerd en
ondertekend zijn. Er moet op worden toegezien dat er
op de apparaten een aanduiding van brandbare koel-
middelen aanwezig is.

Terugwinning

Als koelmiddel wordt afgezogen voor reparatie of bui-
tenbedrijfstelling, zorg er dan voor dat dit veilig
gebeurt.

Als koelmiddel in flessen wordt gevuld, zorg er dan
voor dat er alleen geschikte koelmiddelflessen wor-
den gebruikt. Er moet voor worden gezorgd dat er
voldoende koelmiddelflessen beschikbaar zijn voor
de vulhoeveelheid van de installatie. Alle gebruikte
koelmiddelflessen moeten bestemd zijn voor het af te
zuigen koelmiddel en als zodanig zijn gemarkeerd
(d.w.z. speciale recyclingflessen voor het terugwin-
nen van koelmiddel). De koelmiddelflessen moeten
een veiligheidsklep en vaste afsluitkleppen bevatten
en in goede staat verkeren. Lege recyclingflessen
zijn gasledig gemaakt en moeten indien mogelijk voor
het afzuigproces worden gekoeld.

De verwijderingsapparatuur moet in goede staat ver-
keren en geschikt zijn voor het terugwinnen van
brandbare koelmiddelen. Instructies over de afzon-
derlijke stappen van de terugwinningsprocedure
moeten bij het apparaat worden gevoegd. Bovendien
moet er een gekalibreerde weegschaal beschikbaar
zZijn, ook deze in goede staat. Slangen moeten voor-
zien zijn van lekvrije koppelingen en in goede staat
verkeren. Controleer voordat u het verwijderingsap-
paraat gebruikt of het in goede staat verkeert, of de
onderhoudsintervallen in acht zijn genomen en of de
bijbehorende elektrische apparaten zijn afgedicht om
ontsteking bij lekkage van koelmiddel te voorkomen.
In geval van twijfel moet de fabrikant worden geraad-
pleegd.

Het teruggewonnen koelmiddel moet in een
geschikte recyclingfles naar de leverancier worden
teruggestuurd. Koelmiddelen mogen in koelmiddelf-
lessen niet worden gemengd.

Als compressoren of compressorolie moeten worden
afgevoerd, zorg er dan voor dat deze tot een vol-
doende onderdruk gasledig zijn gemaakt om ervoor
te zorgen dat er geen brandbaar koelmiddel in de olie
aanwezig is. Voordat de compressor wordt geretour-
neerd aan de fabrikant, moet deze gasledig worden
gemaakt. Dit proces mag alleen worden versneld
door elektrische verwarming van het compressor-
huis. Als er olie uit een installatie wordt afgelaten,
moet dit met de nodige voorzichtigheid gebeuren.

Vervoer van apparatuur die brandbare
koelmiddelen bevat

Wordt bepaald door lokale voorschriften.
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Verwijdering van apparatuur die brandbare
koelmiddelen bevat
Zie de nationale voorschriften.

Opslag van verpakte (onverkochte) apparaten
De beschermende verpakking voor opslag moet
zodanig zijn ontworpen dat mechanische schade aan
het verpakte apparaat niet leidt tot lekkage van het
koelmiddelcircuit.

Het maximumaantal apparaten of componenten van
de installatie dat samen mag worden opgeslagen,
wordt bepaald door de lokale regelgeving.

Gebreken/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet

Is het netsnoer losgekoppeld?

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondes-
kundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer
veilig functioneert. U brengt daarmee

uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een
servicedienst wendt. Zo bespaart u zich veel moeite
en eventueel ook kosten.

Oplossing

Steek het netsnoer in het stopcon-
tact.

De ontvochtigingsfunctie werkt niet

Er wordt geen lucht uitgestoten
De werking van het apparaat ver-

Knippert de indicator [BUCKET
FULL]? (Het reservoir is vol of in de
verkeerde positie.)

Is de kamertemperatuur hoger dan
35 °C of lager dan 7 °C?

Is het luchtfilter verstopt?

Is het aanzuig- of uitlaatkanaal ver-
stopt?

Is het luchtfilter verstopt?
Is het apparaat gekanteld of insta-

Leeg het reservoir en plaats het op-
nieuw.

De beveiligingsinrichting is geacti-
veerd en het apparaat kan niet wor-
den gestart.

Reinig het filter zoals beschreven.

Verwijder de verstopping uit het uit-
laat- of aanzuigkanaal.

Reinig het filter zoals beschreven.
Verplaats het apparaat naar een sta-

oorzaakt geluid biel?

Is het luchtfilter verstopt?
Uitlaatpijptemperatuur abnormaal

Volgens [E1]

Volgens [E2]

Volgens [EH]

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, wendt u zich dan
direct tot de servicedienst. Houd er rekening mee dat
door ondeskundig uitgevoerde reparaties ook de

garantie komt te vervallen en er evt. extra kosten voor

u ontstaan.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
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Spoeltemperatuur abnormaal

Vochtigheidssensor abnormaal

biel, stevig oppervlak.
Reinig het filter zoals beschreven.

Controleer de temperatuursensor
van de uitlaatpijp en het bijpbehoren-
de circuit

Controleer de spoeltemperatuur-
sensor en het bijpehorende circuit

Controleer de vochtigheidstempera-
tuursensor en het bijpbehorende cir-
cuit.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

&

Artikelnummer 482101
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 520 W



Artikelnummer 482101

Luchtuitstoot 180 m3/d
Geluidsniveau (LPA)* 53 dB(A)

Volume condensreservoir 401

Afmetingen 352 x 272 x 499 mm
Koelmiddel R290, 90 g

")

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveiligheidswet
(ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluidsdrukniveau op de werkplek
kan 80 dB(A) overschrijden. In dat geval zijn geluidsisolatiemaatregelen
voor de bediener noodzakelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daar-
voor vo;Jrziene gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige
pauzes).
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvandning

Apparaten ar avsedd att fukta av rumsluften i privata
rum, t.ex. for torkning av fuktiga vaggar eller efter vat-
tenskador.

Apparaten far endast anvandas i enlighet med de
drifts-, underhalls- och reparationsvillkor som finns i
denna bruksanvisning och alla sékerhetsinstruktioner
ska foljas.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allmanna sikerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
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Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sékerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.
Elsékerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
« Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskyilt).
¢ Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, kldmmas, slitas sénder
eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om néatkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.



Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.

Koppla enheten fran strommen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

Apparaten maste installeras uppratt och sta sta-
bilt.

Se alltid till att luften som sugs in och blases ut cir-
kulerar fritt.

Hall alltid sugéppningarna fria fran smuts och I6sa
féremal.

Skydda apparaten fran stédnkande vatten.

For ej in nagra féremal i apparatens 6ppningar.
Téack ej dver eller transportera apparaten under
drift.

Transportera endast apparaten stadende uppratt.
Toém kondensbehallare fore varje byte av plats.
Kondensvatten ar inget dricksvatten och ar ej
lampligt fér matlagning.

Hall ett avstand pa 20 cm fran vaggen eller andra
féremal runt apparaten for att sakerstalla luftcirku-
lation.

Anvand inga andra féremal an dem som tillverka-
ren tillater for att paskynda avfuktningsprocessen.
Apparaten far endast forvaras i rum utan perma-
nenta antandningskallor (t.ex. 6ppen eld, pasla-
gen gasanordning eller elelement).

Borra eller brann ej pa den.

Observera att kdldmedier inte luktar.

Apparaten maste installeras, anvandas och férva-
ras i ett rum med en golvyta pa mer &n 4 m2.
Apparaten ar fylld med den brandfarliga gasen
R290.

Kom ej i kontakt med kéldmediet eller skada kéld-
mediekretsen.

Platsen dar apparaten star maste vara sadan att
eventuellt lackande kdldmediegas inte kan
ansamlas.

Reparationer och underhallsarbeten pa kdldme-
diekretsen far endast utféras av certifierad perso-
nal.

Lokala foreskrifter géllande gaser maste foljas.
Vid reparation av apparaten ska endast delar som
uppfyller originalspecifikationen anvéndas. De
elektriska och mekaniska delarna av denna appa-
rat ar nédvandiga for att undvika sakerhetsrisker.
Apparaten innehaller R290 — propangas. Fdlj all-
tid tillverkarens anvisningar vid underhalls- och
reparationsarbeten.

Apparaten maste alltid hallas i uppratt position,
oavsett om den transporteras, forvaras eller
anvands.

Apparaten ska forvaras pa ett sadant satt att
mekaniska skador undviks.

Apparaten kan anvandas inomhus, men gj i tvatt-
stugor.
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Stick aldrig in fingrar eller féremal i insugs- eller
avgaskanalerna.

Sitt eller sta ej pa enheten.

Om det behdvs ska du avlagsna vatten som har
samlats i tanken.

Anvand ej avfuktaren i ett slutet utrymme, t.ex. i
ett skap, eftersom det kan leda till brand.
Anvand ej apparaten i narheten av mat, konst
eller kemikalier.

Dra avtappningsroren nedat for att sakerstalla att
det kondenserade vattnet kan fléda kontinuerligt.
Enheten maste placeras sa att kontakten ar till-
ganglig.

Enheten maste installeras i enlighet med lokala
nationella kabelbestammelser.

Produkten far ej anvandas i kollektivtrafiken.

Apparater som uppenbarligen &r skadade far ej
anvandas.

Varje person som arbetar med kdldmediekretsen
maste kunna uppvisa ett kompetensbevis fran ett
ackrediterat branschorgan som bekraftar dennes
kompetens inom saker hantering av kéldmedier,
enligt ett av branschen kant férfarande.
Servicearbeten bor endast utféras i enlighet med
tillverkarens specifikationer. Om underhalls- och
reparationsarbetena kraver stdd av ytterligare
personer bér den person som &r utbildad i hante-
ring av brandfarliga kéldmedier standigt évervaka
arbetet.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

L&s och beakta bruksanvisningen fére an-
vandning.

SE UPP!

Apparaten innehaller kdldmediet R290.
Risk for brand.

Mark: Denna produkt far anvandas av
barn fran atta (8) ars alder och av per-
soner med begransad fysisk, sensorisk
eller mental férméaga eller bristande erfa-
renhet och/eller bristande kunskap, om de
star under uppsikt eller har fatt instruktio-
ner om hur apparaten skall anvandas pa
ett sakert satt och férstar de harmed fork-
nippade farorna. Lat inte barnen leka med
produkten. Rengéring och underhall
genom anvandaren far inte utféras av
barn utan uppsikt.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 2, fig. 1

gD =

Topplatta
Barhandtag
Vattenbehallare
Filterhus
Utlopp
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6. Avtappning

7. Strémkabel

8. Spanne for upphangning
9. Transporthjul
» Sid. 2, fig. 2
10. [POWER]

11. [MIRAGE]
12.[FILTER]
13.[FAN SPEED]
14. [MODE]

15. [TIMER]

Leveransomfattning
* Luftavfuktare

* Filter

¢ Bruksanvisning

Mark: Om nagon del saknas eller &r ska-
dad ber vi dig kontakta forsaljaren.

Funktioner

Kraftfull avfuktningsfunktion

Avfuktaren anvander kyltekniken och tar bort fukt fran
luften for att minska luftfuktigheten i rummet och halla
rumsluften torr och behaglig.

Léatt, barbar design

Avfuktaren &r kompakt och latt. Hjulen pa undersidan
gor apparaten flyttbar mellan rum.

Anvandning vid lag temperatur med automatisk
avfrostning

Efter 10 minuters kontinuerlig drift av kompressorn
och under kontinuerlig drift stannar kompressorn
omedelbart om spoltemperaturen ar lika med eller
mindre an -5 °C och flakten tar dver driften pa grund
av hoga luftfléden. Om spolens temperatur ar lika
med eller dver 2 °C under 3 minuter upphavs frosts-
kyddet och enheten atergar till det normala.

Instéllbar hygrostat

Beroende péa rumsférhallandena kan olika avfukt-
ningsnivaer véljas.

Timer pa/av

?ti{l in apparaten sa att den slas pa och av automa-
iskt.

Tyst drift

Avfuktaren arbetar tyst.

Energieffektiv

Apparatens stromforbrukning ar 1ag.

Uppstallning
» [drifttagning — sid. 3
OBS! Risk for apparatskador! Appara-

ten maste installeras uppratt och sta sta-
bilt.

— Hall minsta avstandet mellan apparaten och
omgivande féremal under drift som det visas i rit-
ningen.

— Placera apparaten i mitten av rummet for att
sakerstalla optimal luftcirkulation.

— Stéll ej apparaten i omedelbar narhet av radia-
torer eller andra varmekallor.
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— Hall fonster och dorrar i rummet som ska avfuktas
sténgda.

— Undvik att frekvent betrada och Iamna rummet
som ska avfuktas.

— Apparaten ar avsedd for rumstemperaturer pa 5—

— Lat apparaten vila nagra minuter efter uppstall-
ning.

Handhavande
Kontrollera fore inkoppling!

FARA! Risk for personskador! Appara-
ten far tas i drift endast om inga fel har
konstaterats. Om en del ar defekt ar det
absolut nédvandigt att byta den fore nasta

anvandning.

Kontrollera att apparaten ar i ett sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera om kondensbehallaren ar tom.
— Sakerstall att kondensbehallaren &r korrekt isatt.

Mark: Vid rumstemperaturer under 5 °C
och en relativ luftfuktighet under 35% kan
inte en ekonomisk drift av apparaten
garanteras.

Funktionalitet
Apparaten arbetar enligt kondenseringsprincipen.

¢ Flakten suger at sig den fuktiga rumsluften via
insugsfiltret.

* Rumsluften kyls ned till under daggpunkten och
vattenangan i luften férvandlas till kondensat.

* Den avfuktade, nedkylda luften véarms upp och
blases ut igen med en temperatur pa nagra gra-
der 6ver rumstemperatur.

Dubbel digital display: Fuktniva och
tidsangivelse

88 Displayen har tre funktioner:

* Den anger luftfuktigheten i rummet om apparaten
ar paslagen.

¢ Den visar den luftfuktighet som du har valt, om du
har gjort nagon installning.

¢ Den visar enhetens paslagnings- och avstang-
ningstid, om du har programmerat den.

 [20] visas om luftfuktigheten i den omgivande luf-
ten @r mindre an 20%.

* [90] visas om luftfuktigheten i den omgivande luf-
ten ar hogre an 90%.

Bruksanvisning
1. Nar [POWER]-indikatorn lyser trycker du

pa [POWER]-knappen och indikatorn tands och
slacks i 3 sekunder. Forsta gangen du slar pa
apparaten ar 50% av flakthastigheten forinstalld i
laget [QUIET]. Vid strémavbrott lagras det aktu-
ella driftslaget och flakthastigheten. | det Iage dar
luftfuktigheten kan stéllas in pa de fyra forinstallda
vardena kan apparaten stangas av och slas pa
igen och installningarna sparas. | det lage dar luft-
fuktigheten kan stallas in fritt lyser ej de fyra indi-
katorerna. Om du trycker pa [POWER]-knappen



stangs strdmmen av och standby-laget aktiveras.

Nar systemet slas pa atergar det till det forins-

tallda flaktvarvtalet pa 50% i laget [QUIET].

2. Tryck pa knappen [FAN SPEED] enligt beskriv-
ningen:

— Om du vill justera flakthastigheten trycker du pa
knappen [FAN SPEED] och valjer mellan flakt-
hastigheterna [QUIET], [HIGH] och [LOW].
Om en indikeringslampa tands stélls den aktu-
ella lufthastigheten in.

3. Tryck pa piltangenterna for att ange avfuktningen
fritt. Luftfuktigheten ar installd pa 35 till 80%, med
5% relativ fuktighet som laggs till eller dras ifran
med varje tryck.

4. Tryck pa knappen [MODE] enligt beskrivningen
for att andra luftfuktighetsvardet:

— Tryck pa knappen [MODE] for att valja ett
arbetslage: [LIVING SPACE] (50%) [BASE-
MENT] (45%) [CONTINUOUS] (kontinuerlig
sektion vat CO) (55%) kan valjas sekventiellt.
Da tdnds motsvarande indikator.

5. Tryck pa knappen [TIMER] for att stalla in timern:
— Tryck pa knappen [TIMER] for att stélla in funk-

tionen for tidsstyrd start i avstangt Iage. Indika-
torn [TIMER] ténds och displayen visar vardet
0,5. Tryck pa pilknapparna for att justera

tiden. [TIMER]-indikatorn tdnds nar en tidsstyrd
funktion finns. Under en sadan funktion trycker
du pa [TIMER]-knappen igen for att avbryta
den.

— Tryck pa knappen [TIMER] for att stélla in avs-
tangningsfunktionen. Displayen visar 0,5. Tryck
pa pilknapparna for att stalla in avstangningsti-
den.

— Tiden kan stéllas in pa mellan 0,5 och 24 tim-
mar.

— Nar du har tryckt pa [TIMER]-knappen i 3
sekunder aktiveras lasfunktionen, [LOCK]-indi-
katorn tdnds och alla knappar blir funktionslésa.
Forst efter att du har tryckt pa [TIMER]-knap-
pen igen i 3 sekunder for att avaktivera lasfunk-
tionen, kan de andra knapparna anvandas igen
och [LOCK]-indikatorn slocknar.

6. Tryck pa [MIRAGE]-knappen for att sla pa indika-
torn pa apparatens framsida och tryck en gang till
for att stanga av den igen. Visningen pa framsi-
dan ar densamma som pa apparatens ovansida.

7. Aterstall [FILTER]-knappen:

— Nar avfuktaren har varit igang i 250 timmar
ténds indikatorn [CLEAN FILTER] for att
paminna dig om rengdring av filtret. Tryck
pa [TIMER]-knappen for att stinga av [CLEAN
FILTER]-visningen.

Toémning av uppsamlat vatten
Nar vattentanken ar full tdnds indikatorn [BUCKET
FULL], driften stoppas automatiskt och en signal lju-
der 3 ganger for att paminna dig om att vattnet maste
tdbmmas ur tanken.
Tomning av vattenuppsamlingsbehallaren
» Sid. 4, fig. 1

— Tryck latt pa sidorna av behallaren med bada

handerna och dra forsiktigt ut tanken.

» Sid. 4, fig. 2

— Kassera det uppsamlade vattnet.

Observera:
» Sid. 4, fig. 3

* Ta ej bort flottdren fran behallaren. Da kan sen-
sorn ej langre registrera vattennivan och vatten
kan tranga ut.

« Tvatta vattenuppsamlingsbehallaren med kallt
eller liummet vatten om den ar smutsig. Anvand ej
rengoringsmedel, skursvampar, kemiskt behand-
lade dammtrasor, bensin, bensen, fértunning eller
andra I6sningsmedel, eftersom dessa kan repa
och skada tanken samt gora att vatten kommer ut.

» Sid. 4, fig. 4

* Tryck vattenuppsamlingsbehallaren ordentligt pa
plats med bada handerna nar du har bytt ut den.
Givaren [TANK VOLL] aktiveras och avfuktaren
ar inte redo for drift om behallaren inte sattes i
ordentligt.

Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador! Dra all-
tid ur kontakten fore allt arbete med pro-
dukten.

Rengoéring av holjet
— Holjet kan torkas av med en mjuk, latt fuktad
trasa.
Rengoring av luftfiltret
» Sid. 5, fig. 1
— Oppna forst inloppsgallret och skélj det med vat-
ten
» Sid. 5, fig. 2
— Montering av luftfiltret
— Sétt forsiktigt in filtret i gallret och sétt tillbaka
insugsgallret pa ratt plats.
Forvaring av avfuktaren
Om apparaten inte anvands under en langre tid och
ska forvaras ska du beakta foljande steg:
— Ta bort kvarvarande vatten fran uppsamlingsbe-
hallaren.
— Linda upp strémkabeln och placera den i vatten-
behéllaren.
— Rengor luftfiltret.
— Fdrvara apparaten pa en sval och torr plats.

Information om servicearbete

Kontrollera arbetsmiljon

Innan arbete pabdrjas pa apparater med brandfarliga
kéldmedier kravs sakerhetskontroller for att minimera
risken for antandning. Innan du gar in i kdldmedie-
kretsen bor du vidta foljande forsiktighetsatgarder.

Arbetsprocedur
Arbetet ska utféras enligt ett definierat férfarande for

att minimera risken for att en brannbar atmosfar bil-
das under arbetet.

Allman arbetsmiljo

All underhallspersonal och andra som arbetar i ome-
delbar narhet maste informeras om vilken typ av
arbete som ska utforas. Tillracklig ventilation maste
sékerstallas. Den ndrmaste omgivningen ska spar-
ras. Det maste sakerstallas att det ej finns nagra
brannbara material i ndrmaste omgivningen.
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Kontrollera att det finns k6ldmedium

Miljén bor kontrolleras med en 1dmplig kéldmediede-
tektor fére och under arbetet for att sékerstélla att tek-
nikern upptacker potentiellt brandfarliga atmosfarer i
god tid. Det maste sakerstallas att den kéldmediede-
tektor som anvands ar lamplig for arbete med brand-
farliga k6ldmedier, dvs. att detektorn ej genererar
gnistor, ar tillréckligt tdtad och ar explosionsséaker.

Brandslackare

Om I6dning eller svetsning ska utféras maste en lam-
plig brandslackare finnas inom néra rackhall. En kol-
dioxidslackare eller pulverslackare maste ocksa fin-
nas tillganglig nar kylmedium fylls pa.

Antandningskallor

Ingen som arbetar pa en kéldmediekrets som inne-
haller eller har innehallit brandfarliga kdldmedier bor
anvanda antandningskallor pa ett satt som kan
antanda kéldmedier. Alla méjliga antandningskallor,
inklusive cigaretter, maste tas bort fran miljon for alla
installations-, reparations-, demonterings- eller borts-
kaffningsatgarder dar kéldmedium kan lacka. Innan
du borjar arbeta, kontrollera omradet runt apparaten
betraffande majliga antdndningskallor. Skyltar om
rokforbud maste finnas.

Ventilation av arbetsomradet

Det maste sakerstallas att reparationer utfors utom-
hus eller att arbetsomradet ar tillrackligt ventilerat
innan nagon atgard i kéldmediekretsen eller svets-
ning eller 16dning utférs. Ventilationen maste bibehal-
las under hela arbetet. Ventilationssystemet bor
spada ut allt kéldmedium som kommer ut och leda
det till utsidan om méjligt.

Kontrollera kylsystemet
Om elektriska komponenter byts ut maste de vara
lampliga for tillampningen och uppfylla tillverkarens
specifikationer. Folj alltid tillverkarens instruktioner.
Kontakta tillverkarens kundtjanst om du ar oséker.
Foljande kontroller ska utféras pa anordningar med
brandfarliga kéldmedier:
— Mangden kéldmedium som fylls pa ar ej storre an
vad som ar tillatet for installationsrummet.
— Ventilationssystemet fungerar och ventilationsop-
pningarna ar ej blockerade eller sparrade.

Test av elektriska komponenter

Underhalls- och reparationsarbeten pa elektriska
komponenter maste innefatta en sékerhetsinspek-
tion. Om det finns ett fel som paverkar sékerheten far
systemet ej anslutas forrén felet har atgardats. Om
det ej gar att atgarda felet omedelbart, men systemet
maste anvandas, maste en lamplig tillfallig [6sning
hittas. Operatéren maste informeras om detta.
Séakerhetskontrollen maste innehalla:

— Urladdning av kondensatorer: Se till att inga gnis-
tor genereras vid urladdningen.

— Vid pafylining eller uppsugning av kéldmedium
eller spolning av kdldmediekretsen far inga strom-
forande elektriska komponenter eller ledningar
placeras i apparatens omedelbara narhet.

— Jordanslutningen kontrolleras.

Reparation av tatade holjen

Vid arbete med tatade komponenter maste appara-
ten vara helt stromlds innan nagra tatade lock tas
bort.
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Om en stromforsoérjning ar absolut nédvandig maste
en permanent kéldmediedetektor installeras vid den
mest kritiska punkten fér att varna om en potentiellt
farlig situation.

Sarskild uppmarksamhet bor agnas at att se till att
héljena ej andras pa ett satt som paverkar skyddet
vid arbete pa elektriska komponenter. Detta inklude-
rar skador pa ledningar, for manga anslutningar pa en
terminal, anslutningar som ej dverensstammer med
tillverkarens specifikationer, skador pa tatningar och
felaktig montering av kabelgenomféringar.
Kontrollera att apparaten ar korrekt installerad.

Det maste sékerstallas att tatningarna ej har satt sig
och ej langre kan forhindra intrdngande av brannbar
atmosfar. Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
specifikationer.

OBSERVERA att anvandning av silikon som tat-
ningsmedel kan paverka funktionen hos lackagede-
tekteringsanordningar. Komponenter som kan
anvandas i en brannbar atmosfar behdver ej avma-
gnetiseras innan arbeten utférs pa dem.

Reparation av komponenter som ar lampliga for
brannbar atmosfar

Inga permanenta kapacitiva eller induktiva laster far
anslutas till enheten om det ej har sakerstallts att de
tillatna spanningarna och strommarna ej 6verskrids.
Komponenter som ar lampliga fér brannbara atmos-
farer ar de enda som kan strémséttas nar de ar
omgivna av brénnbara atmosfarer.

Endast komponenter som godkants av tillverkaren far
anvandas. Andra komponenter kan orsaka att kold-
medium antands vid lackage.

Kablage

Kontrollera att kablaget ej utsatts for slitage, korro-
sion, spanning, vibrationer, vassa kanter eller annan
skadlig miljopaverkan. Vid provningen ska dven han-
syn tas till aldrandets eller den konstanta vibrationens
effekter pa kompressorer och flaktar.
Koldmediedetektorer

Antandningskallor far under inga omstandigheter
anvandas for detektering av kdldmedium och
lackage. Flamlackagedetektorer (eller andra detek-
torer som anvander 6ppen laga) far ej anvandas.

Lackagedetekteringsprocedur

Féljande lackagedetekteringsprocedurer ar lampliga
for utrustning med brannbart kéldmedium.
Elektroniska lackagedetektorer maste anvandas for
att upptacka brandfarliga kéldmedier. Dessa kanske
ej har den kanslighet som kravs eller kan behéva kali-
breras till 1ampligt omrade (kdldmediedetektorer bor
kalibreras i en koldmediefri miljo). Det maste sakers-
tallas att kéldmediedetektorn ej ar en potentiell
antéandningskalla utan ar 1amplig for att kéldmediet
ska detekteras. Lacksdkare maste stéllas in pa en
procentandel och kalibreras till det kéldmedium som
anvands.

Lackagedetekteringsvatskor ar lampliga for anvand-
ning med de flesta kéldmedier, men anvéandning av
klorhaltiga Iackagedetekteringsvatskor bér undvikas,
eftersom klor kan reagera med kéldmediet och
orsaka korrosion.

Om en lacka missténks ska alla dppna lagor i omgiv-
ningen slackas.



Om en lacka upptacks som kraver 16dning maste hela
kéldmediet extraheras fran kretsen eller inneslutas i
en tillrackligt avliagsen del av kdldmediekretsen (med
avstangningsventiler). Det omrade som ska l6das
maste rensas med syrefritt kvéve fére och under 16d-
ningsprocessen.
Utsug och evakuering av kéldmedium
Om arbete utfors pa kdldmediekretsen for reparation
eller av andra skal, folj standardprocedurerna. | all-
manhet maste sarskild forsiktighet iakttas nar det gal-
ler k6ldmediets bréannbarhet. Féljande procedur ska
alltid foljas:

— Sug upp kéldmedium.

— Rensa kéldmediekretsen med inert gas.

— Evakuera.

— Rensa igen med inert gas.

— Oppna kéldmediekretsen genom att skéra eller
16da upp den.

Koéldmediepafyllningen maste sugas upp till en 1am-
plig atervinningsflaska. Kéldmediekretsen maste ren-
sas med kvavgas for att sdkerheten ska garanteras.
Denna behandling ska vid behov upprepas flera gan-
ger per ar. Tryckluft eller syre far under inga omstan-
digheter anvandas for detta andamal.
Spolningen ska utféras genom att vakuumet bryts
med syrefritt kvéve och trycket dkas till drifttrycket.
Overtrycket slapps sedan upp och evakueras.
Upprepa denna procedur tills det ej finns nagot kold-
medium kvar i kretsen. Efter den senaste reningspro-
cessen maste trycket i systemet slappas ut till atmos-
farstrycket. Detta ar sarskilt viktigt om 16dning ska
utféras pa koldmediekretsen.
Se till att vakuumpumpens utlopp leds till ett valventi-
lerat utrymme och att det ] finns nagon antandnings-
kalla i narheten.

Pafylining av kéldmedium
Utover det vanliga pafyliningsforfarandet maste fol-
jande krav uppfyllas:

— Det maste sékerstallas att pafyliningsnipplarna ej
anvands for olika kdldmedier. Slangarna ska vara
sa korta som magjligt for att minimera mangden
kéldmedium.

— Koldmedieflaskorna maste vara i vertikalt 1age.

— Kontrollera att kdldmediekretsen ar jordad innan
du fyller pa.

— Apparaten maste vara markt (om den annu ej har
markts) nar pafyliningsprocessen ar klar.

— Sarskild forsiktighet maste iakttas for att appara-
ten ej ska dverfyllas.

Innan apparaten fylls maste ett tryckprov med kvave
utforas. Lackagetestet kan utféras pa den fyllda
apparaten, men maste utféras fore idrifttagning. En
slutlig lackagekontroll maste utféras innan systemet
ldamnas.

Avveckling

Vid avveckling ar det sarskilt viktigt att teknikern kan-

ner till alla detaljer i atervinningsanordningarna. Vi

rekommenderar att alla k6ldmedier atervinns. Innan

du kasserar maste du ta prover pa olja och kéldme-

dium om koldmediet ska bearbetas. Det ar viktigt att

det finns el dar arbetet ska utforas.

A. Bekanta dig med apparaterna och hur de funge-
rar.

B. Koppla bort apparaten som ska kasseras fran
stromforsoérjningen.

C. Innan du pabdrjar bortskaffningsférfarandet ska

du se till att

— mekaniska hjalpmedel finns tillgéngliga for
transport av kdldmedieflaskor, om det behdvs;

— personlig skyddsutrustning finns tillganglig och
anvands pa ratt satt;

— utsugsprocessen 6vervakas standigt av en
kompetent person;

— avfallsstation och kéldmedieflaskor uppfyller
géllande riktlinjer.

. Utfér om méjligt en nedpumpningscykel.

. Om ett vakuum ej kan uppnas, ska utsugningen
gobras via en samlingsledning sa att kéldmediet
kan tas bort fran alla delar av systemet.

F. Se till att kdldmedieflaskan star pa vagen innan
du borjar utsugningen.

. Sla pa bortskaffningsanordningen och fortsatt
enligt tillverkarens specifikationer.

. Se till att atervunna flaskor ej ar éverfyllda (aldrig
mer @n 80% av pafyliningsmangden fér vatskor).
Overskrid aldrig atervinningsflaskans tillatna
arbetstryck, ens under en kort tid.

J. Nar atervinningsflaskorna ar korrekt fyllda och
processen ar klar, se till att flaskorna och appara-
ten omedelbart tas bort fran systemet och att alla
avstangningsventiler ar stangda.

K. Atervunnet kéldmedium far ej tillsattas i andra
system innan det har rengjorts och inspekterats.

Inskriptioner

Utrustningen maste vara markt for att indikera att den

har tagits ur drift och att kéldmediet har tagits bort.

Etiketten ska vara daterad och signerad. Det maste

sakerstallas att det finns en indikation pa brandfarliga

koldmedier pa apparaterna.

Atervinning

Om koéldmedium extraheras for reparation eller avve-
ckling, se till att det gors sakert.

Om koéldmedium fylls i flaskor, se till att endast lam-
pliga kdldmedieflaskor anvands. Det maste sakers-
tallas att det finns tillrackligt med kéldmedieflaskor for
att fylla pa systemet. Alla kdldmedieflaskor som
anvands maste vara avsedda for uppsugning av kold-
medium och mérkas i enlighet med detta (dvs. sars-
kilda atervinningsflaskor for atervinning av kdldme-
dium). Kéldmedieflaskorna maste ha en sakerhets-
ventil och fasta avstangningsventiler och vara i gott
skick. Tomma atervinningsflaskor har evakuerats och
bér kylas innan uppsugningsprocessen om mgjligt.
Atervinningsanordningarna méste vara i gott skick
och lampliga for atervinning av brandfarliga kldme-
dier. Instruktioner om de enskilda stegen i atervin-
ningsprocessen maste bifogas med apparaten. Des-
sutom maste en kalibrerad skala finnas tillganglig,
aven den i gott skick. Slangarna maste vara utrus-
tade med lackagefria kopplingar och varai gott skick.
Innan du anvander atervinningsanordningen, kon-
trollera att den &r i gott skick, att underhallsintervallen
har iakttagits och att tillhérande elektriska anordnin-
gar ar tatade for att forhindra antdndning vid kéldme-
diumlackage. Vid tveksamheter bor tillverkaren kon-
sulteras.

I ® mo
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Det atervunna kdldmediet maste returneras till lever-
antdren i en lamplig atervinningsflaska. Kéldmedier
far ej blandas i kéldmedieflaskor.

Om kompressorer eller kompressorolja ska bortskaf-
fas, se till att de har evakuerats till ett tillrackligt
vakuum for att sékerstalla att det ej finns nagot mer
brandfarligt kéldmedium i oljan. Innan kompressorn
returneras till tillverkaren maste den evakueras.
Denna process far endast paskyndas genom elek-
trisk uppvarmning av kompressorhuset. Om olja tap-
pas ur fran ett system maste detta géras med lamplig
forsiktighet.

Transport av utrustning som innehaller
brandfarliga kéldmedier
Bestdms av lokala bestdammelser.

Kassering av utrustning som innehaller
brandfarliga kéldmedier
Se nationella bestammelser.

Fellstérning
Apparaten fungerar inte

Orsak

Har natkabeln kopplats bort?
Blinkar indikatorn [BUCKET

Forvaring av forpackade (osalda) enheter

Skyddsférpackningen for forvaring ska vara utformad
sa att mekaniska skador pa den forpackade anord-
ningen ej leder till 1ackage i k6ldmediekretsen.

Det maximala antalet apparater eller utrustningsdelar
som kan lagras tillsammans bestéms av lokala féres-
krifter.

Stoérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felak-

tiga reparationer kan leda till att produkten

inte langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det smé fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i

tabellen nedan innan du kontaktar kundtjanst. Detta
sparar mycket mdda och eventuellt &ven kostnader.

Atgérd
Satt i natkabeln i ett uttag.
Tom behallaren och flytta den.

FULL]? (Behallaren ar full eller i fel

position.)

Ar rumstemperaturen éver 35 °C el- Skyddsanordningen &r aktiverad

ler under 7 °C?

Avfuktningsfunktionen fungerar inte Ar luftfiliret igensatt?
Ar insugs- eller utloppsréret igen-

satt?
Ingen luft slapps ut
Drift orsakar buller

Ar |uftfiltret igensatt?

Efter [E1] Onormal temperatur i utloppsroret
Efter [E2] Spoltemperatur onormal
Efter [EH] Fuktighetssensorn onormal

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ska du kontakta
service direkt. Observera att garantianspraket

upphor att gélla vid icke-fackmannamassiga repara-
tioner och att extrakostnader kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforséljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-férstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-
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Ar |uftfiltret igensatt?
Star apparaten snett eller instabilt? Flytta apparaten till en stabil och fast

och apparaten kan ej startas.
Rengor filtret enligt beskrivningen.
Ta bort strypningen fran utlopps- el-
ler insugningskanalen.

Rengor filtret enligt beskrivningen.

yta.
Rengor filtret enligt beskrivningen.

Kontrollera utloppstemperatursen-
sorn och tillhérande brytare.

Kontrollera spoltemperatursensorn
och tillhérande krets.

Kontrollera rumstemperatursen-
sorn och tillhérande brytare.

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga

apparater.
Bortskaffa forpackningen
Foérpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark- @
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 482101
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Méarkeffekt 520 W
Luftutblas 180 m¥d
Ljudtrycksniva (LPA)* 53 dB(A)



Artikelnummer 482101
Kondensatbehallarens volym 4,0 |

Matt 352 x 272 x 499 mm
Kylmedel R290,90 g

*) En standardiserad provningsmetod har anvénts vid matning av de angivna
bulleremissionsvérdena och kan anvéndas for att jamfora ett elverktyg med
ett annat. De uppmatta bulleremissionsvardena kan ocksa anvandas for att
preliminart bedéma belastningen. En varning: Bullerutslédppen kan skilja sig
fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvénds och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det ar nédvandigt att bestdamma sakerhetsatgarder for att
skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-
tiska anvandningsforhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nar elverktyget &r avstangt och i vilka det kan vara
paslaget, men kérs utan last).

Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp. EG-maskin-
direktivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan 6verskrida 80 dB(A). | detta
fall kravs bullerskyddsatgarder for anvandaren (t.ex. bara ett lampligt och
darfor avsett horselskydd samt ta regelbundna pauser).

115



Sisallys

Ennen aloittamista... ................... 116
Turvallisuuttasivarten .................. 116
Laitteen yleiskuvaus ................... 17
Asentaminen ............... ... 0., 118
Kayttd ..........ccoiiiiiiiiiii e 118
Puhdistus jahuolto .................... 119
Huoltoto6ité koskevia tietoja .. ............ 119
Hairioét jaohjeet . ....................... 122
Havittaminen . ......................... 122
Teknisettiedot ........................ 123
Tuotevastuu ................. . oovinn. 125

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu huoneilman kuivaamiseen yksi-
tyistiloissa. Sita voidaan kayttaa esim. kosteiden sei-
nien tai vesivahingon jalkeiseen tilojen kuivaamiseen.
Laitetta saa kayttda vain tédssa kayttboppaassa esi-
tettyjen kaytto-, huolto-, kunnostus- ja turvallisuusoh-
jeiden mukaisesti.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaéaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytté on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty ndkyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valitdn vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

VAROITUS! Todenndkdinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kéyttéa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.
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* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.
Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.
Al kayté laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.
Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.
Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.
Sahkoturvallisuus

¢ Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etté
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
Al3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta ja kuumu-
delta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.



Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttamiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Laite on pidettéava vakaassa pystysuorassa asen-
nossa.

Varmista aina, etta sisdan imetyn ja ulos puhalle-
tun ilman kierto on riittava.

Imuaukoissa ei saa olla likaa tai irrallisia esineita.
Suojaa laite vesiroiskeilta.

Al3 tuki laitteen aukkoja millaén esineilla.

Ala peité tai kuljeta laitetta, kun se on toimin-
nassa.

Kuljeta laitetta vain pystyasennossa.

Tyhjenna lauhdevesisailié aina ennen laitteen siir-
tamista toiseen paikkaan.

Lauhdevesi ei ole juomavettd, eika sita saa kayt-
taa ruoanvalmistukseen.

Varmista, etta laite on 20 cm:n etdisyydella sei-
nasta tai muista esineista, jotta ilma kiertaa.

Ala kayta muita kuin valmistajan sallimia esineité
sulatusprosessin nopeuttamiseen.

Laitetta ei tule sailyttda huoneessa, jossa on syt-
tymislahde (esim. avoin liekki, kaytdssa oleva
kaasulaite tai sahkélammitin).

Laitteeseen ei saa tehda poranreikia eika sita saa
sytyttaa.

Varmista, etté kylmaaine on tuoksuton.

Laite on asennettava huoneeseen seka kaytet-
téva ja sailytettdva huoneessa, jonka pinta-ala on
suurempi kuin 4 m2.

Laitteessa kaytetéaan tulenarkaa kaasua R290.
Kosketusta kylmaaineeseen on valtettava. Var-
mista, ettei kylmaainepiiri vahingoitu.

Laite on sijoitettava sellaiseen paikkaan, etta
mahdollisesti ulosvalunut kylmaainekaasu ei
paase keraantymaan.

Kylmaainepiirin huolto- ja korjausty6t on annet-
tava patevan henkildston tehtavaksi.

Huomioi paikalliset kaasua koskevat sdadokset.
Korjaustdissa saa kayttaa ainoastaan osia, jotka
vastaavat alkuperaisia osia. Laitteen sahkdiset ja
mekaaniset osat ovat valttdmattomia turvalli-
suusuhkien valttamiseksi.

Laitteessa kaytetaan R290-nestekaasua. Nou-
data huolto- ja korjaustbissa aina valmistajan
ohjeita.

Laitteen tulee aina olla pystysuorassa asennossa
huolimatta siitd, onko se kuljetuksessa, sailytyk-
sessa vai kaytossa.

Laite on varastoitava niin, etta valtytdéan mekaani-
silta vaurioilta.

Laitetta voidaan kayttaa sisatiloissa, muttei kui-
tenkaan pesutuvassa.

Sormia tai esineita ei saa missaan tapauksessa
tyéntéa imu- tai poistokanaviin.

Yksikon paalla ei saa istua tai seista.

Poista sailioon kertynyt vesi tarvittaessa.

&

Ala kayta iimankuivainta suljetussa tilassa, kuten
esimerkiksi kaapissa. Téllainen kaytt6 saattaa
aiheuttaa tulipalon.

Al kayta laitetta elintarvikkeiden, taide-esineiden
tai kemiallisten aineiden lahella.

Asenna poistoputki kaltevasti alaspain, jotta kon-
densoitunut vesi padsee varmasti vitaamaan
vapaasti ulos laitteesta.

Laite tulee sijoittaa siten, etté pistokkeeseen paa-
see kasiksi.

Laite on asennettava paikallisten johtoja koske-
vien maaraysten mukaisesti.

Laitetta ei saa kayttaa julkisissa likennevali-
neissa.

Silminnahden vaurioituneita laitteita ei saa kayt-
taa.

Jokaisella kylméainepiirin parissa tyoskentele-
valla henkilolla tulee olla alan akkreditoidun eli-
men myontdma patevyystodistus, jolla han pystyy
osoittamaan patevyytensa tydskennella turvalli-
sesti kylméaaineiden parissa alalla hyvaksytyn
tavan mukaisesti.

Huoltotéité saa tehda vain valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Jos huolto- ja korjausty6t vaativat
useamman henkilon tydskentelya, tulenarkojen
kylmaaineiden kasittelyyn koulutetun henkildn on
valvottava tydskentelya.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi
muuttuneet ohjeet pitéda vaihtaa valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja
noudata sen ohjeita.

VARO!

Laite sisaltaa kylmaainetta R290. Tulipa-
lovaara.

Vihje: Tata laitetta saavat kayttaa kah-
deksan (8) vuotta tayttéaneet lapset seka
henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia tai
aistirajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja/
tai tietoa, jos heita valvotaan laitteen kay-
tossa tai heille on opastettu sen turvalli-
nen kaytto ja he ovat ymmartaneet sen
aiheuttamat vaarat. Lapset eivat saa leik-
kia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa
eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkondké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 2, kuva 1

©CoOoNOORWN =

Ylalevy

Kantokahva

Vesisailio
Suodatinkotelo

Poisto

Vedenpoisto
Sahkojohto

Solki kiinnitysté varten
Liukupyoéra
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» Siv. 2, kuva 2
10. [POWER]
11. [MIRAGE]
12. [FILTER]
13. [FAN SPEED]
14.[MODE]
15. [TIMER]
Toimituksen sisalto
* lImankuivain
¢ Suodatin
* Kayttéohje
Vihje: Jos jokin osa puuttuu tai on vialli-
nen, ota yhteyttd myyjaan.

Ominaisuudet

Tehokas kuivaustoiminto

limankuivaimen toiminta perustuu kylmatekniikkaan.
Laite poistaa ilmasta voimakkaasti kosteutta, jolloin
tilan ilmankosteus pienenee ja huoneilma pysyy miel-
lyttdvan kuivana.

Kevyt kannettava malli

limankuivain on rakenteeltaan pienikokoinen ja kevyt.
Laitteen alla on huonekalupyoérat helpottamassa
tilasta toiseen siirtdmista.
Kaytto alhai a lampaétil
sulatus

Kompressorin 10 minuuttia kestéaneen yhtajaksoisen
kayton jalkeen seka yhtajaksoisen kayton aikana
kompressori pysahtyy heti, kun kdamin [ampdtila on -
5 °C tai véahemman ja tuuletin alkaa toimia suurella
ilmavirralla. Kun kdamin lampétila on ollut 3 minuutin
ajan 2 °C tai enemman, jaatymisenesto poistetaan
kaytosta ja laite palaa normaalitilaan.

Mukautettava kosteudensaadin

Tilan vaatimusten mukaan on mahdollista valita erilai-
sia kuivaustasoja.

Ajastintoiminto
Voit asettaa laitteen kdynnistymaan ja sammumaan
automaattisesti.

Hiljainen kaytto

limankuivaimen kayntidani on hyvin hiljainen.
Energiatehokas

Laite kuluttaa vain véhan sahkoa.

Asentaminen
» Kéyttéonotto — siv. 3
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!

Laite on pidettava vakaassa pystysuo-
rassa asennossa.

ja automaattinen

— Laitteen ja sen Iahella olevien esineiden valilla on
sailytettava piirroksen mukainen vahimmaisetai-
Syys.

— Varmista optimaalinen ilmankierto asettamalla
laite huoneen keskelle.

— Al aseta laitetta lampdpattereiden tai muiden
lamménlahteiden valittdmaan laheisyyteen.

— Pida kuivattavan huoneen ikkunat ja ovet suljet-
tuina.
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— Valta jatkuvaa kulkemista ja poistumista kuivatta-
vasta tilasta.

— Laite on tarkoitettu kaytettavaksi 5-35 °C:n lam-
potilassa.

— Anna laitteen olla hetken paikallaan, kun olet
asettanut sen pystyasentoon.

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Lait-
teen saa ottaa kayttoon vain, kun tarkis-
tuksessa ei ole I16ytynyt vikoja. Jos jokin
osa on viallinen, se on vaihdettava ehdot-

tomasti ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko laitteessa nakyvia vikoja.

— Tarkista, etta lauhdevesisailié on tyhja.

— Varmista, ettd lauhdevesisailié on asetettu asian-

mukaisesti.

Vihje: Laitteen taloudellista kayttéa ei
voida taata, jos kuivattavan tilan lampétila
on alle 5 °C tai suhteellinen ilmankosteus
alle 35%.

Toimintatapa
Laite toimii lauhdeperiaatteen mukaisesti.

¢ Tuuletin imee kostean huoneilman imusuodatti-
men kautta.

* Huoneilma jaahdytetaan kastepisteen alapuo-
lelle, ja ilmassa oleva vesihoyry tiivistyy lauhde-
vedeksi.

* Sen jalkeen kuivattu ja jadhdytetty ilma lammite-
téaan ja puhalletaan ulos muutamaa astetta huo-
neenlampdétilaa lampimampana.

Kaksinkertainen digitaalindytto: Kosteustasoja
ajastin

a8

* Naytolla naytetdadn huoneilman kosteustaso, kun
laite on kaynnissa.

* Naytolla naytetaan valitsemasi kosteustaso, jos
olet asettanut sen.

Naytolla naytetdan, milloin laite on kdynnistetty ja
sammutettu, jos olet ottanut toiminnon kayttoon.
[20] naytetaan, jos ympardivan ilman kosteus on
alle 20%.

[90] naytetaan, jos ympardivan ilman kosteus on
korkeampi kuin 90%.

Kayttoohje

1. Kun [POWER]-merkkivalo palaa,

paina [POWER]-painiketta. Taman jalkeen merk-
kivalo syttyy ja sammuu 3 sekunnin ajan. Kun
laite kaynnistetaan ensimmaista kertaa, tuuletin
toimii esiasetusten mukaisesti 50%:n nopeu-
della [QUIET]-tilassa. Sahkokatkon sattuessa
valittuna ollut kayttoétila ja tuulettimen nopeus tal-
lennetaan. Tilassa, jossa ilmankosteus voidaan
saataa neljaan esiasetettuun arvoon, laite voi-
daan sammuttaa ja kaynnistaa uudelleen.
Samalla asetukset tallentuvat. Tilassa, jossa
ilmankosteutta voi saataa vapaasti, mikaan nel-
jasta merkkivalosta ei pala. Laite sammutetaan

Nayttda kaytetdan kolmen eri ominaisuu-
den nayttéon:




painamalla [POWER]-painiketta, minka jalkeen

se on valmiustilassa. Kaynnistamisen jalkeen jar-

jestelma siirtyy takaisin [QUIET]-tilaan ja tuuletin
toimii esiasetusten mukaisella 50%:n nopeudella.

2. Paina [FAN SPEED] -painiketta ohjeiden mukai-
sesti:

— Jos tuulettimen nopeutta on tarpeen saataa,
paina [FAN SPEED] -painiketta, jotta voit
mukauttaa tuulettimen nopeuden [QUIET]-

, [HIGH]- ja [LOW]-valintoja. Asetettuna olevaa
nopeusasetusta vastaava merkkivalo palaa.

3. Kuivausasetuksen voi sy6ttaa vapaasti paina-
malla nuolipainikkeita. llmankosteuden asetus on
35-80%, ja jokainen painikkeen painallus suuren-
taa tai pienentaa suhteellista ilmankosteutta 5%
kerrallaan.

4. llmankosteuden arvoa muutetaan paina-
malla [MODE]-painiketta ohjeiden mukaisesti:

— Valitse toimintatila painamalla [MODE]-paini-
ketta. Tilat [LIVING SPACE] (50%), [BASE-
MENT] (45%) ja [CONTINUOUS] (jatkuva kos-
teuden ja hiilimonoksidin erottelu) (55%) voi-
daan valita perakkain. Tiloja vastaavat
merkkivalot syttyvat.

5. Ajastinta sdadetdan painamalla [TIMER]-paini-
ketta:

— Paina [TIMER]-painiketta, kun haluat asettaa
ajatustoiminnon aloituksen laitteen ollessa
sammutettuna. [TIMER]-merkkivalo syttyy ja
naytdssa nakyy arvo 0,5. Muuta aikaa paina-
malla nuolipainikkeita. [TIMER]-merkkivalo
palaa, kun ajastustoiminto on kaytettavissa.
Paina toiminnon aikana uudelleen [TIMER]-
painiketta, jos haluat keskeyttaa ajastuksen.

— Sammutustoimintoa sdadetaéan paina-
malla [TIMER]-painiketta kdynnistystilassa.
Naytdssa nakyy 0,5. Aseta sammumisaika pai-
namalla nuolipainikkeita.

— Ajan saatoévali on 0,5-24 tuntia.

— Kun [TIMER]-painiketta painetaan 3 sekunnin
ajan, lukitustoiminto aktivoituu, [LOCK]-merk-
kivalo syttyy ja kaikki painikkeet lakkaavat toi-
mimasta. Lukitustoiminto poistetaan kaytdsta
painamalla [TIMER]-painiketta uudelleen
3 sekunnin ajan. Taman jalkeen kaikkia painik-
keita voi jalleen painaa ja [LOCK]-merkkivalo
sammuu.

6. Painamalla [MIRAGE]-painiketta kytket laitteen
etupuolella olevan ndytén kayttdén. Se poiste-
taan kaytosta painamalla samaa painiketta uudel-
leen. Etupuolella olevassa naytdssa nakyvat
samat tiedot kuin laitteen paalla olevassa nay-
tossa.

7. [FILTER]-painikkeen palauttaminen:

— Kunilmankuivainta on kaytetty 250 tunnin ajan,
suodattimen puhdistuksesta muistut-
tava [CLEAN FILTER] -merkkivalo syttyy.
Sammuta [CLEAN FILTER] -merkkivalo paina-
malla [TIMER]-painiketta.

Keratyn veden tyhjennys

Kun vesisailié on tdynna, [BUCKET FULL] -merkki-
valo syttyy, toiminta pysahtyy valittdmasti ja kuuluu 3
kertaa merkkiaani. Merkkiaani ilmaisee, etta vesi on
tyhjennettava sailiosta.

Vedenkerdyssailion tyhjennys

» Siv. 4, kuva 1

— Paina kevyesti sailion molemmilta sivuilta ja veda
sailid varovasti irti.
» Siv. 4, kuva 2
— Poista keratty vesi.
Huomautus:
» Siv. 4, kuva 3

« Ala poista uimuria sailiéstd. Muuten anturi ei tun-
nista vedenpinnan korkeutta ja vetta saattaa
valua ulos.

» Pese vedenkerayssailio kylmalla tai kddenlam-
poisella vedelld, jos se on likainen. Ala kayta puh-
distusainetta, hankaussienia, kemikaalisesti kasi-
teltyja polyliinoja, bensiinia, bentseenia, laimen-
nusainetta tai muita liuottimia, silld ne voivat
naarmuttaa ja vaurioittaa sailiéta, mika voi johtaa
veden vuotamiseen.

» Siv. 4, kuva 4

* Paina vedenkerayssailié paikalleen molemmilla
kasilla, kun olet vaihtanut sen. Anturi [TANK
VOLL] (Tankki tdynna) aktivoituu. Kuivatin ei ole
kayttdvalmis, kun sailio ei ole asetettu oikein.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota
virtapistoke aina ennen kuin teet mitéan
toita laitteen parissa.

Kotelon puhdistaminen
— Kotelo voidaan pyyhkia pehmealla ja kevyesti
kostutetulla liinalla.
limansuodattimien puhdistaminen
» Siv. 5, kuva 1
— Avaa seuraavaksi tuloilmaritilé ja pese se vedella.
» Siv. 5, kuva 2
— limansuodattimien asettaminen paikalleen
— Aseta suodatin varovasti ritilaan ja aseta imuka-
navan ritila paikoilleen.
Kuivattimen varastointi

Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan ja se varastoi-
daan, toimi seuraavalla tavalla:

— Poista ylimaarainen vesi vedenkerayssailiosta.
— Keri virtajohto ja aseta se vesisailidon.

— Puhdista ilmansuodatin.

— Sailyta laitetta viiledssa ja kuivassa paikassa.

Huoltotoita koskevia tietoja
Tydoympariston tarkistus

Syttymisriskin minimoimiseksi on tehtava turvatar-
kastukset aina ennen téiden aloittamista laitteilla,
jotka sisaltavat tulenarkoja kylmaaineita. Ennen kyl-
maainepiiriin liittyvia toimenpiteita tulee huolehtia
seuraavista varotoimista.

Tydomenettely

Ty6t on suoritettava maaritettyd menettelya noudat-
taen. Nain pyritaan valttamaan riski siita, etta syttyvia
kaasuja paasee toéiden aikana ilmaan.
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Yleinen tydymparisto

Koko huoltohenkildstdlle ja kaikille 1&hiymparistdssa
tyoskenteleville on iimoitettava, millaisia t6ité ollaan
suorittamassa. Riittdvasta ilmanvaihdosta on huoleh-
dittava. Paasy valittdtmaan ymparistdon on estettava.
Varmista, ettei valittdmassa ympéaristossa ole syttyvia
materiaaleja.

Alueen tarkistus kylmaaineen varalta

Ymparisto on tarkistettava kylmaaineilmaisimella
ennen tdiden aloittamista ja niiden aikana. Nain var-
mistetaan, etta teknikot tunnistavat mahdollisen syt-
tymisvaaran ajoissa. Kaytettavan kylmaaineilmaisi-
men pitaa soveltua tulenarkojen kylmaaineiden
kanssa tydskentelyyn eli se ei saa tuottaa kipinoita ja
sen on oltava riittdvan hyvin tiivistetty tai rajahdystur-
vallinen.

Palosammutin

Mikali on tarpeen tehda juotos- tai hitsaustéita, sopiva
palosammutin on oltava kaden ulottuvilla. CO2- tai
jauhesammutin on oltava kaytettavissa paikassa,
jossa kylmaainetta taytetaan.

Syttymislahteet

Tulenarkaa kylmaainetta sisaltavan kylmaainepiirin
parissa tydskentelevat henkilét eivat saa kayttaa syt-
tymislahteita sellaisella tavalla, ettd kylmaaine voisi
kayton seurauksena syttya palamaan. Asennus-, kor-
jaus-, purku- tai havittamistdiden suorituspaikkojen
lahelta on poistettava kaikki syttymislahteet, mukaan
lukien savukkeet, silla ndiden tdiden aikana kylmaai-
netta voi paasta vuotamaan. Ennen tdiden aloitta-
mista on tarkistettava, onko laitteen alueella mahdol-
lisia syttymislahteitd. Tupakointikieltomerkit on kiinni-
tettava.

Tyopisteen ilmanvaihto

Ennen kylmaainepiirille tehtavia toimenpiteita tai
mahdollisia hitsaus- tai juotostéitd on varmistettava,
ettd korjaukset tehdaan aina ulkoilmassa tai etta tyo-
pisteen ilmanvaihto on riittdva. limanvaihdosta tulee
huolehtia téiden koko keston ajan. llmanvaihdon teh-
téva on ohentaa kylmaainetta ja ohjata se mahdolli-
sesti ulos.

Jaahdytyslaitteiston tarkistus

Jos séhkdkomponentteja on vaihdettava, uusien
osien on sovittava kayttotarkoitukseensa ja vastat-
tava valmistajan ilmoittamia teknisia tietoja. Valmista-
jan antamia ohjeita on aina noudatettava. Epasel-
vissa tilanteissa tulee ottaa yhteyttéd valmistajan asia-
kaspalveluun.
Tulenarkoja kylmaaineita siséltaville laitteille on teh-
tava seuraavat tarkastukset:
— Kylmaaineen tayttomaara ei ole suurempi kuin
asennustilassa on sallittu.
— limanvaihtolaitteisto toimii ja iimanvaihtoeukot
eivat ole tukossa tai kiinni.

Sahkoosien tarkistukset

Séahkdosien huolto- ja korjaustdiden yhteydessa on
tehtava turvallisuustarkastus. Jos laitteistossa on tur-
vallisuuteen vaikuttava vika, sita ei saa kytkeé ennen
kuin vika on korjattu. Jos vikaa ei voi korjata heti,
mutta laitteiston kayttda on valttdmatonta jatkaa, on
etsittdva soveltuva tilapaisratkaisu. Tasta on ilmoitet-
tava laitteen kayttajalle.

Turvallisuustarkastukseen pitaa sisaltyd seuraavat:
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— Kondensaattorien purku. Toimenpiteen aikana ei
saa syntya kipindita.

— Kylmaainetta taytettaessa tai poistettaessa seka
kylmaainepiirin huuhtelun aikana laitteen valitto-
massa laheisyydessa ei saa olla jannitteisia sah-
kodosia tai johtoja.

— Maadoituksen tarkistus.

Suljettujen koteloiden korjaukset

Suljettuja komponentteja kasiteltdessa laite on kyt-
kettava taysin jannitteettdmaksi ennen kuin mitaan tii-
viistd kansista irrotetaan.

Jos jannitteensyo6ttd on ehdottoman tarpeellinen,
kriittisimpaan kohtaan on kiinnitettava jatkuvasti toi-
miva kylmaaineilmaisin, joka varoittaa mahdollisista
vaaratilanteista.

Erityishuomiota tulee kiinnittaa siihen, etta sahkoosia
kasiteltdessa ei muuteta koteloa siten, ettd muutok-
set vaikuttavat suojauskykyyn. Naita ovat johtojen
vauriot, lilan suuri liitdntojen lukumaara, valmistajan
ohjeiden vastaiset liitdnnat, tiivisteiden vauriot seka
kaapelilapivientien virheellinen asennus.

Laitteen oikeanlainen asennus pitaa varmistaa.
Tiivisteiden kunto on tarkistettava ja varmistettava,
ettd ne edelleen estavat helposti syttyvan ilman
sisddnpaasyn. Varaosien on vastattava valmistajan
iimoittamia tietoja.

HUOMAUTUS Silikonin kaytté tiivisteena saattaa vai-
kuttaa vuodonilmaisinten toimintaan. Osia, joiden
kayttd tulenaroissa ymparistdissa on sallittua, ei pida
kytked jannitteettdomiksi ennen niille tehtavia toita.

Tulenarkoihin ymparistéihin soveltuvien osien
korjaus

Laitteeseen ei saa kohdistaa jatkuvasti kapasitiivisia
tai induktiivisia kuormituksia, ellei voida varmistaa,
ettad sallitut jannitteet ja virrat ylity.

Tulenarkoihin ympéristdihin soveltuvat osat ovat
ainoita, joissa saa olla jannite silloin, kun ne ovat
tulenarassa ymparistdssa.

Ainoastaan valmistajan hyvaksymien osien kaytto on
sallittua. Muunlaisten osien kayttd saattaa aiheuttaa
kylmaaineen syttymisen vuodon yhteydessa.

Johdot

Johdoista on tarkistettava, ettei niissa ole kulumia tai
korroosiota ja etteivat ne altistu venymiselle, térinélle,
teraville reunoaille tai muille epasuotuisille ymparisto-
vaikutuksille. Tarkistuksessa on otettava huomioon
my0ds vanhenemisen tai jatkuvan tarinan vaikutukset
kompressoreihin ja tuulettimiin.
Kylmaaineilmaisimet

Kylmaaineen tunnistukseen ja vuotojen etsimiseen ei
missdan tapauksessa saa kayttda mahdollisia sytty-
mislahteita. Avoliekilld toimivia vuodontunnistuslait-
teita tai muita iimaisimia ei saa kayttaa.

Vuotojen etsiminen

Seuraavat vuotojen etsimismenetelmat soveltuvat
laitteistoille, joissa on tulenarkaa kylmaainetta.
Tulenarkojen kylmaaineiden tunnistukseen on kaytet-
tava elektronisia vuodonilmaisimia. Toisinaan ne
eivat ole riittdvan herkkia tai ne on kalibroitava kayt-
tépaikan mukaan (kylmaaineilmaisimet kalibroidaan
ymparistdssa, jossa ei ole kylmaaineita). On tarkeaa
varmistaa, ettei kylmaaineilmaisin ole mahdollinen
syttymislahde ja ettd se soveltuu kaytetyn kylmaai-



neen tunnistamiseen. Vuodonilmaisimet tulee sdataa
alemman rajahdysrajan prosenttilukemaan ja kalib-
roitava kaytetyn kylmaaineen mukaan.

Vuotojen havaitsemisnesteita voi kayttaa useimpien
kylmaaineiden kanssa, mutta klooria sisaltédvien nes-
teiden kayttoa tulee valttaa, silla kloori saattaa rea-
goida kylmaaineen kanssa ja aiheuttaa korroosiota.
Jos vuotoa epaillaan, kaikki liekit on sammutettava
ymparistosta.

Mikali on I6ytynyt juottamista vaativa vuoto, kaikki
kylmaaine on imettava pois piirista tai se on rajattava
(sulkuventtiilien avulla) riittdvan etaalla olevaan kyl-
maainepiirin osaan. Juotettava kohta on huuhdeltava
hapettomalla typella ennen juotosprosessia ja sen
aikana.

Kylméaaineen poisto ja tyhjennys
Vakiomenettelya on noudatettava aina, kun kylmaai-
nepiiria on korjattava tai jos sen parissa on tyésken-
neltdva muista syista. Kylmaaineen syttymisherkkyy-
den vuoksi on tarkeaa toimia erityisen varovasti. Seu-
raavaa menettelya on noudatettava:

— Poista kylmaaine.

— Huuhtele kylmé&ainepiiri passiivisella kaasulla.

— Tyhjenna.

— Huuhtele uudelleen passiivisella kaasulla.

— Avaa kylmaainepiiri leikkaamalla tai juottamalla.
Kylmaaine poistetaan tarkoitukseen sopivaan kierra-
tyspulloon. Turvallisuuden takaamiseksi kylmaaine-
piiri on huuhdeltava typella. Tama menettely toiste-
taan tarvittaessa useaan kertaan. Paineilmaa tai hap-
pea ei saa missdan tapauksessa kayttaa tahan
tarkoitukseen.

Huuhtelu suoritetaan siten, etta tyhjio katkaistaan
hapettomalla typelld ja paine nostetaan kayttépai-
neen tasolle. Taman jalkeen ylipaine paastetdan ulos
ja tyhjennetaan. Menettelya on toistettava, kunnes
kiertojarjestelmassa ei ole yhtdan kylmaainetta. Vii-
meisen huuhtelukerran jalkeen jérjestelméan paine
lasketaan ympéristdn paineen tasolle. Tama on erityi-
sen tarkeaa, jos kylmaainepiiri vaatii juotostoita.
Muista aina varmistaa, etta tyhjidpumpun poistoputki
kulkee hyvin ilmastoidulle alueelle ja ettei lahella ole
syttymislahteita.

Kylmé&aineen lisddminen

Tavanomaisen tayttdmenettelyn liséksi on taytettava
seuraavat vaatimukset:

— Tayttdventtiileja ei saa kayttaa erilaisten kylmaai-
neiden tayttdmiseen. Letkujen tulee olla mahdolli-
simman lyhyita, jotta kylmaainetta on laitteessa
mahdollisimman vahan.

— Kylmaainepullojen on oltava pystyasennossa.

— Ennen kylmaaineen tayttéa on varmistettava, etta
kylmaainepiiri on maadoitettu.

— Laitteeseen on lisattdva merkinta (jos sellaista ei
viela ole), kun tayttdvaihe on valmis.

— Laitetta ei saa koskaan tayttaa liian tayteen.
Ennen laitteen tayttda on tehtava painetesti kaytta-
malla typpea. Taytetylle laitteelle voidaan tehda vuo-
totesti, mutta se on tehtdva ennen kayttéonottoa.
Vuototesti on tehtava vield lopuksi ennen kayttopai-
kalta poistumista.

Kaytosta poistaminen

Ennen kaytdsta poistamista on erittdin tarkeaa, etta
teknikko on tutustunut laitteiden yksityiskohtiin ja tun-
tee ne hyvin. Kylmaaine suositellaan kerédmaan
kokonaan talteen. Oljysté ja kylmaaineesta on otet-
tava naytteet ennen havittamista, mikali kylmaaine on
tarkoitus valmistella uudelleenkaytettavaksi. On tar-
keda, ettad tyon suorituspaikalla on séhkét ennen toi-
den aloittamista.
A. Tutustu laitteisiin ja niiden toimintaan hyvin.
B. Kytke havitettava laite jannitteettdmaksi.
C. Ennen havittamistoimia on varmistettava, etta
— kylmaainepullojen mahdolliseen kuljettamiseen
on saatavana mekaanisia apuvalineita

— henkil6kohtaisia suojavarusteita on saatavana
ja niitd kaytetdan asianmukaisesti

— pateva henkild on kaiken aikaa valvomassa
tyhjennysprosessia

— havityslaitteisto ja kylmaainepullot ovat asian-
mukaisten maaraysten mukaiset.

D. Pumppaa kylmaainejarjestelma tyhjaksi, jos mah-
dollista.

E. Jos tyhjibinti ei ole mahdollista, kayta poistoon
kokoomaletkua, jonka avulla kylmaaine saadaan
pois jarjestelméan kaikista osista.

F. Varmista, ettd kylmaainepullo on vaa’alla ennen

tyhjennyksen aloittamista.

. Kéynnista tyhjennyslaite ja kayta sité valmistajan

ohjeiden mukaisesti.

. Kierratyspulloja ei saa tayttaa liian tayteen (nes-

teen tayttdmaaréa enintdan 80%).
Kierratyspullon sallittua tyépainetta ei koskaan
saa ylittaa edes hetkellisesti.

J. Kun kierratyspullot on taytetty asianmukaisesti ja
prosessi on saatu valmiiksi, varmista, etta pullot ja
laitteet viedaan valittdbmasti pois kayttopaikalta ja
etta kaikki sulkuventtiilit on suljettu.

K. Talteen kerattya kylmaainetta ei saa tayttda mui-
hin jarjestelmiin ennen kuin se on puhdistettu ja
tutkittu.

Merkinnat

Laitteeseen on merkittava, ettd se on poistettu kay-

tosta ja etta siitd on tyhjennetty kylmaaine. Merkintdi-

hin on lisattava paivamaara ja allekirjoitus. Laitteissa
on oltava tulenaroista kylmaaineista varoittava mer-
kinta.

Talteenotto

Turvallisuudesta on huolehdittava, jos kylmaaine
pitaad tyhjentaa korjaustdiden tai kaytdsta poistami-
sen vuoksi.

Taytettdessa kylmaainetta pulloihin on varmistettava,
etta kaytettavat kylmaainepullot ovat kayttétarkoituk-
seen sopivia. Kylmaainepulloja on oltava riittévasti,
jotta koko laitteiston tayttdmaara varmasti mahtuu nii-
hin. Kaikkien kaytettavien kylmaainepullojen pitéa
olla suunniteltu poistettavaa kylmaainetta varten (kyl-
maaineen talteenottoon tarkoitetut kierratyspullot) ja
ne pitda merkitd asianmukaisesti. Kylmaainepul-
loissa on oltava varoventtiili ja kiinteasti asennetut
sulkuventtiilit, jotka ovat kaikki hyvassa toimintakun-
nossa. Tyhjista kierratyspulloista on poistettu ilma ja
ne on mahdollisesti myds jaahdytetty ennen tyhjen-
nysprosessia.

I o
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Tyhjennyslaitteiden on oltava hyvéssa kunnossa ja
tulenarkojen kylmaaineiden talteenottoon soveltuvia.
Laitteen luona on oltava kaytettavissa ohje, jossa tal-
teenottoprosessi on selostettu vaiheittain. Lisdksi
kaytettavissa pitaa olla kalibroitu ja hyvakuntoinen
vaaka. Letkuissa on oltava vuotamattomat liittimet ja
niiden on oltava hyvassa kunnossa. Ennen tyhjen-
nyslaitteen kayttéa on tarkistettava, etta se on
hyvéssa kayttokunnossa, etta huoltovaleja on nouda-
tettu ja etta liittyvat sahkolaitteet on tiivistetty niin,
ettei mahdollisesti vuotanut kylmaaine voi syttya
palamaan. Epéaselvissa tilanteissa on kysyttava neu-
voa valmistajalta.

Talteen otettu kylméaine on palautettava toimittajalle
asianmukaisessa kierratyspullossa. Kylmaaineita ei
saa sekoittaa pulloihin.

Kompressorien tai kompressoridljyn havittdmisen
yhteydessa on varmistettava, etta alipaine on riittava.
Nain huolehditaan siita, ettei 6ljyyn jaa yhtaan
tulenarkaa kylmaainetta. Kompressori on tyhjennet-
téva ennen kuin se palautetaan valmistajalle. Proses-
sia saa vauhdittaa ainoastaan sahkéisellda kompres-
sorikotelon [Ammityksella. Oljyn tyhjentdmisessa on
noudatettava turvaohjeita.

Tulenarkaa kylmaainetta siséaltavien
varusteiden kuljettaminen

Paikallisia maarayksia on noudatettava.
Vika/héirié Syy
Laite ei toimi

Onko virtajohto irronnut?

Tulenarkaa kylmaainetta sisaltavien laitteiden
havittdminen

Katso oman maasi maaraykset.

Pakattujen (myymatta jadneiden) laitteiden
séilytys

Varastoinnissa kaytetty suojapakkaus on suunnitel-
tava sellaiseksi, ettei pakattuun laitteeseen paase
syntymaan mekaanisia vaurioita, joiden seurauksena
kylmaainetta paasee vuotamaan.

Yhdessa saéilytettévien laitteiden tai laitteiston osien
sallittu enimmaislukumaara kay ilmi paikallisista maa-
rayksista.

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Virheel-
liset korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta
laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat
nain itsesi ja ymparistosi turvallisuuden.

Usein vikaan johtavat syyt ovat vain pienia. Useimmi-
ten voit korjata ne helposti itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin k&annyt huollon puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
Liita virtajohto pistorasiaan.

Kuivaustoiminto ei toimi

limaa ei tule ulos

Kayton aikana kuuluu danta

Katso [E1]
Katso [E2]

Katso [EH]

Jos et voi itse korjata vikaa, kd&nny suoraan huollon
puoleen. Ota huomioon, etta asiattomat korjaukset
mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisdkustan-

nuksia.

Vilkkuuko [BUCKET FULL] -merk-
kivalo? (Saili6 on taynna tai vaaras-
s& asennossa.)

Onko huoneen lampétila yli 35 °C tai
alle 7 °C?

Onko ilmansuodatin tukossa?

Onko imu- tai poistokanava tukkeu-
tunut?

Onko ilmansuodatin tukossa?

Onko laite vinossa tai epavakaassa
asennossa?

Onko ilmansuodatin tukossa?
Poistoputken Iampétila epanormaali

Kaamin lampdétila epanormaali

Kosteusanturi epanormaali

Tyhjenna sailio ja korjaa sen asen-
toa.

Suojalaite on aktivoitunut ja laitetta
ei voi kaynnistaa.

Puhdista suodatin ohjeiden mukai-
sesti.

Poista tukos poisto- tai imukanavas-
ta.

Puhdista suodatin ohjeiden mukai-
sesti.

Siirra laite vakaalle ja kiintealle alus-
talle.

Puhdista suodatin ohjeiden mukai-
sesti.

Tarkasta poistoputken lampdétila-an-
turi ja siihen liittyva virtapiiri.
Tarkasta kdamin Idmpdtila-anturi ja
siihen liittyva virtapiiri.

Tarkasta kosteusanturi ja siihen liit-
tyva virtapiiri.

Havittaminen
Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailiéon symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, séhké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.
Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.
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Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-



kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua

lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkolaitteisiin kiinteadsti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa- @
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
Tekniset tiedot

Tuotenumero 482101
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 520 W

llman ulostulo 180 m3/d
Aanenpainetaso (LPA)* 53 dB(A)
Lauhdevesisailion tilavuus 4,01

Mitat 352 x 272 x 499 mm
Kylméaaine R290, 90 g

*)  limoitetut melupaastéarvot on mitattu standardoidun testausmenetelman
mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa sahkotyokalun vertailuun toisen sahko-
tyokalun kanssa. limoitettuja melup&astoarvoja voidaan kayttaa myds kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Séhkoétydkalun todellisen kayton
aikaiset melupaastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltdvan tyokappaleen tyypista
riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maarittada turvatoimet, jotka
perustuvat tarinakuormituksen arviointiin todellisissa kayttdolosuhteissa
(tdssa yhteydessa on huomioitava kaikki tydjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin s&hkétydkalu on kytkettyna pois paalta, seké ajat, jolloin se on kytket-
tyna paalle mutta kay ilman kuormitusta).

Melupéastéja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai EY:n kone-
direktiivin mukaisesti: Melutaso tyoskentelypaikalla voi olla yli 80 dB(A).
Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava meluntorjuntatoimenpiteita
(esim. asianmukaisten ja soveltuvien kuulosuojaimien kéyttd ja saannéllis-
ten taukoje pito).
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten

Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione

gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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